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1 Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury or property 
damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.
1.1 General safety
• This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose 

physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack experience 
and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage of the 
product and the risks it brings out. Children must not play with the product. Cleaning 
and maintenance works should not be performed by children unless they are supervised 
by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised.

• Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath 
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your 
product.

• If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the 
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

• This product is designed to resume operating in the event of powering on after a power 
interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the programme" 
section.

• Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to 
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not 
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.

• The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undamaged. 
Otherwise, there is the risk of water leakage.

• Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. 
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

• Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just a 
few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading door 
to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

• Unplug the product when not in use.
• Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of electric 

shock!
• Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always pull 

out by grabbing the plug.
• Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines 

only.
• Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.
• The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repairing 

procedures.
• Always have the installation and repairing procedures carried out by the Authorized 

Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized persons.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similary qualified persons in order to avoid a hazard.

• If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales service 
or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designated by the 
importer in order to avoid possible risks.

1.2 Intended use
• This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial use and 

it must not be used out of its intended use.
• The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked 

accordingly.
• The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.
• The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be 

available to operate the appliance properly.
1.3 Children's safety
• Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place 

away from reach of the children.
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• Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the product 
when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to prevent 
children from intervening with the product. 

• Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is 
located.

• Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children by 
closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

1.4 Package information
• Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in 

accordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product
• This product has been manufactured with high quality parts and materials which can 

be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with 
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities to 
learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resources by 
recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break the locking 
mechanism of the loading door so that it will be non-functional before disposing of the 
product.

1.6 Compliance with WEEE Directive

  This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect 
the environment by dropping it off in the municipal receptacles provided 
for this purpose. Your appliance also contains a great amount of recyclable 
material. It is marked with this label to indicate the used appliances that 
should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling 
organised by your manufacturer will be done under the best possible 
conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste 
Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer 
for the used appliance collection points closest to your home.  We thank 
you doing your part to protect the environment.
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2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. To make the product 
ready for use, review the information in the user 
manual and make sure that the electricity, tap water 
supply and water drainage systems are appropriate 
before calling the Authorized Service Agent. If they 
are not, call a qualified technician and plumber to 
have any necessary arrangements carried out.

C
Preparation of the location and electrical, 
tap water and waste water installations 
at the place of installation is under 
customer's responsibility.

B WARNING: Installation and electrical 
connections of the product must be 
carried out by the Authorized Service 
Agent. Manufacturer shall not be held 
liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized 
persons.

A WARNING: Prior to installation, visually 
check if the product has any defects on 
it. If so, do not have it installed. Damaged 
products cause risks for your safety.

C
Make sure that the water inlet and 
discharge hoses as well as the power cable 
are not folded, pinched or crushed while 
pushing the product into its place after 
installation or cleaning procedures.

2.1 Appropriate installation location
• Place the machine on a rigid floor. Do not place it 

on a long pile rug or similar surfaces.
• Total weight of the washing machine and the 

dryer -with full load- when they are placed on top 
of each other reaches to approx. 180 kilograms. 
Place the product on a solid and flat floor that has 
sufficient load carrying capacity!

• Do not place the product on the power cable.
• Do not install the product at places where 

temperature may fall below 0°C.
• Place the product at least 1 cm away from the 

edges of other furniture.
2.2 Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the 
packaging reinforcement. Remove the packaging 
reinforcement by pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

A WARNING: Do not remove the 
transportation locks before taking out the 
packaging reinforcement.

A WARNING: Remove the transportation 
safety bolts before operating the washing 
machine! Otherwise, the product will be 
damaged.

1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until 
they rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning 
them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User 
Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

C Keep the transportation safety bolts in a safe 
place to reuse when the washing machine 
needs to be moved again in the future.

C
Never move the product without the 
transportation safety bolts properly fixed in 
place!

2.4 Connecting water supply

C The water supply pressure required to run the 
product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa). 
It is necessary to have 10 – 80 liters of water 
flowing from the fully open tap in one minute 
to have your machine run smoothly. Attach 
a pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

C If you are going to use the double water-inlet 
product as a single (cold) water-inlet unit, 
you must install the supplied stopper to the 
hot water valve before operating the product. 
(Applies for the products supplied with a blind 
stopper group.)

A WARNING: Models with a single water inlet 
should not be connected to the hot water tap. 
In such a case the laundry will get damaged 
or the product will switch to protection mode 
and will not operate.

A WARNING: Do not use old or used water 
inlet hoses on the new product. It may cause 
stains on your laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the 
product to the water inlets on the product. Red 
hose (left) (max. 90 ºC) is for hot water inlet, blue 
hose (right) (max. 25 ºC) is for cold water inlet.
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A WARNING: Ensure that the cold and hot 
water connections are made correctly when 
installing the product. Otherwise, your 
laundry will come out hot at the end of the 
washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool 
when tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the 
hose connection to check for water leaks at the 
connection points. If any leaks occur, turn off 
the tap and remove the nut. Retighten the nut 
carefully after checking the seal. To prevent water 
leakages and damages caused by them, keep the 
taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
• The end of the drain hose must be directly 

connected to the wastewater drain or to the 
washbasin. 

A WARNING: Your house will be flooded if 
the hose comes out of its housing during 
water discharge. Moreover, there is risk of 
scalding due to high washing temperatures! 
To prevent such situations and to ensure 
smooth water intake and discharge of the 
machine, fix the end of the discharge hose 
tightly so that it cannot come out. 

• The hose should be attached to a height of at 
least 40 cm, and 100 cm at most.

• In case the hose is elevated after laying it on the 
floor level or close to the ground (less than 40 
cm above the ground), water discharge becomes 
more difficult and the laundry may come out 
excessively wet. Therefore, follow the heights 
described in the figure.

• To prevent flowing of dirty water back into the 
machine and to allow for easy discharge, do not 
immerse the hose end into the dirty water or do 
not drive it in the drain more than 15 cm. If it is 
too long, cut it short.

• The end of the hose should not be bent, it 
should not be stepped on and the hose must 
not be pinched between the drain and the 
machine.

• If the length of the hose is too short, use it by 
adding an original extension hose. Length of 
the hose may not be longer than 3.2 m. To avoid 
water leak failures, the connection between 
the extension hose and the drain hose of the 
product must be fitted well with an appropriate 
clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

A WARNING: In order to ensure that 
the product operates more silently and 
vibration-free, it must stand level and 
balanced on its feet. Balance the machine 
by adjusting the feet. Otherwise, the 
product may move from its place and cause 
crushing and vibration problems.

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and 
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

A WARNING: Do not use any tools to loosen 
the lock nuts. Otherwise, they will get 
damaged.
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3 Preparation
3.1 Sorting the laundry
• Sort laundry according to type of fabric, colour, 

and degree of soiling and allowable water 
temperature.

• Always obey the instructions given on the 
garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing
• Laundry items with metal attachments such as, 

underwired bras, belt buckles or metal buttons 
will damage the machine. Remove the metal 
pieces or wash the clothes by putting them in a 
laundry bag or pillow case.

•  Take out all substances in the pockets such as 
coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside out and brush. Such objects may damage 
the product or cause noise problem.

• Put small size clothes such as infant's socks and 
nylon stockings in a laundry bag or pillow case.

• Place curtains in without compressing them. 
Remove curtain attachment items.

2.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet 
protected by a 16 A fuse. Our company shall not 
be liable for any damages that will arise when the 
product is used without grounding in accordance 
with the local regulations.
• Connection must comply with national 

regulations.
• Power cable plug must be within easy reach after 

installation.
• If the current value of the fuse or breaker in the 

house is less than 16 Amps, have a qualified 
electrician install a 16 Amp fuse.

• The voltage specified in the "Technical 
specifications" section must be equal to your 
mains voltage.

• Do not make connections via extension cables or 
multi-plugs.

B WARNING: Damaged power cables must 
be replaced by the Authorized Service 
Agents.

Transportation of the product
1. Unplug the product before transporting it.
2. Remove water drain and water supply 

connections.
3. Drain all water that has remained in the product. 

See 6.5
4. Install transportation safety bolts in the reverse 

order of removal procedure; see 3.3.

C
Never move the product without the 
transportation safety bolts properly fixed 
in place!

A WARNING: Packaging materials are 
dangerous to children. Keep packaging 
materials in a safe place away from reach 
of the children.

• Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips 
and tears.

• Wash “machine washable” or “hand washable” 
labelled products only with an appropriate 
programme.

• Do not wash colours and whites together. New, 
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash 
them separately.

• Tough stains must be treated properly before 
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

• Use only dyes/colour changers and limescale 
removers suitable for machine wash. Always follow 
the instructions on the package.

• Wash trousers and delicate laundry turned inside 
out.

• Keep laundry items made of Angora wool in the 
freezer for a few hours before washing. This will 
reduce pilling.

• Laundry that are subjected to materials such as 
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must 
be shaken off before placing into the machine. 
Such dusts and powders on the laundry may build 
up on the inner parts of the machine in time and 
can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product 
in an ecological and energy-efficient manner.
• Operate the product in the highest capacity 

allowed by the programme you have selected, 
but do not overload. See, “Programme and 
consumption table”.

• Always follow the instructions on the detergent 
packaging.

• Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
• Use faster programmes for small quantities of 

lightly soiled laundry.
• Do not use prewash and high temperatures for 

laundry that is not heavily soiled or stained.
• If you plan to dry your laundry in a dryer, select the 

highest spin speed recommended during washing 
process. 

• Do not use detergent in excess of the amount 
recommended on the detergent package.

3.4 First use
Before starting to use the product, make sure that 
all preparations are completed in accordance with 
the instructions in sections "Important safety and 
environment instructions" and "Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform 
first operation in Drum Cleaning programme. If your 
machine is not featured with this program, apply the 
method described in 6.2.
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Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
– (1) for prewash
– (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener 
compartment.

2 3 1

Detergent, softener and other cleaning agents
• Add detergent and softener before starting the 

washing programme.
• Never leave the detergent drawer open while the 

washing programme is running!
• When using a programme without prewash, 

do not put any detergent into the prewash 
compartment (compartment nr. "1"). 

• In a programme with prewash, do not put liquid 
detergent into the prewash compartment 
(compartment nr. "1").

• Do not select a programme with prewash if you 
are using a detergent bag or dispensing ball. Place 
the detergent bag or the dispensing ball directly 
among the laundry in the machine.

• If you are using liquid detergent, do not forget to 
place the liquid detergent cup into the main wash 
compartment (compartment nr. "2").

Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the 
type and colour of the fabric.
• Use different detergents for coloured and white 

laundry.
• Wash your delicate clothes only with special 

detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) 
used solely for delicate clothes. 

• When washing dark coloured clothes and quilts, it 
is recommended to use liquid detergent.

• Wash woollens with special detergent made 
specifically for woollens.

A WARNING: Use only detergents 
manufactured specifically for washing 
machines.

A WARNING: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used 
depends on the amount of laundry, the degree of 
soiling and water hardness.
• Do not use amounts exceeding the dosage 

quantities recommended on the detergent 
package to avoid problems of excessive foam, 

C Use an anti-limescale suitable for the 
washing machines.

C
Some water might have remained in 
the product due to the quality control 
processes in the production. It is not 
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type 
of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired.
The machine automatically adjusts the amount 
of water according to the weight of the loaded 
laundry.

A WARNING: Follow the information in 
the “Programme and consumption table”. 
When overloaded, machine's washing 
performance will drop. Moreover, noise and 
vibration problems may occur.

Laundry type Weight (g)
Bathrobe 1200
Napkin 100
Duvet cover 700
Bed Sheet 500
Pillowcase 200
Tablecloth 250
Towel 200
Hand towel 100
Evening gown 200
Underclothing 100
Men’s overalls 600
Men’s shirt 200
Men’s pajamas 500
Blouses 100

3.6 Loading the laundry
1 Open the loading door.
2 Place laundry items loosely into the machine.
3 Push the loading door to close until you hear a 

locking sound. Ensure that no items are caught 
in the door.

C
The loading door is locked while a programme 
is running. The door can only be opened a 
while after the programme comes to an end.

A WARNING: In case of misplacing the laundry, 
noise and vibration problems may occur in the 
machine.

3.7 Using detergent and softener

C
When using detergent, softener, starch, fabric 
dye, bleach or limescale remover, read the 
manufacturer's instructions on the package 
carefully and follow the suggested dosage 
values. Use measuring cup if available.



9 / EN Washing Machine / User’s Manual

poor rinsing, financial savings and finally, 
environmental protection.

• Use lesser detergent for small amounts or lightly 
soiled clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of 
the detergent drawer.
•  Do not exceed the (>max<) level marking in the 

softener compartment.
•  If the softener has lost its fluidity, dilute it with 

water before putting it in the detergent drawer.
Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
• Place the liquid detergent cup in compartment 

nr. "2".
•  If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it 

with water before putting in the detergent cup.

 
If the product does not contain a liquid detergent 
cup:
• Do not use liquid detergent for the prewash in a 

programme with prewash.
• Liquid detergent stains your clothes when used 

with Delayed Start function. If you are going to 
use the Delayed Start function, do not use liquid 
detergent.

Using gel and tablet detergent
• If the gel detergent thickness is fluidal and 

your machine does not contain a special liquid 
detergent cup, put the gel detergent into the 
main wash detergent compartment during first 
water intake. If your machine contains a liquid 
detergent cup, fill the detergent into this cup 
before starting the programme.

• If the gel detergent thickness is not fluidal or in 
the shape of capsule liquid tablet, put it directly 
into the drum before washing.

• Put tablet detergents into the main wash 
compartment (compartment nr. "2") or directly 
into the drum before washing.

C
Tablet detergents may leave residues 
in the detergent compartment. If you 
encounter such a case, place the tablet 
detergent between the laundry, close 
to the lower part of the drum in future 
washings.

C Use the tablet or gel detergent without 
selecting the prewash function.

Using starch
• Add liquid starch, powder starch or the fabric dye 

into the softener compartment.

• Do not use softener and starch together in a 
washing cycle.

• Wipe the inside of the machine with a damp and 
clean cloth after using starch.

Using bleaches
• Select a programme with prewash and add 

the bleaching agent at the beginning of the 
prewash. Do not put detergent in the prewash 
compartment. As an alternative application, 
select a programme with extra rinse and add 
the bleaching agent while the machine is taking 
water from the detergent compartment during 
first rinsing step.

• Do not use bleaching agent and detergent by 
mixing them.

• Use just a little amount (approx. 50 ml) of 
bleaching agent and rinse the clothes very 
well as it causes skin irritation. Do not pour the 
bleaching agent onto the clothes and do not use 
it for coloured clothes. 

• When using oxygen based bleaches, select a 
programme that washes at a lower temperature. 

• Oxygen based bleaches can be used together 
with detergents; however, if its thickness is 
not the same with the detergent, put the 
detergent first into the compartment nr. "2" 
in the detergent drawer and wait until the 
detergent flows while the machine is taking in 
water. Add the bleaching agent from the same 
compartment while the machine is still taking in 
water.
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LAUNDRY WASH SYMBOLS
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WASH Water 
Temperatures

Maximum 950C 700C 600C 500C 400C 300C
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


  


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Drying 
Symbols
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IRON Dry or Steam

Iron at high 
temperature

Iron at medium 
temperature

Iron at low 
temperature
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Maximum temperature 200 0C 150 0C 110 0C

All bleaches are allowed

 
Bleach (sodium 
hypochlorite) 
can be used

Bleach is not 
allowed

 
Only bleaches without 

chlorine are allowed
BLEACH
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4 Operating the product
4.1 Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On 
/ Off)
2 - Display
3 - Delayed Start Indicator
4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button
6 - Auxiliary Function buttons
7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

1 2 3

4

5678

4.2 Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly. 
2.Plug in your machine.
3.Turn the tap on completely.
4.Place the laundry in the machine. 
5.Add detergent and fabric softener. 
4.3 Programme selection and 
tips for efficient washing
1. Select the programme suitable for the type, 

quantity and soiling degree of the laundry 
in accordance with the "Programme and 
consumption table" and the temperature table 
below.

2.Select the desired programme with the 
Programme Selection button.

4.4 Main programmes 
Depending on the type of fabric, use the following 
main programmes.
• Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such 
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, 
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be 
washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
• Synthetics
Use this programme to wash your synthetic 
clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, 
etc.). It washes with a gentle action and has a 
shorter washing cycle compared to the Cotton 
programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C 
programme with prewash and anti-creasing 
functions selected. As their meshed texture 
causes excessive foaming, wash the veils/tulle by 
putting little amount of detergent into the main 
wash compartment. Do not put detergent in the 
prewash compartment.

• Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes. 
Select the appropriate temperature complying with 
the tags of your clothes. Use appropriate detergents 
for woollens.

“The wool wash cycle of this machine has been 
approved by The Woolmark Company for the 
washing of machine washable wool products 
provided that the products are washed 
according to the instructions on the garment 
label and those issued by the manufacturer of 
this washing machine. M0000.”
“In UK, Eire, Hong Kong and India the 
Woolmark trade mark is a Certification trade 
mark.”

4.5 Additional programmes 
For special cases, additional programmes are 
available in the machine.

C Additional programmes may differ according to 
the model of the machine.

• Cottons Eco
By washing normally soiled cotton and linen laundry 
in this programme, you can ensure higher energy 
and water efficiency than other cotton programmes 
do. Actual water temperature may be different 
from the stated wash temperature. While doing the 
laundry at lesser amounts (e.g. half capacity or less) 
duration of the program may reduce automatically 
at the later stages of the program. In this case, 
energy and water consumption will reduce for a 
more economic wash. This feature is provided in the 
models with the remaining time indicator.
• BabyProtect
This is a long lasting programme which you may 
use for your laundry for which you require an anti-
allergic and hygienic washing at high temperature 
with intensive and long washing cycle.  
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• Delicate
You can wash your delicate clothes in this 
programme. It washes with a gentler action 
without any interim spins compared to the 
Synthetics programme. It should be used 
for clothes for which delicate washing is 
recommended.
• Hand Wash 20°
Use this programme to wash your woolen/delicate 
clothes that bear “not machine- washable” tags and 
for which hand wash is recommended. It washes 
laundry with a very gentle washing action to not to 
damage clothes.
• Mini
Use this programme to wash your lightly soiled 
cotton clothes in a short time.
• Mini 14’ 
Use this programme to wash your little amount of 
lightly soiled cotton clothes in a short time. Your 
clothes will be washed at 30 °C in a short time like 
14 minutes.
• Dark Wash
Use this programme to wash your dark coloured 
laundry or the laundry that you do not want it get 
faded. Washing is performed with little mechanic 
action and at low temperatures. It is recommended 
to use liquid detergent or woolen shampoo for 
dark coloured laundry.
• Mix 40
Use this programme to wash your cotton and 
synthetic clothes together without sorting them.
• Shirts
Use this programme to wash the shirts made of 
cotton, synthetic and synthetic blended fabrics 
together.
• Sports
Use this programme to wash your garments that 
are worn for a short time such as sportswear. It is 
suitable to wash little amount of cotton / synthetic 
blended garments.
4.6 Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.

• Rinse
Use this programme when you want to rinse or 
starch separately.
• Spin+Drain
Use this programme to apply an additional spin 
cycle for your laundry or to drain the water in the 
machine.
Before selecting this programme, select the desired 
spin speed and press Start / Pause button. First, the 
machine will drain the water inside of it. Then, it will 
spin the laundry with the set spin speed and drain 
the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning 
your laundry, select the Pump+Spin programme and 
then select the No Spin function with the help of 
Spin Speed Adjustment button. Press Start / Pause 
button.

C Use lower spin speeds for delicate laundries.

4.7 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the 
maximum temperature for the selected programme 
appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature 
Adjustment button. Temperature will decrease 
gradually. 

C
If the programme has not reached the heating 
step yet, you can change the temperature 
without switching the machine to Pause mode.

4.8 Speed selection
Whenever a new programme is selected, the 
recommended spin speed of the selected 
programme is displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed 
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. 
Then, depending on the model of the product, 
"Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the 
display. See "Auxiliary function selection" section for 
explanations of these options.

C If the programme has not reached the spinning 
step yet, you can change the speed without 
switching the machine to Pause mode.

Indicative values for Synthetics programmes (EN)
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Remaining Moisture 
Content (%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Synthetics 60

Synthetics 40
* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small 
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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Programme °C
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Temperature °C

Cottons Eco 60** 6 45 0.94 1000 40-60

Cottons Eco 60** 3 34 0.63 1000 40-60

Cottons Eco 40** 3 34 0.63 1000 40-60

Cottons 90 6 66 2.25 1000 • • • Cold - 90

Cottons 60 6 66 1.45 1000 • • • Cold - 90

Cottons 40 6 66 0.85 1000 • • • Cold - 90

Synthetics 60 2.5 45 0.90 800 • • • Cold - 60

 Synthetics 40 2.5 45 0.42 800 • • • Cold - 60

 Mini 90 6 55 1.90 1000 Cold - 90

 Mini 60 6 55 1.00 1000 Cold - 90

 Mini 30 6 55 0.20 1000 Cold - 90

Mini 14 30 2 40 0.11 1000 Cold - 30

Sports 40 3 48 0.45 800 • • Cold - 40

Hand Wash 20 1 30 0.15 600 20

Woollens 40 1.5 40 0.30 600 Cold - 40

Darkcare 40 2.5 58 0.45 800 Cold - 40

Shirts 60 2.5 55 0.90 600 • • Cold - 60

Mix 40 40 3 45 0.50 800 • • • Cold - 40

Baby Protect 90 6 85 1.90 1000 • 30-90

Delicate 20 2.5 45 0.15 600 20

4.9 Programme and consumption table

• : Selectable
* : Automatically selected, not cancellable.
** : Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

** “Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton 
standard programme' and '60°C cotton standard programme' and shown on the panel  
with  symbols.

C
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, 
ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in 
electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that 
small differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine. 
“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or 
existing ones might be removed.”  
“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin 
speed of your machine.”



14 / EN Washing Machine / User’s Manual

4.10 Auxiliary function selection
Select the required auxiliary functions before 
starting the program. Furthermore, you may also 
select or cancel auxiliary functions that are suitable 
to the running programme without pressing 
the Start / Pause button when the machine is 
operating. For this, the machine must be in a step 
before the auxiliary function you are going to 
select or cancel.
If the auxiliary function cannot be selected or 
canceled, light of the relevant auxiliary function 
will blink 3 times to warn the user.

C
Some functions cannot be selected together. 
For example, Prewash and Quick Wash.

If a second auxiliary function conflicting with 
the first one is selected before starting the 
machine, the function selected first will be 
cancelled and the second auxiliary function 
selection will remain active. For example, if 
you want to select Quick Wash after you have 
selected the Prewash, Prewash will be cancelled 
and Quick Wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible 
with the program cannot be selected. (See 
"Programme and consumption table")

Auxiliary Function buttons may vary according 
to the model of the machine.

• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled 
laundry. Not using the Prewash will save energy, 
water, detergent and time.

C Prewash without detergent is recommended 
for tulle and curtains.

• Quicker Wash
This function can be used in Cottons and 
Synthetics programmes. It decreases the washing 
times for lightly soiled laundries and also the 
number of rinsing steps.

C
When you select this function, load your 
machine with half of the maximum laundry 
specified in the programme table.

• Extra Rinse
This function enables the machine to make 
another rinsing in addition to the one already 
made after the main wash. Thus, the risk for 
sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be 
effected by the minimal detergent remnants on 
the laundry can be reduced.
• Anti- Crease
This function creases the clothes lesser when they 
are being washed. Drum movement is reduced 
and spin speed is limited to prevent creasing. In 
addition, washing is done with a higher water level.
• Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes 
immediately after the programme completes, you 
can use rinse hold function to keep your laundry 
in the final rinsing water in order to prevent them 
from getting wrinkled when there is no water in 
the machine. Press Start / Pause button after this 

process if you want to drain the water without 
spinning your laundry. Programme will resume and 
complete after draining the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust 
the Spin Speed and press Start / Pause button.
Program resumes. Water is drained, laundry is spun 
and the programme is completed.
• Pet hair removal
This function helps to remove pet hair that remain 
on your garments more effectively. When you 
select this function, Prewash and Extra Rinse 
steps are added to the normal programme. Thus, 
washing is performed with more water (30%) and 
the pet hair is removed more effectively.

A WARNING: Never wash your pets in the 
washing machine.

Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of 
the programme may be delayed up to 19 hours. 
Delayed start time can be increased by increments 
of 1 hour.

C
Do not use liquid detergents when you set 
Delayed Start! There is the risk of staining of 
the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and 
put detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, 
spin speed and, if required, the auxiliary 
functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed 
Start button.

4. Press Start / Pause button. The delayed start 
time you have set is displayed. Delayed start 
countdown starts. “_” symbol next to the delayed 
start time moves up and down on the display. 

C Additional laundry may be loaded during the 
delayed start period.

5. At the end of the countdown, duration of 
the selected programme will be displayed. 
“_” symbol will disappear and the selected 
programme will start.

Changing the Delayed Start period
If you want to change the time during countdown:
1. Press Delayed Start button. Time will increase by 

1 hour each time you press the button.
2. If you want to decrease the delayed start time, 

press Delayed Start button repeatedly until 
the desired delayed start time appears on the 
display.

Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown 
and start the programme immediately:
1. Set the Delayed Start period to zero or turn the 

Programme Selection knob to any programme. 
Thus, Delayed Start function will be canceled. 
The End/Cancel light flashes continuously. 

2. Then, select the programme you want to run 
again.

3. Press Start / Pause button to start the 
programme.

4.11 Starting the programme
1. Press Start / Pause button to start the 

programme.
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2. Programme follow-up light showing the startup 
of the programme will turn on.

C
If no programme is started or no button is 
pressed within 1 minute during programme 
selection process, the machine will switch to 
Pause mode and the illumination level of the 
temperature, speed and loading door indicator 
lights will dim. Other indicator lights and 
indicators will turn off. Once the Programme 
Selection knob is rotated or any button is 
pressed, indicator lights and indicators will turn 
on again.

4.12 Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from 
tampering with the machine. Thus you can avoid 
any changes in a running programme.

C
If the Programme Selection knob is turned 
when the Child Lock is active, "Con" appears on 
the display. The Child Lock does not allow any 
change in the programmes and the selected 
temperature, speed and auxiliary functions.

C
Even if another programme is selected with 
the Programme Selection knob while the Child 
Lock is active, previously selected programme 
will continue running.

To activate the Child Lock:
1. and 2. Auxiliary Function buttons are pressed 
and held for 3 seconds. The lights on the 1st and 
2nd Auxiliary Function buttons will flash, and "C03", 
"C02", "C01" will appear on the display respectively 
while you keep the buttons pressed for 3 seconds. 
Then, "Con" will appear on the display indicating 
that the Child Lock is activated. If you press any 
button or turn the Programme Selection knob when 
the Child Lock is active, same phrase will appear on 
the display. The lights on the 1st and 2nd auxiliary 
function buttons that are used to deactivate the 
Child Lock will blink 3 times.
To deactivate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons 
for 3 seconds while any programme is running. The 
lights on the 1st and 2nd Auxiliary Function buttons 
will flash, and "C03", "C02", "C01" will appear on the 
display respectively while you keep the buttons 
pressed for 3 seconds. Then, "COFF" will appear 
on the display indicating that the Child Lock is 
deactivated.

C
In addition to the method above, to deactivate 
the Child Lock, switch the Programme 
Selection knob to On / Off position when no 
programme is running, and select another 
programme.
Child Lock is not deactivated after power 
failures or when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed 
from the Programme Follow-up indicator. At 
the beginning of every programme step, the 
relevant indicator light will turn on and light of the 
completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed 
and temperature settings without stopping the 
programme flow while the programme is running. 
To do this, the change you are going to make must 
be in a step after the running programme step. If 
the change is not compatible, relevant lights will 
flash for 3 times.

C
If the machine does not pass to the spinning 
step, Rinse Hold function might be active or the 
automatic unbalanced load detection system 
might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases 
when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the 
machine is switched to Pause mode. Machine 
checks the level of the water inside. If the level is 
suitable, Loading Door light illuminates steadily 
within 1-2 minutes and the loading door can be 
opened. 
If the level is unsuitable, Loading Door light turns 
off and the loading door cannot be opened. If 
you are obliged to open the Loading Door while 
the Loading Door light is off, you have to cancel 
the current programme; see "Canceling the 
programme". 
4.15 Changing the selections after 
programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine 
to pause mode while a programme is running. 
The light of the step which the machine is in starts 
flashing in the Programme Follow-up indicator to 
show that the machine has been switched to the 
pause mode. 
Also, when the loading door is ready to be opened, 
Loading Door light will also illuminate continuously 
in addition to the programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and 
temperature
Depending on the step the programme has 
reached, you can cancel or activate the auxiliary 
functions; see, "Auxiliary function selection". 
You may also change the speed and temperature 
settings; see, "Spin speed selection" and 
"Temperature selection".

C If no change is allowed, the relevant light will 
flash for 3 times.

Adding or taking out laundry
1. Press Start / Pause button to switch the machine 

to pause mode. The programme follow-up light 
of the relevant step during which the machine 
was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.
3. Open the Loading Door and add or take out the 

laundry.
4. Close the Loading Door.
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5. Make changes in auxiliary functions, temperature 
and speed settings if necessary. 

6. Press Start / Pause button to start the machine. 
4.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme 
Selection knob to select another programme. 
Previous programme will be cancelled. End / Cancel 
light will flash continuously to notify that the 
programme has been canceled. 
Pump function is activated for 1-2 minutes 
regardless of the programme step, and whether 
there is water in the machine or not. After this 
period, your machine will be ready to start with the 
first step of the new programme.

C
Depending on the step where the programme 
was canceled in, you may have to put detergent 
and softener again for the programme you have 
selected anew.

4.17 End of programme
“End” appears on the display at the end of the 
programme. 
1. Wait until the loading door light illuminates 

steadily.
2. Press On / Off button to switch off the machine.
3. Take out your laundry and close the loading door. 

Your machine is ready for the next washing cycle.
4.18 Your machine is equipped 
with a "Standby Mode"
In case of not starting any programme or waiting 
without making any other operation when the 
machine is turned on by On/Off button and while 
it is in selection step or if no other operation is 
performed approximately 2 minutes after the 
programme you selected has come to an end, your 
machine will automatically switch to energy saving 
mode. Brightness of indicator lights will de crease.  
Also, if your product is equipped with a display 
showing the programme duration, this display 
will completely turn off. In case of rotating the 
Programme Selection knob or pressing any button, 
lights and display will restore to their previous 
condition. Your selections made while exiting 
the energy saving mode may change. Check the 
appropriateness of your selections before starting 
the programme. Readjust if necessary. This is not a 
fault. 

 Lift the rear part of the siphon to remove it as 
illustrated. 

C
If more than normal amount of water 
and softener mixture starts to gather in 
the softener compartment, clean the 
siphon.

2 Wash the detergent drawer and the siphon with 
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear 
protective gloves or use an appropriate brush to 
avoid touching of the residues in the drawer with 
your skin when cleaning.

3 After cleaning, replace the siphon back to its 
seating and push its front section downwards to 
make sure that the locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum
Residues of softener, detergent and dirt may 
accumulate in your machine in time and may cause 
unpleasant odours and washing complaints. To 
avoid this, use the Drum Cleaning programme. If 
your machine is not featured with Drum Cleaning 
programme, use Cottons-90 programme and select 
Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions 
as well. Run the programme without any laundry 
in the machine. Before starting the programme, 
put max. 100 g of powder anti-limescale into the 
main wash detergent compartment(compartment 
nr. 2). If the anti-limescale is in tablet form, put only 
one tablet into compartment nr. 2. Dry the inside 
of the bellow with a clean piece of cloth after the 
programme has come to an end. 

C Repeat Drum Cleaning process in every 
2 months.

C Use an anti-limescale suitable for the 
washing machines.

After every washing check that no foreign 
substance is left in the drum.

5 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and frequently 
faced problems decrease if cleaned at regular 
intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals 
(every 4-5 washing cycles) as shown below in order 
to prevent accumulation of powder detergent in 
time.
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If the holes on the bellow shown in the figure is 
blocked, open the holes using a toothpick.

C Foreign metal substances will cause 
rust stains in the drum. Clean the stains 
on the drum surface by using cleaning 
agents for stainless steel. Never use steel 
wool or wire wool.

A WARNING: Never use sponge or scrub 
materials. These will damage the painted 
and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water 
or non-corrosive mild gel detergents as necessary, 
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control 
panel.
5.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve 
at the rear of the machine and also at the end of 
each water intake hose where they are connected 
to the tap. These filters prevent foreign substances 
and dirt in the water to enter the washing machine. 
Filters should be cleaned as they do get dirty.

1 Close the taps.
2 Remove the nuts of the water intake hoses to 

access the filters on the water intake valves. 
Clean them with an appropriate brush. If the 
filters are too dirty, take them out by means of 
pliers and clean them.

3 Take out the filters on the flat ends of the water 
intake hoses together with the gaskets and clean 
thoroughly under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their 
places and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and 
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid 
items such as buttons, coins and fabric fibers 
clogging the pump impeller during discharge of 
washing water. Thus, the water will be discharged 
without any problem and the service life of the 
pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter 
is clogged. Filter must be cleaned whenever it 
is clogged or in every 3 months. Water must be 
drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., 
when moving to another house) and in case of 
freezing of the water, water may have to be drained 
completely.

A WARNING: If the product is not in use, turn 
the tap off, detach the supply hose and 
drain the water inside the machine against 
any freezing possibility in the region of 
installation.

A WARNING: After each use close the supply 
hose tap of the product. 
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In order to clean the dirty filter and discharge the 
water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

A WARNING: Temperature of the water 
inside the machine may rise up to 90 ºC. To 
avoid burning risk, clean the filter after the 
water in the machine cools down.

2 Open the filter cap.

3 Some of our products have emergency draining 
hose and some does not have. Follow the steps 
below to discharge the water.

Discharging the water when the product has an 
emergency draining hose:

a Pull the emergency draining hose out from its 
seat

b Place a large container at the end of the hose. 
Drain the water into the container by pulling 
out the plug at the end of the hose. When the 
container is full, block the inlet of the hose 
by replacing the plug. After the container is 
emptied, repeat the above procedure to drain 
the water in the machine completely.

c When draining of water is finished, close the end 
by the plug again and fix the hose in its place.

d Turn the pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not 
have an emergency draining hose:

a Place a large container in front of the filter to 
catch water from the filter.

b Loosen pump filter (anticlockwise) until water 
starts to flow. Fill the flowing water into the 
container you have placed in front of the filter. 
Always keep a piece of cloth handy to absorb any 
spilled water.

c When the water inside the machine is finished, 
take out the filter completely by turning it.

4 Clean any residues inside the filter as well as 
fibers, if any, around the pump impeller region.

5 Install the filter.
6 If the filter cap is composed of two pieces, close 

the filter cap by pressing on the tab. If it is one 
piece, seat the tabs in the lower part into their 
places first, and then press the upper part to 
close.
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Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark Beko

Model name WRE 6532 B0

Rated capacity (kg) 6

Energy efficiency class /  Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) A++

Annual Energy Consumption (kWh) (1) 173

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load  (kWh) 0.94

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load  (kWh) 0.63

Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load  (kWh) 0.63

Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.25

Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 1.00

Annual Water Consumption (l) (2) 8580

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) C

Maximum spin speed (rpm) 1000

Remaining moisture Content (%) 62

Standard cotton programme (3) Cotton Eco 60°C and 40°C

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 196

Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 176

Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 166

Duration of the left-on mode (min) N/A

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 60/78

Built-in Non

Rated capacity (kg) 6

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 41.5

Net weight (±4 kg.) 56

Single Water inlet  / Double Water inlet
• / -

• Available

Electrical input (V/Hz) 230 V / 50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 1550

Woolmark № M - 14022
(1) Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the 
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.
(2) Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual 
water consumption will depend on how the appliance is used.
(3) "Standard 60°C cotton programme" and the "standard 40°C cotton programme" are the standard washing programmes to which the 
information in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they 
are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumption. 
Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

7   Technical specifications 
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7 Troubleshooting
Programme cannot be started or selected. 

• Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, 
water pressure, etc.). >>> To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another 
programme. Previous programme will be cancelled. (See "Cancelling the programme")

Water in the machine.

• Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the 
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

There is water leaking from the bottom of the machine.

• Likely problems with hoses or the pump filter. >>> Be sure the seals of the water inlet hoses are securely 
fitted. Attach the hose to the tap tightly.

• Pump filter might not be closed fully. >>> Check if the pump filter is completely closed.

Machine does not fill with water.

• Tap is turned off. >>> Open the taps.
• Water inlet hose is bent. >>> Correct the hose.
• Water inlet filter is clogged. >>> Clean the filter.
• The loading door is ajar. >>> Close the loading door.

Machine does not drain water.

• Water drain hose might be clogged or twisted. >>> Clean or flatten the hose.
• Pump filter is clogged. >>> Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

• Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.
• A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
• Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
• Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
• Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or 

distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.
• Machine might be leaning on a rigid item. >>> Check if the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

• Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the 
voltage restores to the normal level.

Machine directly discharges the water it takes in.

• Draining hose might not be at adequate height. >>> Connect the water draining hose as described in 
the operation manual.

No water can be seen in the machine during washing.

• The water level is not visible from outside of the washing machine. This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

• Door lock is activated because of the water level in the machine. >>> Drain the water by running the 
Pump or Spin programme.

• Machine is heating up the water or it is at the spinning cycle. >>> Wait until the programme 
completes.

• Child lock is engaged. Door lock will be deactivated a couple of minutes after the programme has 
come to an end. >>> Wait for a couple of minutes for deactivation of the door lock.
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Washing takes longer than the specified in the manual.(*)

• Water pressure is low. >>> Machine waits until taking in adequate amount of water to prevent poor 
washing quality due to the decreased amount of water. Therefore, the washing time extends.

• Voltage might be low. >>> Washing time is prolonged to avoid poor washing results when the supply 
voltage is low.

• Input temperature of water might be low. >>> Required time to heat up the water extends in cold 
seasons. Also, washing time can be lengthened to avoid poor washing results.

• Number of rinses and/or amount of rinse water might have increased. >>> Machine increases the 
amount of rinse water when good rinsing is needed and adds an extra rinsing step if necessary. 

• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

Programme time does not countdown. (On models with display) (*)

• Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes 
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor 
washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

• Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches 
the selected temperature.

• Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be 
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum. 

Programme time does not countdown. (*)

• There might be an imbalance of laundry in the machine. >>> Automatic unbalanced load detection 
system might be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to spinning step. (*)

• There might be an imbalance of laundry in the machine. >>> Automatic unbalanced load detection 
system might be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

• The machine will not spin if water is not drained completely. >>> Check the filter and the draining 
hose.

• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor: Laundry turns gray. (**)

• Insufficient amount of detergent was used over a long period of time. >>> Use the recommended 
amount of detergent appropriate for water hardness and the laundry.

• Washing was made at low temperatures for a long time over a long period of time. >>> Select the 
proper temperature for the laundry to be washed.

• Insufficient amount of detergent is used with hard waters. >>> Using insufficient amount of detergent 
with hard water causes the soil to stick on the cloth and this turns the cloth into gray in time. It is difficult 
to eliminate graying once it happens. Use the recommended amount of detergent appropriate for water 
hardness and the laundry.

• Too much detergent is used. >>> Use the recommended amount of detergent appropriate for water 
hardness and the laundry.

Washing performance is poor: Stains persist or the laundry is not whitened. (**)

• Insufficient amount of detergent is used. >>> Use recommended amount of detergent appropriate for 
the laundry.

• Excessive laundry was loaded in. >>> Do not load the machine in excess. Load with amounts 
recommended in the "Programme and consumption table".

• Wrong programme and temperature were selected. >>> Select the proper programme and 
temperature for the laundry to be washed.

• Wrong type of detergent is used. >>> Use original detergent appropriate for the machine.
• Detergent is put in the wrong compartment. >>> Put the detergent in the correct compartment. Do not 

mix the bleaching agent and the detergent with each other.
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Washing performance is poor: Oily stains appeared on the laundry. (**)

• Regular drum cleaning is not applied. >>> Clean the drum regularly. For this, please see 6.2.

Washing performance is poor: Clothes smell unpleasantly. (**)

• Odours and bacteria layers are formed on the drum as a result of continuous washing at lower 
temperatures and/or in short programmes. >>> Leave the detergent drawer as well as the loading door 
of the machine ajar after each washing. Thus, a humid environment favorable for bacteria cannot occur in the 
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

• Excessive laundry was loaded in. >>> Do not load the machine in excess.
• Detergent in use is damp. >>> Keep detergents closed in an environment free of humidity and do not 

expose them to excessive temperatures.
• A higher temperature is selected. >>> Select the proper programme and temperature according to the 

type and soiling degree of the laundry.

It does not rinse well.

• The amount, brand and storage conditions of the detergent used are inappropriate. >>> Use a 
detergent appropriate for the washing machine and your laundry. Keep detergents closed in an environment 
free of humidity and do not expose them to excessive temperatures.

• Detergent is put in the wrong compartment. >>> If detergent is put in the prewash compartment 
although prewash cycle is not selected, machine can take this detergent during rinsing or softener step. Put 
the detergent in the correct compartment.

• Pump filter is clogged. >>> Check the filter.
• Drain hose is folded. >>> Check the drain hose.

Laundry became stiff after washing. (**)

• Insufficient amount of detergent is used. >>> Using insufficient amount of detergent for the water 
hardness can cause the laundry to become stiff in time. Use appropriate amount of detergent according to the 
water hardness.

• Detergent is put in the wrong compartment. >>> If detergent is put in the prewash compartment 
although prewash cycle is not selected, machine can take this detergent during rinsing or softener step. Put 
the detergent in the correct compartment.

• Detergent might be mixed with the softener. >>> Do not mix the softener with detergent. Wash and 
clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the softener. (**)

• Detergent is put in the wrong compartment. >>> If detergent is put in the prewash compartment 
although prewash cycle is not selected, machine can take this detergent during rinsing or softener step. Wash 
and clean the dispenser with hot water. Put the detergent in the correct compartment.

• Detergent might be mixed with the softener. >>> Do not mix the softener with detergent. Wash and 
clean the dispenser with hot water.

Detergent residue in the detergent drawer. (**)

• Detergent is put in wet drawer. >>> Dry the detergent drawer before putting in detergent.
• Detergent has gotten damp. >>> Keep detergents closed in an environment free of humidity and do not 

expose them to excessive temperatures.
• Water pressure is low. >>> Check the water pressure.
• The detergent in the main wash compartment got wet while taking in the prewash water. Holes of 

the detergent compartment are blocked. >>> Check the holes and clean if they are clogged.
• There is a problem with the detergent drawer valves. >>> Call the Authorized Service Agent.
• Detergent might be mixed with the softener. >>> Do not mix the softener with detergent. Wash and 

clean the dispenser with hot water.
• Regular drum cleaning is not applied. >>> Clean the drum regularly. For this, please see 6.2.
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There is detergent left on the laundry. (**)

• Excessive laundry was loaded in. >>> Do not load the machine in excess.
• Wrong programme and temperature were selected. >>> Select the proper programme and 

temperature for the laundry to be washed.
• Wrong detergent was used. >>> Select the proper detergent for the laundry to be washed.

Too much foam forms in the machine. (**)

• Improper detergents for the washing machine are being used. >>> Use detergents appropriate for the 
washing machine.

• Excessive amount of detergent is used. >>> Use only sufficient amount of detergent.
• Detergent was stored under improper conditions. >>> Store detergent in a closed and dry location. Do 

not store in excessively hot places.
• Some meshed laundry such as tulle may foam too much because of their texture. >>> Use smaller 

amounts of detergent for this type of item.
• Detergent is put in the wrong compartment. >>> Put the detergent in the correct compartment.
• Softener is being taken early. >>> There may be problem in the valves or in the detergent dispenser. Call 

the Authorized Service Agent.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
• Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main wash 

compartment of the detergent drawer.
• Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the 

“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleaches 
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme. (*)
• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 

activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

*  Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.

** Regular drum cleaning might not be applied.>>> Clean the drum regularly. See, 6.2

A
WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions 
in this section, consult the dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a 
nonfunctional product yourself.
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1 A biztonságra és a környezetre vonatkozó fontos utasítások
Ez a fejezet olyan biztonsági utasításokat tartalmaz, melyek segítenek elkerülni a személyi 
sérüléseket és az anyagi károkat. Ezen utasítások figyelmen kívül hagyása garanciavesztést 
von maga után.
1.1 Általános biztonsági utasítások
• A terméket csak abban az esetben használhatják 8 évesnél idősebb gyermekek és olyan 

személyek, akiknél érzékszervi vagy mentális képességek nem teljes mértékben fejlődtek 
ki vagy nem ismerik a terméket, ha felügyelet alatt vannak, mely megfelelő képzésben 
részeülnek a termék biztonságos használatát illetően. A gyermekek nem játszhatnak a 
termékkel. A tisztítási és karbantartási feladatokat a gyermekek csak felügyelet mellett 
végezhetik el. 3 év alatti gyermekek kizárólag felnőtt felügyelete mellett tartózkodhatnak 
a közelben.

• Soha ne helyezze a terméket szőnyegre. Ellenkező esetben a gép alja nem fog 
megfelelően szellőzni, melynek hatására az elektromos részek túlmelegedhetnek. Mindez 
problémákat okoz a termékben.

• Amennyiben a termék hibásan működik, ne használja addig, amíg egy Szakképzett 
Szakember meg nem vizsgálta azt. Ezzel áramütésnek teszi ki magát!

• A terméket úgy tervezték, hogy az áramszünetet követően ne kapcsoljon vissza 
automatikusan. Amennyiben meg szeretne szakítani egy programot, tekintse meg a 
"Program megszakítása" című fejezetet.

• A terméket egy 16A-es biztosítékkal védett, földelt konnektorhoz csatlakoztassa. Ne 
feledkezzen el a megfelelő földelésről sem. Cégünk nem vállal felelősséget a termék (az 
országában érvényes jogszabályoknak megfelelő) földelés nélkül használatából eredő 
károkért.

• A vízforrásokat és a leeresztő tömlőket biztosan kell rögzíteni. Ellenkező esetben szivárgás 
jöhet létre.

• A betöltőajtót soha ne nyissa ki, illetve ne vegye ki a szűrőt, ha a dob belsejében még víz 
van. Ellenkező esetben a víz kifolyhat és a forró víz megégetheti.

• A lezárt betöltőajtót soha ne próbálja meg erővel kinyitni. A betöltőajtó pár perccel a 
mosási program végét követően kinyílik. A betöltőajtó erőszakkal történő kinyitásakor az 
ajtó és a zárszerkezet megsérülhet.

• Ha nem használja, húzza ki a készülék dugaszát az aljzatból.
• Soha ne mossa úgy a terméket, hogy vizet önt a felületére vagy a belsejébe! Ezzel 

áramütésnek teszi ki magát!
• Nedves kézzel soha ne érintse meg a csatlakozót! Az áramtalanítást soha ne a zsinór 

húzásával végezze, mindig csak a csatlakozót húzza ki. 
• Kizárólag az automata mosógépekhez használható mosószereket, öblítőszereket és 

adalékanyagokat használjon.
• Minden esetben tartsa be a ruha címkéjén és a mosószer csomagolásán feltüntetett 

utasításokat.
• A terméket üzembe helyezés, karbantartás, tisztítás vagy javítási munkálatok során 

mindig húzza ki a konnektorból.
• Az üzembe helyezési és javítási munkálatokat minden esetben egy Képzett Szakemberrel 

végeztesse el. A gyártó nem vállal felelősséget a képzetlen személy által végzett javítási 
munkák következtében létrejövő károkért.

• Amennyiben a tápkábel megsérült, a kockázatok elkerülése érdekében azt a gyártóval, 
egy szervizzel vagy egy hasonlóan képzett személlyel (lehetőleg villanyszerelővel) vagy a 
forgalmazó által kijelölt személlyel cseréltesse ki.

• Helyezze a terméket egy szilárd, vízszintes és egyenletes felületre.
• Ne helyezze a gépet hosszú, bolyhos szőnyegre vagy más, hasonló felületre.
• Ne helyezze a terméket magasra vagy egy lépcsőzetes felület szélére.
• Soha ne helyezze a készüléket a tápkábelre.
• Soha ne használjon szivacsot vagy súrolószert. Ezek kárt tehetnek a festett, krómozott és 

a műanyag felületekben.
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1.2 Rendeltetési cél
• A terméket otthoni használatra tervezték. Nem használható ipari célokra és nem 

használható a rendeltetésszerű használattól eltérő feladatokhoz.
• A gép csak a megfelelő jelzéssel ellátott dolgok mosására és öblítésére alkalmas.
• A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen használatból vagy szállításból eredő 

károkért.

1.3 Gyermekek biztonsága
• A csomagolóanyagok veszélyesek a gyermekek számára. Olyan helyen tárolja őket, ahol 

a gyermekek nem érhetik el.
• Az elektromos termékek veszélyesek a gyermekek számára. Ha a gép működik, a 

gyermekeket ne engedje a közelébe! Ne hagyja, hogy a gyermekek a géppel játszanak! 
Annak érdekében, hogy a gyermekek ne tudjanak beavatkozni a gép működésébe, 
használja a gyerekzárat. 

• Amennyiben elhagyja a termet, ahol a gép található, soha ne felejtse el bezárni a 
készülék ajtaját.

• A mosószereket és az egyéb anyagokat biztonságos helyen, a gyermekek számára nem 
elérhető helyen, pl. egy zárható mosószeres szekrényben tárolja.

A ruhák magas hőmérsékleten történő mosása során a betöltőajtó üvege 
felforrósodik. Ezért – amíg a mosás tart – főleg gyermekek ne tartózkod-
janak a betöltőajtó közelében.

1.4 Csomagolási információk
• A termék csomagolóanyagai a Nemzeti Környezetvédelmi Jogszabályoknak megfe-

lelően újrahasznosítható anyagokból készülnek. Ne dobja ki a termék csomagolását 
a háztartási hulladékkal együtt. A csomagolóanyagot vigye el a helyi hatóságok által 
kijelölt csomagolóanyag gyűjtőpontra.

1.5 A leselejtezett termék kidobása
• A termék csúcsminőségű alkatrészekből és anyagokból készül, melyek ismét felhasznál-

hatók és újrahasznosíthatók. Ebből következően az élettartam lejárta után ne dobja ki 
a terméket a háztartási hulladékkal együtt. Vigye el egy gyűjtőpontra az elektromos és 
elektronikus részek újrahasznosítása céljából. A legközelebbi gyűjtőponttal kapcsolatos 
információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal. Segítsen megóvni a 
környezetet és a termékszeti erőforrásokat a használt termékek újrahasznosításával. A 
gyermekek biztonsága érdekében, a termék leselejtezése előtt vágja el a tápkábelt és 
rongálja meg a mosógép ajtajának záró mechanizmusát.

1.6 WEEE-irányelv betartása
  A termék megfelel az uniós WEEE-irányelv (2012/19/EU) követelményeinek.  A 
terméken megtalálható az elektromos és elektronikus hulladékok besorolására 
vonatkozó szimbólum (WEEE).
A terméket magas minőségű alkatrészekből és anyagokból állították elő, amel-
yek ismételten felhasználhatók és alkalmasak az újrahasznosításra.  A hulladék 
terméket annak élettartamának végén ne a szokásos háztartási vagy egyéb hu-

lladékkal együtt selejtezze le. Vigye el azt egy az elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott begyűjtőhelyre. A begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, tájéko-
zódjon a helyi hatóságoknál.
Az RoHS-irányelvnek való megfelelés:
Az Ön által megvásárolt termék megfelel az uniós RoHS-irányelv (2011/65/EU) követel-
ményeinek.  A termék nem tartalmaz az irányelvben meghatározott káros vagy tiltott 
anyagokat.
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A termék beszerelésével kapcsolatban forduljon a 
legközelebbi szervizhez. Mielőtt kihívná a szervizt, 
olvassa el a használati útmutatót és ellenőrizze, 
hogy az áramforrás, a csapvíz és a vízleeresztő 
rendszer megfelelő-e. Ellenkező esetben, a 
szükséges teendők elvégzéséhez hívjon szerelőt.

C
A beszerelés helyén található elektromos hálózat, 
csapvíz és szennyvíz csatornák előkészítése minden 
esetben a vásárló felelőssége.

B
FIGYELMEZTETÉS: A termék üzembe helyezését 
és elektromos csatlakozásainak előkészítését 
kizárólag az arra feljogosított szerviz szakemberével 
végeztesse el. A gyártó nem vállal felelősséget 
a jogosulatlanul végzett javítási munkák miatt 
bekövetkező károkért.

A
FIGYELMEZTETÉS:A beszerelést megelőzően 
vegye szemügyre a gépet, hogy nincsenek-e rajta 
sérülések. Amennyiben vannak, ne szerelje be a 
készüléket. A sérült készülékek veszélyt jelentenek.

C
Biztosítsa, hogy az üzembe helyezéskor vagy a 
tisztítási műveletek során végzett mozgatáskor 
a vízbevezető és a leeresztő csövek, továbbá a 
tápkábel soha ne hajoljanak meg és törjenek meg.

2.1 Megfelelő helyszín az 
üzembe helyezéshez
• A gépet szilárd talajon helyezze el. Ne helyezze 

a gépet hosszú, bolyhos szőnyegre vagy más, 
hasonló felületre.

• A mosógép és a szárítógép összes tömege (teljes 
töltettel és egymásra helyezve) körülbelül 180 
kilogramm. A terméket olyan szilárd és vízszintes 
talajra helyezze, melynek elegendő a teherbírása.

• Soha ne helyezze a készüléket a tápkábelre.
• Soha ne helyezze a készüléket olyan helyre, ahol 

a környezeti hőmérséklet 0ºC alá csökkenhet.
• A terméket úgy helyezze el, hogy a bútorok 

szélétől legalább 1 cm távolságra legyen.
2.2 A csomagolás eltávolítása
A csomagolóanyag eltávolításához billentse hátra 
a csomagot. A csomagolást a szalag meghúzásával 
tudja leválasztani.

2.3 A szállításhoz használt 
rögzítések eltávolítása

A
FIGYELMEZTETÉS: A csomagolás eltávolítása 
előtt soha ne távolítsa el a szállításhoz használt 
rögzítéseket.

A
FIGYELMEZTETÉS: A gép használatba vétele 
előtt távolítsa el a szállításhoz használt biztonsági 
csavarokat. Ellenkező esetben a gép megsérülhet.

1. Egy megfelelő villáskulcs segítségével 
lazítsa meg a csavarokat, amíg már kézzel is 
csavarhatóak (C).

2. Óvatos csavarásokkal távolítsa el őket.

3. A műanyag fedőket (a használati útmutatóval 
együtt a csomagban található) csatlakoztassa a 
panel hátulján lévő lyukakhoz. (P)

C A biztonsági csavarokat tartsa biztonságos helyen 
arra az esetre, ha újra át kellene helyeznie a gépet.

C A biztonsági csavarok megfelelő rögzítése nélkül 
soha ne mozgassa és szállítsa a terméket!

2.4 Csatlakoztassa a vízellátást

C
A gép üzemeltetéséhez a víznyomásnak 1 és 10 
bar (0,1 – 1 MPa) közt kell lennie. A gép megfelelő 
működéséhez 10-80 liter víznek kell átfolynia 
percenként. Magasabb víznyomás esetén iktasson 
be nyomáscsökkentő szelepet.

C
Amennyiben dupla vízbemenetes (hideg és 
meleg) terméket egyetlen vízbemenetesként 
(hideg) kíván használni, akkor a termék 
használatát megelőzően csatlakoztassa a 
csomagban található dugót a melegvizes 
bemenethez. (Kizárólag dugóval ellátott 
termékekre vonatkozik.)

A
FIGYELMEZTETÉS: Egyetlen vízbeömlővel 
rendelkező modellek nem csatlakoztathatók 
a melegvizes csaphoz. Ilyen esetben a ruhák 
károsodhatnak, de az is előfordulhat, hogy a gép 
átkapcsol biztonsági üzemmódba és nem indul el.

A
FIGYELMEZTETÉS: Az új termékhez ne használjon 
régi vagy használt vízbeömlő tömlőket. Az 
ugyanis foltos szennyeződést okozhat a mosott 
ruhán.

1. A csomagban található speciális tömlőket 
erősítse a gépen található vízbeömlőkhöz. Piros 
tömlő (bal oldal) (max. 90 ºC) a melegvízhez, kék 
tömlő (jobb oldal) (max. 25 ºC) a hidegvízhez.

2 Üzembe helyezés
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A FIGYELMEZTETÉS: Üzembe helyezéskor 
győződjön meg róla, hogy a hideg- és 
melegvizes csatlakoztatások megfelelőek-e. 
Máskülönben a mosás végeztével a ruhák forrók 
maradhatnak, illetve elkophatnak.

2. Húzza meg kézzel az anyákat. Az anyák 
megszorításához soha ne használjon szerszámot.

3. A csatlakoztatás után nyissa ki teljesen a csapot 
és ellenőrizze, észlel-e szivárgást a csatlakozási 
pontokon. Amennyiben szivárgást talál, zárja 
el a csapot és távolítsa el az anyát. A tömítő 
ellenőrzését követően gondosan erősítse vissza 
az anyát. A szivárgások és a sérülések elkerülése 
érdekében tartsa elzárva a csapot, amikor a 
készülék nincs használatban.

2.5 Vízelvezető csatornához 
való csatlakoztatás
• A tömlő végét közvetlenül a lefolyóhoz vagy a 

kádhoz kell csatlakoztatni. 

A FIGYELMEZTETÉS: Ha a vízleeresztés 
közben a tömlő kikerül az illesztés helyéről, 
a lakást elöntheti a víz. Ezenfelül, a magas 
mosási hőmérsékletek miatt a forrázás 
kockázata is fennáll! Az ilyen helyzetek 
elkerülése érdekében, továbbá az egyetlenes 
vízfelvétel és leeresztés biztosítása érdekében, 
a leeresztő tömlő végét megfelelően szorítsa 
meg, hogy az ne tudjon kicsúszni a helyéről. 

• A tömlőt legalább 40, maximum 100 cm 
magasan kell csatlakoztatni.

• Amennyiben a padlóra lefektetett vagy annak 
közelében lévő (a padló felett kevesebb, mint 40 
centi magasságban található) tömlőt megemeli, 
akkor a vízelvezetés nehézzé válik, a mosott 
ruhák pedig túlságosan vizesek maradhatnak. 
Ennek következtében, tartsa be az ábrán 
megadott magasságokat.

10
0c
m

40
cm

• Annak elkerülése érdekében, hogy a szennyes víz 
visszafolyhasson a gépbe, továbbá a könnyebb 
leeresztés érdekében, soha ne merítse bele a 
tömlő végét a szennyes vízbe, illetve ne nyomja 
15 cm-nél mélyebbre a leeresztő csonkba.  Ha a 
tömlő túl hosszú, vágja vissza.

• A tömlő vége nem tekeredhet meg, nem szabad 
ráállni és azt a lefolyó és a gép között nem 
szabad meghajlítani.

• Amennyiben a tömlő hossza túl rövid, 
csatlakoztasson hozzá egy eredeti hosszabbító 
tömlőt. A tömlő nem lehet hosszabb 3,2 
méternél. A vízszivárgás elkerülése érdekében 
a hosszabbító cső és a gép lefolyócsöve közötti 
csatlakozást megfelelően meg kell szorítani, úgy, 
hogy az ne jöjjön szét, és ne szivárogjon.

2.6 A lábak beállítása

A FIGYELMEZTETÉS: A termék csendesebb 
és rázkódásmentes működése érdekében 
annak vízszintesen, a lábain megfelelően 
kiegyensúlyozva kell állnia. A lábak beállításával 
egyensúlyozza ki a gépet. Ellenkező esetben a 
gép elmozdulhat a helyéről, ami törést és rezgési 
problémákat okozhat.

1. Kézzel lazítsa meg a gép talpán található 
csavarokat.

2. Állítsa be a lábakat úgy, hogy a termék 
vízszintesen és stabilan álljon.

3. Húzza meg kézzel az anyákat.

A
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon semmilyen 
szerszámot a csavarok meglazításához! Az 
ugyanis a lábak sérülését okozhatja.

2.7 Elektromos csatlakoztatás
A terméket egy 16A-es biztosítékkal védett, földelt 
konnektorhoz csatlakoztassa. Cégünk nem vállal 
felelősséget a termék (az országában érvényes 
jogszabályoknak megfelelő) földelés nélkül 
használatából eredő károkért.
• A csatlakozásnak meg kell felelnie az adott 

ország nemzeti előírásainak.
• A tápkábel dugaszának könnyen elérhető helyen 

kell lennie.
• Amennyiben a házban található biztosíték vagy 

megszakító aktuális értéke kevesebb, mint 16 
Amper, egy képzett villanyszerelővel szereltessen 
be egy 16 Amperes biztosítékot.

• A „Műszaki adatok" fejezetben meghatározott 
feszültségnek meg kell egyeznie a hálózati 
feszültséggel.

• Hosszabbítók és többdugaszos aljazatok 
segítségével ne csatlakoztassa a készüléket.

B FIGYELMEZTETÉS: A sérült tápkábeleket a kijelölt 
szerviz szakemberével cseréltesse ki.

A gép szállítása
1. Szállítás előtt húzza ki a készüléket a 

konnektorból.
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2. Távolítsa el a leeresztő és a vízellátás 
csatlakozásait.

3. Engedjen le a termékben maradt összes vizet. 
4. Az eltávolítási folyamat sorrendjével ellentétes 

sorrendben helyezze vissza a szállításhoz 
használt biztonsági csavarokat.

C A biztonsági csavarok megfelelő rögzítése nélkül 
soha ne mozgassa és szállítsa a terméket!

A
FIGYELMEZTETÉS: A csomagolóanyagok veszélyt 
jelentenek a gyermekekre. Olyan helyen tárolja 
azokat, hogy a gyermekek ne férhessenek hozzá.

3 Előkészítés
3.1 A mosnivaló szétválogatása
• A program kiválasztása előtt válogassa szét a 

ruhákat anyag, szín, szennyezettségi fok és a 
megengedett vízhőmérsékleti értékek szerint.

• Minden esetben tartsa be a ruhák címkéjén 
feltüntetett utasításokat.

3.2 A ruhák előkészítése a mosáshoz
• A fémtartozékokkal ellátott ruhadarabok 

(például merevítős melltartók, övcsatok vagy 
fémgombok) károsíthatják a gépet. A mosás előtt 
távolítsa el a fém részeket, illetve mosóhálóban 
vagy párnahuzatban mossa a ruhákat.

•  Mosás előtt vegyen ki minden tárgyat a ruhák 
zsebéből, pl. pénzérme, toll, gémkapcsok, 
majd fordítsa és kefélje ki a zsebeket. Az ilyen 
tárgyak kárt tehetnek a termékben, illetve zajt 
okozhatnak mosás közben.

• A kisméretű ruhákat, pl. gyermekzoknikat 
és nejlonharisnyát mosóhálóban vagy 
párnahuzatban mossa.

• A függönyöket összepréselés nélkül helyezze be 
a gépbe. Távolítsa el a függöny csipeszeit.

• Húzza fel a zipzárakat, varrja fel a meglazult 
gombokat és javítsa meg a szakadásokat.

• A „gépben mosható” vagy a „kézzel mosható” 
termékeket kizárólag a megfelelő programmal 
mossa.

• Ne mossa együtt a színes és fehér ruhákat. 
Az új, sötét ruhák sok festéket kiereszthetnek 
magukból. Ezért fontos, hogy azokat külön 
mossa.

• A makacs foltokat mosás előtt kezelje a 
megfelelő módon. Ha nem biztos a dolgában, 
kérjen tanácsot egy száraztisztítótól.

• Kizárólag gépi mosáshoz használatos festékeket/
színezőket és vízkőmentesítőket használjon. 
Minden esetben kövesse a csomagoláson 
található utasításokat.

• A nadrágokat és a kényes ruhákat kifordítva 
mossa.

• Az angóra gyapjúból készült ruhákat mosás előtt 
tegye be pár órára a fagyasztóba. Ily módon 
megóvhatja ezt a kényes ruhaneműt.

• Az olyan szennyest, melyen liszt, mészkőpor, 
tejpor stb. található, a mosógépbe történő 
behelyezés előtt alaposan rázza ki. Az ilyen 

porok idővel összegyűlhetnek a mosógép belső 
alkatrészeiben, és kárt tehetnek a gépben.

3.3 Teendők az energiatakarékosság 
jegyében
A következő információk elősegítik a termék 
gazdaságos és energiatakarékos használatát.
• A terméket minden esetben a program által 

megengedett legnagyobb kapacitással 
használja, de soha ne helyezzen be ennél több 
ruhát. Lásd: „Program és fogyasztási táblázat".

• Mindig kövesse a mosószer csomagolásán 
feltüntetett utasításokat.

• A kismértékben szennyezett ruhákat mindig 
alacsony hőmérsékleten mossa.

• Kismennyiségű, kismértékben szennyezett 
ruhákhoz használjon gyorsabb programokat.

• A kismértékben szennyezett ruhákhoz ne 
használjon előmosást és magas mosási 
hőmérsékletet.

• Ha használni szeretné a gép szárító funkcióját, 
akkor válassza a mosási folyamat alatti 
leggyorsabb centrifugálási sebességet. 

• A mosószer csomagolásán javasolt 
mennyiségnél soha ne használjon több 
mosószert.

3.4 Első használat
A termék használatának megkezdése előtt 
győződjön meg róla, hogy a „Fontos biztonsági 
és környezetvédelmi utasítások" és az „Üzembe 
helyezés" című fejezetekben leírt útmutató szerint 
elvégezte-e az összes előkészítő műveletet.
Az első mosás megkezdése előtt futtassa le a 
dobtisztító programot. Ha az Ön gépe esetében 
nincs ilyen program, kövesse a 5.2 fejezetben 
ismertetett eljárást.

C Kizárólag mosógépekhez használatos 
vízkőmentesítőt használjon.

C
A gyártás során végzett minőségellenőrzési 
folyamatot következtében víz maradhatott a 
gépben. Ez nincs káros hatással a termékre.

3.5 Helyes ruhamennyiség
A maximálisan mosható ruhamennyiség a 
szennyes jellegétől, a szennyezettség fokától és a 
használni kívánt mosási programtól függ.
A gép automatikusan a belehelyezett ruha 
súlyának megfelelő mennyiségű vizet tölt be.

A
FIGYELMEZTETÉS: Kövesse a „Program és 
fogyasztási táblázatban” megadottakat. 
Túlterhelés esetén a gép mosóteljesítménye 
nagymértékben lecsökken. Ezenkívül az erős zaj 
és a rezgés okozhat problémákat.
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• A gyapjúneműt speciális gyapjú mosószerrel 
mossa.

A FIGYELMEZTETÉS: Kizárólag gépi mosáshoz 
készült mosószert használjon.

A FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon szappanport.

Mosószeradagoló fiók beállítása
A használandó mosószer mennyisége attól 
függ, hogy mennyi ruhát kell kimosni, mennyire 
piszkosak a ruhák, illetve milyen a vízkeménység.
• Ne használjon a csomagoláson feltüntetett 

mennyiségnél több mosószert, így elkerülheti 
a túlzott mértékű habzást, a nem megfelelő 
öblítést, emellett még spórolhat is és kíméli a 
környezetet.

• Kisebb mennyiségű és kevésbé szennyezett 
ruhákhoz használjon kevesebb mosószert.

Öblítők használata
Töltse az öblítőt a mosószeradagoló fiók öblítő 
rekeszébe.
•  Az öblítőt soha ne töltse a (>max<) szint fölé.
•  Ha az öblítő besűrűsödött, hígítsa fel vízzel, 

mielőtt a mosószeradagoló fiókba töltené.
Folyékony mosószerek használata
Amennyiben a termék folyékonymosószer-tartó 
kupakot is tartalmaz:
• Helyezze a folyékonymosószer-tartó kupakot 

ebbe a rekeszbe: "2".
•  Ha az öblítő besűrűsödött, hígítsa fel vízzel, 

mielőtt azt a mosószeradagoló kupakba töltené.

  
Amennyiben a termék nem tartalmaz folyékony 
mosószertartó kupakot:
• Ne használjon folyékony mosószert előmosáshoz 

olyan programok esetén, melyek előmosást 
használnak.

• Amennyiben a Késleltetett indítás funkciót 
használja a folyékony mosószer foltot hagyhat 
a ruhákon. Amennyiben Késleltetett indítást 
kíván használni, soha ne használjon folyékony 
mosószert.

Gél és tablettás mosószer használata
• Amennyiben a gél folyékony halmazállapotú 

és a mosógép nem tartalmaz speciális 
folyékonymosószer-tartó kupakot, akkor a gélt az 
első vízbeszívás során öntse be fő mosószertartó 
rekeszbe. Amennyiben a mosógép 
folyékonymosószer-tartó kupakot is tartalmaz, 
a mosószert ebbe a kupakba öntse a program 
elindítása előtt.

• Amennyiben a gél nem folyékony 
halmazállapotú vagy kapszula alakú folyékony 

3.6 A szennyes betöltése
1 Nyissa ki a betöltőajtót.
2 A ruhaneműt lazán helyezze be a gépbe.
3 Nyomja be az ajtót, amíg egy kattanó hangot 

nem hall. Győződjön meg róla, hogy semmi sem 
csípődött be az ajtónál.

C
A betöltőajtó a program működése közben 
lezáródik. Az ajtó csak a program befejeződésekor 
nyitható ki.

A FIGYELMEZTETÉS: A szennyes rossz behelyezése 
rezgést és erős zajt okozhat a gép belsejében.

3.7 A mosószer és az öblítőszer használata

C
Mosószer, öblítő, keményítő, ruhafesték, fehérítő 
vagy vízkőmentesítő használata esetén alaposan 
olvassa el a csomagoláson található gyártói 
utasításokat és kövesse a javasolt mennyiségekre 
vonatkozó útmutatót. Használjon mérőpoharat, 
ha van.

Mosószeradagoló fiók
A mosószeradagoló fiók három egységből áll:
– (1) előmosáshoz
– (2) főmosáshoz
– (3) öblítéshez
– (*) az öblítő adagolójában egy szifon is található.

132

Mosószer, öblítő és más tisztítószerek
• A program elindítása előtt adagoljon mosószert 

és öblítőt.
• A program futása alatt soha ne hagyja nyitva a 

mosószeradagoló fiókot!
• Amennyiben előmosás nélküli programot 

használ, soha ne öntsön mosószert az előmosó 
rekeszbe („1” számú rekesz). "1"). 

• Előmosást alkalmazó program használatakor 
soha ne öntsön folyékony mosószert az előmosó 
rekeszbe („1” számú rekesz). "1").

• Mosószeres zacskó vagy mosólabda használata 
esetén soha ne válasszon előmosást használó 
programot. A mosószeres zacskót vagy a 
mosólabdát közvetlenül a mosandó ruha közé 
helyezze.

• Folyékony mosószer használata esetén soha ne 
feledje el betenni folyékony mosószer kupakot a 
fő mosószeradagolóba („2” számú rekesz). "2").

A mosószer fajtájának megválasztása
Az alkalmazandó mosószer fajtája az anyag 
jellegétől és színétől függ.
• Színes és fehér ruhaneműhöz más-más 

mosószert használjon.
• A kényes ruhákat speciális, kizárólag finom 

ruhákhoz megfelelő mosószerrel mossa 
(folyékony mosószer, gyapjúsampon stb.). 

• Sötét szenű ruhák és paplan mosásakor 
folyékony mosószert célszerű használni.
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tablettát használ, ezeket közvetlenül a dobba kell 
behelyezni a mosás megkezdése előtt.

• A tablettás mosószert a mosógép fő 
mosórészébe („2” számú rekesz), vagy 
közvetlenül a dobba kell tenni.

C
Előfordulhat, hogy a mosószeres rekeszbe helyezett 
tabletták egy része a rekeszben marad. Ha ilyet 
tapasztal, a következő mosások alkalmával helyezze 
a tablettát a szennyes közé, majd csukja be a dob 
alsó részét.

C Tablettát vagy gélt csak előmosás nélküli programok 
esetén használjon.

Keményítő használata
• A folyékony keményítőt, a por alapú keményítőt 

vagy a ruhafestéket az öblítő rekeszébe töltse.
• Egy mosási menetben ne használjon öblítőt és 

keményítőt is.
• Keményítő használata után tisztítsa meg a 

mosógép belsejét egy tiszta, nedves ronggyal.
Fehérítőszer használata
• Válasszon ki egy előmosást is tartalmazó 

programot, majd az előmosás megkezdésekor 
adatoljon a gépbe fehérítőszert. Ne tegyen 

mosószert az előmosás rekeszbe. Alternatív 
megoldásként olyan programot válasszon ki, ami 
extra öblítés funkciót tartalmaz. Az öblítés első 
lépése (vízbeszívás a mosószertartóból) közben 
adja hozzá a fehérítőszert.

• Soha ne keverje össze a mosószert és a fehérítőt.
• A bőrirritáció elkerülése érdekében csak kevés 

fehérítőszert használjon (kb. 50 ml) és öblítse ki 
alaposan a ruhákat. A fehérítőszert soha ne öntse 
közvetlenül a ruhákra, és ne használja színes 
ruhákon. 

• Oxigén alapú fehérítők esetén alacsony 
hőmérsékletű programot válasszon. 

• Az oxigén alapú fehérítőszerek mosószerekkel 
együtt is alkalmazhatók; igaz, ha a viszkozitása 
nem egyezik meg a mosószer viszkozitásával, 
abban az esetben előbb a mosószert töltse 
be a „2" számú rekeszbe, és várja meg, amíg a 
gép a vízbeszívás közben beviszi a mosószert. 
A fehérítőt ugyanazon a rekeszen keresztül, 
ugyanazon vízbeszívás során adja hozzá.

Vízkőmentesítő használata
•  Ha szükséges, kizárólag mosógéphez 

használatos vízkőmentesítőszert használjon. 

Ruhák

Világos és fehér ruhák Színek Sötét színek Kényes/Gyapjú/Selyem 
ruhák

(A javasolt 
hőmérséklettartományt 
a szennyezettségi szint 
határozza meg: 40-90 °C)

(A javasolt 
hőmérséklettartományt 
a szennyezettségi szint 
határozza meg: hideg 
-40 °C)

(A javasolt 
hőmérséklettartományt 
a szennyezettségi szint 
határozza meg: hideg 
-40 °C)

(A javasolt 
hőmérséklettartományt 
a szennyezettségi szint 
határozza meg: hideg 
-30 °C)

Sz
en

ny
ez

et
ts

ég
i s

zi
nt

Erősen szennyezett

(makacs foltok, pl. 
fű, kávé, gyümölcs 
és vér.)

Előfordulhat, hogy 
előkezelést kell végeznie 
a foltokon vagy előmosást 
kell végeznie. Fehér 
ruhákhoz mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, az erősen 
szennyezett ruhákhoz 
javasolt mennyiségben. 
A mosópor használatát 
agyag vagy föld okozta 
szennyeződésekhez, 
illetve olyan foltok 
esetében használja, 
amelyek érzékenyek a 
fehérítőkre. 

Színes ruhákhoz 
mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, az erősen 
szennyezett ruhákhoz 
javasolt mennyiségben. 
A mosópor használatát 
agyag vagy föld okozta 
szennyeződésekhez, 
illetve olyan foltok 
esetében használja, 
amelyek érzékenyek 
a fehérítőkre. A 
mosószereket fehérítő 
nélkül használja.

Színes és sötét 
ruhákhoz folyékony 
mosószerek 
használhatók, az erősen 
szennyezett ruhákhoz 
javasolt mennyiségben.

Lehetőleg a kényes 
ruhákhoz gyártott 
folyékony mosószert 
használjon. A pamut és 
selyem ruhákat az ilyen 
anyagokhoz készült, 
speciális mosószerekkel 
mossa.

Normál 
szennyezettség

(Például, a test által 
a gallérokon és az 
ingujjakon okozott 
szennyeződések)

Fehér ruhákhoz 
mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, a normál 
szinten szennyezett 
ruhákhoz javasolt 
mennyiségben.

Színes ruhákhoz 
mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, a normál 
szinten szennyezett 
ruhákhoz javasolt 
mennyiségben. A 
mosószereket fehérítő 
nélkül használja.

Színes és sötét 
ruhákhoz folyékony 
mosószerek 
használhatók, a normál 
szinten szennyezett 
ruhákhoz javasolt 
mennyiségben. 

Lehetőleg a kényes 
ruhákhoz gyártott 
folyékony mosószert 
használjon. A pamut és 
selyem ruhákat az ilyen 
anyagokhoz készült, 
speciális mosószerekkel 
mossa.

Enyhén 
szennyezett

(Nincs látható 
szennyeződés.)

Fehér ruhákhoz 
mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, az enyhén 
szennyezett ruhákhoz 
javasolt mennyiségben.

Színes ruhákhoz 
mosóporok és 
folyékony mosószerek is 
használhatók, az enyhén 
szennyezett ruhákhoz 
javasolt mennyiségben. 
A mosószereket fehérítő 
nélkül használja.

Színes és sötét 
ruhákhoz folyékony 
mosószerek 
használhatók, az 
enyhén szennyezett 
ruhákhoz javasolt 
mennyiségben.

Lehetőleg a kényes 
ruhákhoz gyártott 
folyékony mosószert 
használjon. A pamut és 
selyem ruhákat az ilyen 
anyagokhoz készült, 
speciális mosószerekkel 
mossa.
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,4 A termék üzemeltetése
4.1 Kezelőpult

1 - Programválasztó gomb (Legfelső pozíció Be/Ki)
2 - Kijelző
3 - Késleltetett indítás jelző
4 - Programjelző

5 - Start/Szünet gomb
6 - Kiegészítő funkció gombok
7 - Centrifugázás sebességbeállító gomb
8 - Hőmérséklet beállító gomb

1 2 3

4

5678

4.2 A gép előkészítése
1.Győződjön meg róla, hogy a tömlők megfelelően 

vannak-e csatlakoztatva. 
2.Dugja be a gép tápkábelét.
3.Fordítsa el teljesen a csapot.
4.Helyezze a gépbe a ruhákat. 
5.Adagoljon mosószert és öblítőt. 
4.3 Programválasztás és tippek 
a hatékony mosáshoz
1. Válasszon ki egy programot a mosandó ruha 

típusának, mennyiségének és koszosságának 
megfelelően (lásd: „Program és fogyasztási 
táblázat" és az alábbi hőmérséklet táblázat).

2.A programválasztó gomb segítségével válassza ki 
a kívánt programot.

4.4 Főprogramok 
Az anyag típusától függően használja az alábbi 
főprogramokat.
• Pamut
Pamut anyagokhoz ajánlott (pl. lepedő, paplan- és 
párnahuzat, törülköző, köntös, fehérnemű stb.). A 
ruhák erőteljes mosása egy hosszabb mosási ciklus 
alatt.
• Szintetikus
Szintetikus anyagokhoz ajánlott (ingek, blúzok, 
szintetikus/pamut keverék stb.). Kíméletesen mos, 
a Pamut programhoz képest rövidebb mosási 
ciklussal.
Függönyök és csipke esetében ajánlatos a 
„Szintetikus 40 ˚C"° program használata, az 
előmosás és a gyűrődésgátló funkciók kiválasztása 
mellett. Mivel ezek hálós textúrája fokozza a 
habzást, a fátylak/csipkék mosásához kevés 
mosószert használjon. Ne tegyen mosószert az 
előmosás rekeszbe.

• Gyapjú
Gyapjú ruhákhoz ajánlott. Válassza ki a 
ruhák címkéjén feltűntetett hőmérsékletet. 
Gyapjúneműhöz használjon megfelelő mosószert.

„A The Woolmark Company a gép gyapjú 
mosóprogramját géppel mosható 
gyapjútermékekhez jóváhagyta, ha azt a 
ruhacímkén levő útmutató és a mosógép 
gyártójának utasításai szerint végzik. 
M0000.” 
„Egyesült Királyságban, Hongkongban és 
Indiában a Woolmark védjegy egyúttal 
hitelesítő védjegy is.”

4.5 Egyéb programok 
Különleges esetekre különleges programok állnak 
rendelkezésre.

C Az egyéb programok modellenként eltérőek 
lehetnek.

• Pamut Eco
Amennyiben a normál szennyezettségű pamut 
ruhákat és ágyneműket ezzel a programmal mossa, 
magasabb energia- és vízhatékonyság érhető el 
a többi pamut programhoz képest. A tényleges 
vízhőmérséklet eltérhet a megállapított mosási 
hőmérséklettől. Ha a szennyes mennyisége kisebb 
(pl. féltöltet vagy annál kevesebb), a program 
időtartama a későbbi fázisokban automatikusan 
lerövidül. Ebben az esetben az áram- és 
vízfogyasztás gazdaságosabbá válik. Ez a funkció a 
hátralévő időt kijelző modelleken található meg.
• BabyProtect (Babaruha program)
Ezzel a hosszú programmal anti-allergén és 
higiéniás mosást végezhet magas hőmérsékleten, 
intenzív és hosszú mosási ciklusokkal.  
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• Kényes ruhadarabok 20°
Ez a program a kényes ruhaneműk mosására 
alkalmas. Finomabban mos a Szintetikus 
programhoz képest és közbenső centrifugázást 
nem használ. Olyan ruhákhoz kell használni, melyek 
esetében a finom mosás ajánlott.
• Kézi mosás
Ezzel a programmal moshatóak a „gépben nem 
mosható” címkével ellátott gyapjú- és finom ruhák. 
A ruhákat igen kíméletesen mossa, hogy azok ne 
károsodjanak.
• Napi expressz
Ez a program az enyhén szennyes pamut ruhák 
gyorsmosását biztosítja.
• Szuper rövid expressz
E program segítségével kis mennyiségű, enyhén 
szennyezett pamut ruhanemű mosható ki rövid idő 
alatt. A gép a ruhákat 30 ˚C-on, akár 14 perc alatt 
kimossa.
• Sötét mosás
Ezt a programot használja sötét színű ruhák 
kimosásához, valamint olyan ruhák esetében, 
melyeknek kifakulását szeretné megelőzni. A mosás 
során a gép minimális mechanikai hatásnak teszi 
ki a ruhákat, alacsony hőmérsékleten. Kifejezetten 
sötét ruhákhoz való folyékony mosószer vagy 
gyapjúmosószer használatát javasoljuk.
• Vegyes 40 (Mix 40)
E program segítségével a pamut és a szintetikus 
ruhákat szétválogatás nélkül, együtt moshatja.
• Ing
Ezzel a programmal a pamut, a szintetikus és a 
vegyes anyagú ingek együtt moshatók.
• Sportruházat (Sports)
E program a rövid ideig viselt ruhák, így például a 
sportruházat mosására alkalmas. A programmal 
néhány darab pamut / szintetikus ruhanemű 
mosható.
4.6 Speciális programok
Részletes beállításokhoz válassza a következő 
programok valamelyikét:
• Öblítés
Ezt a programot akkor használja, ha külön szeretne 
öblíteni és keményíteni.
• Centrifugálás + Szivattyúzás
Ez a program akkor alkalmazható, ha a 
mosandókon további centrifugálást kívánunk 

elvégezni, vagy le akarjuk ereszteni a vizet a 
gépből.
A program kiválasztása előtt válassza ki a kívánt 
centrifugálási sebességet és nyomja meg a Start/
Szünet gombot. A gép először leengedi a benne 
lévő vizet. Ezután kicentrifugázza a ruhákat a 
megadott sebességen, és leengedi a ruhákból 
kijövő vizet.
Ha csak a vizet szeretné leengedni, de nem 
szeretne centrifugázni, akkor válassza a 
Szivattyúzás+Centrifugálás programot, majd a 
Centrifugázás sebességbeállító gomb segítségével 
válassza ki a Nincs centrifugálás funkciót. Nyomja 
meg a Start/Szünet gombot.

C Finomabb ruhák esetében használjon 
alacsonyabb centrifugálási sebességet.

4.7 Hőmérséklet kiválasztása
Egy új program kiválasztásakor a kijelzőn 
megjelenik egy hőmérsékleti érték, amely az adott 
program esetében a megengedett legmagasabb 
érték.
A hőmérséklet csökkentéséhez nyomja meg a 
Hőmérséklet beállító gombot. A hőmérséklet így 
fokozatosan csökkenthető. 

C
Ha a program még nem érte el az adott 
melegítési fokozatot, akkor a hőmérséklet-
beállításon anélkül is tud változtatni, hogy 
ehhez le kéne állítania a gépet.

4.8 Sebesség kiválasztása
Egy új program kiválasztásakor az adott 
programhoz tartozó ajánlott centrifugázási 
sebesség feltűnik a kijelzőn.
A sebesség csökkentéséhez nyomja meg a 
Centrifugázás sebességbeállító gombot. Így a 
sebesség fokozatosan csökken. Ezután az adott 
modelltől függően a „Rinse Hold" (Öblítés tartás) 
vagy a „No Spin" (Nincs centrifugázás) opció 
megjelenik a kijelzőn. Ezen opciók részletes leírását 
lásd a „Segédfunkció választás" c. fejezetben.

C
Ha a program még nem érte el a centrifugázási 
lépést, akkor a centrifugálási beállításon anélkül 
is tud változtatni, hogy ehhez le kéne állítania 
a gépet.

Indikatív értékek a szintetikus programokhoz
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Maradék nedvességtartalom 
(%) **

Maradék nedvességtartalom 
(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Szintetikus 60

Szintetikus 40

* A program Ön által kiválasztott mosási ideje a gép kijelzőjén látható. Előfordulhat, hogy a tényleges mosási idő némiképp eltér a kijelzőn 
látható értéktől.

** A maradék nedvességtartalom-értékek a kiválasztott centrifugálási sebesség szerint eltérőek lehetnek.
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4.9 Program- és fogyasztási táblázat

• : Választható
* : Automatikus kiválasztás, nem törölhető.
** : Energia címke program (EN 60456 Ed.3)

** „A Pamut eco 40°C és a Pamut eco 60°C standard programok.” E programok „40°C standard pamut 
program” és „60°C standard pamut program” néven ismeretesek, és azokat a kezelőpulton a 

  szimbólumok jelölik.

C A vízfogyasztás és az energiafogyasztás a víznyomás, a vízkeménység és a hőmérséklet, a környezeti hőmérséklet, a 
szennyes típusa és mennyisége, a kiválasztott kiegészítő funkciók és a tápfeszültség függvényében változhat.

C A program mosási ideje megjelenik a gép kijelzőjén. Előfordulhat, hogy a tényleges mosási idő némiképp eltér a 
kijelzőn látható értéktől.

C
A táblázatban szereplő segédfunkciók modellenként eltérőek lehetnek. 
„A segédfunkciók választhatóságát a gyártó módosíthatja. A gyártó hozzáadhat új válaszható funkciókat, vagy 
eltávolíthat korábbi funkciókat."  
„A gép centrifugálási sebessége programonként eltérő lehet, azonban a sebesség nem haladhatja meg a gép 
maximális centrifugálási sebességét."

HU Kiegészítő funkció
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Pamut Eco 60** 6 45 0.94 1000 40-60

Pamut Eco 60** 3 34 0.63 1000 40-60

Pamut Eco 40** 3 34 0.63 1000 40-60

Pamut 90 6 66 2.25 1000 • • •  90

Pamut 60 6 66 1.45 1000 • • • 90

Pamut 40 6 66 0.85 1000 • • • 90

Szintetikus 60 2.5 45 0.90 800 • • • 60

Szintetikus 40 2.5 45 0.42 800 • • • 60

Napi expressz 90 6 55 1.90 1000 90

Napi expressz 60 6 55 1.00 1000 90

Napi expressz 30 6 55 0.20 1000 90

Szuper rövid expressz 30 2 40 0.11 1000 30

Sportruházat (Sports) 40 3 48 0.45 800 • • 40

Kézi mosás 20 1 30 0.15 600 20

Gyapjú 40 1.5 40 0.30 600 40

Sötét mosás 40 2.5 58 0.45 800 40

Ing 60 2.5 55 0.90 600 • • 60

Mix40 40 3 45 0.50 800 • • • 40

Divatruházat 90 6 85 1.90 1000 • 30-90

Kényes ruhadarabok 20 2.5 45 0.15 600 20
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4.10 Segédfunkció kiválasztása
A program megkezdése előtt válassza ki a kívánt 
segédfunkciókat. Ezenfelül a segédfunkciókat úgy 
is kiválaszthatja/törölheti, hogy közben a gépet 
nem kell leállítani. Ehhez az szükséges, hogy a gép 
még a segédfunkció előtti fázisban legyen.
Amennyiben a segédfunkció nem választható ki 
vagy szakítható meg, abban az esetben a megfelelő 
kiegészítő funkció lámpája 3-szor felvillan.

C Egyes funkciók nem használhatók egyszerre. Ilyen 
kombináció például az Előmosás és a Gyorsmosás.

C
Ha második segédfunkcióként olyat választ ki a 
gép elindítása előtt, amelyik összeférhetetlen az 
elsővel, akkor az első segédfunkció törlődik és csak a 
második marad aktív. Ha például először kiválasztja 
az Előmosás funkciót, majd ezután a Gyorsmosás 
funkciót, akkor az Előmosás funkció törlődik, és csak 
a Gyorsmosás funkció marad aktív.

C
Olyan segédfunkciót nem lehet kiválasztani, amelyik 
összeférhetetlen a főprogrammal. (Lásd: „Program- 
és fogyasztási táblázat")

C A Segédfunkció gombok modellenként eltérőek 
lehetnek.

• Előmosás
Előmosás csak erősen szennyezett ruhanemű 
esetén ajánlott. Előmosás nélkül energiát, vizet, 
mosószert és időt spórolhat.

C Fátylak és függönyök esetében mosószer nélküli 
előmosás javasolt.

• Gyors mosás
Ezt a funkciót a pamut és a szintetikus 
programokhoz lehet használni. Enyhén szennyezett 
ruhák esetében csökken a mosási idő és az 
öblítések száma is.

C
Amikor kiválasztja ezt a funkciót, a gépet a 
programtáblázatban meghatározott maximális 
mennyiségű szennyes felével töltse meg.

• Öblítés plusz
E funkció lehetővé teszi a gép számára, hogy a 
főmosást követő öblítésen túl egy másik öblítést 
is elvégezzen. Ily módon az érzékeny bőrűek 
(csecsemők, allergiás személyek stb.) számára 
minimálisra csökkenthető a ruhákon maradó 
mosószer mennyisége.
• Gyűrődésgátlás
E funkciónak köszönhetően a ruhák mosás közben 
kevésbé gyűrődnek. A gyűrődés megelőzése 
érdekében a dob mosáskor és centrifugázáskor 
egyaránt lassabban forog. A mosásra továbbá 
magasabb vízállás-szint mellett kerül sor.
• Öblítés tartás
Ha a program végeztével nem veszi ki azonnal 
a ruhákat, akkor kiválaszthatja az öblítés tartása 
funkciót, ezzel a ruhák az utolsó öblítővízben 
maradnak és megelőzhető a ruhák meggyűrődése, 
akkor, amikor nincs víz a gépben. Amennyiben 
a folyamat után centrifugázás nélkül kívánja 
leereszteni a vizet, nyomja meg a Start/Szünet 
gombot. A program ezután folytatódik, és befejezi 

a víz leeresztését.
Ha a vízben tartott szennyest szeretné 
kicentrifugázni, akkor állítsa be a centrifugázás 
sebességét, majd nyomja meg a Start/Szünet 
gombot.
A program folytatódik. A vizet a gép leereszti, a 
ruhákat kicentrifugázza, és a program végig lefut.
• Áztatás
Az Áztatás segédfunkcióval megszabadulhat a 
makacs foltoktól. A gép ilyenkor mosószeres vízben 
áztatja a ruhákat a program elindítása előtt.
• Állatszőr eltávolítása
Ezzel a funkcióval hatékonyan eltávolíthatók a 
ruhákra tapadt állatszőrök.
A funkció részét képezi az Előmosás és az Extra 
öblítés program. A mosás során így 30%-kal több 
víz kerül felhasználásra, ami elősegíti a szőrszálak 
eltávolítását.

A FIGYELMEZTETÉS: Ne tegyen állatokat a 
mosógépbe.

Késleltetett indítás
A Késleltetett indítás funkcióval a program 
elindítása akár 19 órával is eltolható. A késleltetett 
indítás 1 órás pontossággal állítható be.

C
Késleltetés esetén ne használjon folyékony 
mosószert! Fennáll a ruhák elszíneződésének 
veszélye.

1. Nyissa ki a betöltőajtót, tegye be a ruhákat és 
adja hozzá a mosószert stb.

2. Válassza ki a mosási programot, a hőmérsékletet, 
a centrifugázási sebességet, és ha szükséges, a 
segédfunkciókat.

3. A Késleltetett indítás gomb segítségével állítsa 
be a kívánt időt.

4. Nyomja meg a Start/Szünet gombot. A 
késleltetési idő megjelenik a kijelzőn. A 
késleltetett indítás kezdetét veszi. A késleltetett 
indítás ideje mellett a “_” szimbólum föl-le 
mozog. 

C Az indításig hátralévő idő alatt további ruhák 
adhatóak a már gépben lévőkhöz.

5. A visszaszámlálás végén a kiválasztott 
program időtartama jelenik meg a kijelzőn. A 
“_” szimbólum ekkor eltűnik, és a kiválasztott 
program elindul.

A késleltetési idő módosítása
Ha a visszaszámlálás közben módosítani szeretné 
az indításig hátralévő időt:
1. Nyomja meg a Késleltetett indítás gombot. A 

gomb minden egyes megnyomásával az idő 
további 1 órával nő.

2. Ha csökkenteni szeretné a késleltetési időt, 
akkor nyomja meg a Késleltetett indítás gombot 
annyiszor, hogy a kijelzőn a kívánt idő legyen 
látható.

A Késleltetett indítás funkció törlése
Amennyiben a késleltetést törölni szeretné, és 
azonnal el szeretné indítani a gépet:
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1. Állítsa a Késleltetett indítás időtartamát nullára, 
vagy forgassa el a Programválasztó gombot. Így a 
Késleltetett indítás funkció törlődik. A Befejezés/
Megszakítás lámpa elkezd folyamatosan villogni. 

2. Ekkor válassza ki azt a programot, amit ismét el 
kíván indítani.

3. A program elindításához nyomja meg a Start/
Szünet gombot.

4.11 A program elindítása
1. A program elindításához nyomja meg a Start/

Szünet gombot.
2. A program indulását jelző programjelző lámpa 

felkapcsol.

C
Amennyiben a programválasztási folyamat során 
nem választ ki programot, illetve 1 percig nem nyom 
meg gombot, a gép Szünet üzemmódra vált, és a 
hőmérséklet, a centrifugázási sebesség, valamint az 
ajtó világításának szintje csökken. A többi fény és 
jelzőlámpa lekapcsol. Ha a Programválasztó gombot 
elforgatja, vagy ha bármelyik gombot megnyomja, 
akkor a fények és a jelzőlámpák ismét bekapcsolnak.

4.12 Gyerekzár
Annak érdekében, hogy a gyermekek ne tudjanak 
babrálni a géppel, használja a gyerekzárat. Ezzel 
elkerülhető, hogy a gyermekek módosításokat 
végezzenek egy adott programon.

C
Ha a Programválasztó gombot elforgatja, miközben 
a Gyerekzár aktív, akkor a „Con" üzenet jelenik meg 
a kijelzőn. A Gyerekzár nem engedi, hogy módosítsa 
a programot, a hőmérsékletet, a centrifugálási 
sebességet és a segédfunkciókat.

C
Amennyiben a Gyerekzár aktiválva van és elforgatja 
a Programválasztó gombot, a korábban kiválasztott 
program fog folytatódni.

A gyerekzár aktiválása:
1. és 2. A Segédfunkció gombok lenyomása 
és nyomva tartása 3 másodpercig. Az 1. és 2. 
Segédfunkció gombokon a lámpák kigyulladnak, és 
a „C03", „C02", illetve a „C01" megjelenik a kijelzőn, 
mialatt a gombokat 3 másodpercig lenyomva 
tartja. Ezután a „Con" üzenet jelenik meg a kijelzőn, 
jelezve, hogy a gyerekzár aktiválódott. Ha a 
gyerekzár aktív, és közben megnyomja bármelyik 
gombot, vagy elforgatja a programválasztó 
gombot, akkor ugyanez az üzenet jelenik meg 
a kijelzőn. Az 1. és 2. segédfunkció gombok 
(melyekkel a gyerekzár kikapcsolható) lámpái 
3-szor felvillannak.
A gyerekzár kikapcsolása:
Mialatt a program fut, nyomja meg és tartsa 
lenyomva 3 másodpercig az 1. és a 2. segédfunkció 
gombokat. Az 1. és 2. Segédfunkció gombokon 
a lámpák kigyulladnak, és a „C03", „C02", illetve a 
„C01" megjelenik a kijelzőn, mialatt a gombokat 
3 másodpercig lenyomva tartja. Ezután a „COFF" 
üzenet jelenik meg a kijelzőn, jelezve, hogy a 
gyerekzár kikapcsolt.

C
A fent leírt módszeren kívül a Gyerekzárat úgy is 
kikapcsolhatja, ha Programválasztó gombot Be 
/ Ki állásra állítja, úgy, hogy nem működik egyik 
program sem, és ekkor egy másik programot választ 
ki.

C A Gyerekzár áramkimaradás esetén, illetve a gép 
kihúzása esetén sem kapcsol ki magától.

4.13 A program folyamata
A folyamatban lévő program előrehaladása a 
Folyamatjelzőn keresztül következő nyomon. 
Minden program kezdetekor a megfelelő 
programjelző-lámpa kigyullad, a befejezett 
program lámpája pedig kialszik.
A segédfunkciókat, a sebességet és a 
hőmérsékletet a program futása közben, annak 
megállítása nélkül is beállíthatja. Az elvégzendő 
módosítást a futó program lépés után kell 
elvégeznie. Amennyiben a módosítás nem 
kompatibilis a programmal, a megfelelő lámpa 3 
alkalommal felvillan.

C
Amennyiben a mosógép nem lép át a centrifugázás 
lépésre, elképzelhető, hogy az Öblítéstartás funkció 
aktiválva van, vagy az automatikus egyenetlen 
szennyes-elrendeződés érzékelő rendszer azt 
érzékelte, hogy a ruhák egyenetlenül vannak 
elrendezve a gépben.

4.14 Ajtózár
A betöltő ajtó egy olyan zárrendszerrel rendelkezik, 
amely a nem megfelelő vízszint esetén 
megakadályozza az ajtó kinyitását.
Amennyiben a gépet Szünet módra állítja, 
a betöltőajtó lámpája villogni kezd. A gép 
folyamatosan ellenőrzi a belsejében található 
vízszintet. Amennyiben a víz szintje megfelelő, a 
Betöltőajtó lámpája 1-2 percig folyamatosan világít 
és a betöltőajtó kinyitható. 
Amennyiben a víz szintje nem megfelelő, a 
Betöltőajtó lámpája lekapcsol és a betöltőajtó nem 
nyitható ki. Amennyiben mindenképp ki szeretné 
nyitni a betöltőajtót, miközben a Betöltőajtó 
lámpája le van kapcsolva, törölnie kell az aktuális 
programot; lásd „Program törlése" című fejezetet. 
4.15 A kiválasztások módosítása a 
program elindulását követően
A gép szünet üzemmódba állítása
A program futtatása közben a gép 
szüneteltetéséhez a „Start/szünet" gombot kell 
megnyomnia. Az aktuális lépés lámpája villogni 
kezd, mely azt jelzi, hogy a gép szünet üzemmódra 
lett állítva. 
Továbbá, amikor az ajtó nyithatóvá válik, az aktuális 
program lámpáján kívül a Betöltőajtó lámpája is 
folyamatosan világítani fog.
A segédfunkció, a sebesség és a hőmérséklet 
módosítása
Az elért programlépéstől függően, törölheti 
vagy aktiválhatja a segédfunkciókat; lásd a 
„Segédfunkciók kiválasztása" című fejezetet. 
Előfordulhat, hogy a sebesség és a hőmérséklet 
beállításain is módosítani kell; lásd a „Centrifugázási 
sebesség kiválasztása" és a „Hőmérséklet 
kiválasztása" című fejezeteket.
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C Amennyiben a módosítás nem engedélyezett, 
a megfelelő lámpa háromszor felvillan.

Ruhák betöltése és kivétele
1. Ha a gépet szünetelési üzemmódba kívánja 

helyezni, akkor nyomja meg a „Start/Szünet" 
gombot. Miközben a gép szüneteltetés 
üzemmódban van, a megfelelő lépés lámpája 
villogni fog.

2. Várjon, amíg a Betöltőajtó kinyithatóvá válik.
3. Nyissa ki a Betöltőajtót és tegye be vagy vegyi ki 

a ruhákat.
4. Nyissa ki a Betöltőajtót.
5. Amennyiben szükséges, állítsa be a 

segédfunkciókat, a hőmérsékletet és a 
centrifugálási sebességet. 

6. A program elindításához nyomja meg a Start/
Szünet gombot. 

4.16 Program megszakítása
A program megszakításához forgassa el a 
Programválasztó gombot és válasszon ki egy másik 
programot. Az előző program ekkor törlődik. A 
Befejezés / Törlés lámpa folyamatosan villogni kezd, 
mely azt jelzi, hogy a program törölve lett. 
A szivattyú funkció 1-2 percre bekapcsol, 
függetlenül a program aktuális állásától, illetve 
attól, hogy a mosógépben van-e víz vagy nincs. 
Ezután a gép készen áll az új program elindítására.

C
A megállított program adott lépésétől függően 
előfordulhat, hogy az új programhoz újra fel 
kell töltenie a gépet mosószerrel és öblítővel.

4.17 Program vége
Ha a program lejár, az „End” felirat megjelenik a 
kijelzőn. 
1. Várja meg, amíg az ajtó világítása folyamatosan 

elkezd világítani.
2. Nyomja meg a Be- / Kikapcsoló gombot a 

mosógép kikapcsolásához.
3. Vegye ki a ruhákat és csukja be a mosógép 

ajtaját. A gép készen áll a következő mosási 
menetre.

4.18 A gépen van „Készenléti üzemmód" is
Ha a gépet bekapcsolja a Be-/kikapcsoló gombbal, 
és nem indít el programot, illetve nem végez 
semmilyen műveletet, vagy, ha a kiválasztott 
program lejárta után körülbelül 2 percig 
nem nyom meg egy gombot sem, a készülék 
automatikusan energiatakarékos üzemmódra vált. 
A jelzőlámpák fényereje lecsökken.  Amennyiben 
a termék a program időtartamát kijelző 
kijelzővel is rendelkezik, az teljesen kikapcsol. 
A Programválasztó gomb elforgatása vagy 
bármely gomb megnyomása esetén a lámpák és 
a kijelző visszakapcsolnak. Az energiatakarékos 
üzemmódból történő kilépéskor a már kiválasztott 
dolgok megváltozhatnak. A program indítása előtt 
ellenőrizze, hogy a kiválasztások megfelelőek-e. Ha 
szükséges, végezze el a beállításokat. Ez nem hiba.

5 Karbantartás és tisztítás
A termék élettartama meghosszabbítható, a 
gyakran előforduló problémák pedig elkerülhetők, 
ha a gépet rendszeresen tisztítja.
5.1 A mosószertartó fiók tisztítása
Tisztítsa meg rendszeresen a mosószertartót (4-5 
menetenként) annak érdekében, hogy ne rakódjon 
le benne a mosópor.

 Az eltávolításhoz emelje fel a szifon hátsó részét 
az ábrán látható módon. 

C
Amennyiben a víz és az öblítő keveréke 
a normálisnál nagyobb mértékben kezd 
összegyűlni a lágyító tartórekeszében, 
akkor a szifont ki kell tisztítani.

2 Bő, langyos vízzel mossa ki a kádban a 
mosószertartó fiókot majd a szívócsövet. 
Tisztítás közben viseljen védőkesztyűt vagy 
használjon megfelelő kefét, hogy védje a kezét a 
visszamaradt mosószer-maradványoktól.

3 A fenti tisztítási műveletek elvégzése után 
helyezze vissza a szifont a helyére és tolja lefelé 
az elülső részét, hogy a záró fül megfelelően 
rögzüljön.

5.2 A betöltőajtó és a dob tisztítása
Dobtisztító programmal rendelkező termékek 
esetén olvassa el a Termék működtetése - 
Programok című fejezetet.
Dobtisztító funkcióval nem rendelkező gépek 
esetén kövesse az alábbi lépéseket a dob 
tisztításához: 
Válassza az Additional Water (További víz) vagy 
Extra Rinse (Extra öblítés) kiegészítő funkciót. 
Használjon egy előmosásn nélküli Gyapjú 
programot. Állítsa a hőmérsékletet a dobtisztító 
szeren lévő ajánlott értékre, melyet a jogosult 
szolgáltatók is meg tudnak Önnek adni. Futtassa 
le ezt a programot szennyes nélkül. A program 
indítása előtt tegyen egy zacskó különleges 
dobtisztítószert (ennek hiányában max. 100 
gramm vízkőoldót) a fő mosószeradagolóba 
(“2”. számú adagoló) Ha a vízkőoldó tabletta 
formátumú, akkor tegyen egy tablettát a 2. számú 
moszószeradagolóba. A program végét követően 
szárítsa ki a dob belsejét egy tiszta rongydarabbal.

C Kéthavonta ismételje meg a Dobtisztítás 
programot.
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C Kizárólag mosógépekhez használatos 
vízkőmentesítőt használjon.

Minden mosás után ellenőrizze, hogy nem 
maradt-e idegen anyag a dobban.

Amennyiben a lenti képen látható lyukak 
eltömődnek, egy fogpiszkáló segítségével tisztítsa 
ki őket.

C
Az idegen anyagok a dob rozsdásodását 
okozhatják. A dob felületén lévő 
foltok megtisztításához használjon 
rozsdamentes acélhoz kifejlesztett 
tisztítószert. Soha ne használjon fém 
dörzsit vagy kefét.

A
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon 
szivacsot vagy súrolószert. Ezek kárt 
tehetnek a festett és a műanyag 
felületekben.

5.3 A gép és a vezérlőpanel tisztítása
Szükség esetén szappanos vízzel vagy nem 
korrozív, gyenge gél mosogatószerrel mossa le 
a gép külsejét, majd egy száraz, puha ruhával 
törölgesse át.
A vezérlőpanel tisztításához kizárólag puha, száraz 
ruhát használjon.
5.4 A vízbeeresztő szűrők tisztítása
Az egyes vízbeömlő szelepek végein (a gép hátulsó 
részén) és az egyes bemeneti víztömlők végén 
(ahol azok a csaphoz vannak kapcsolva) szűrők 
találhatók. Ezek a szűrők megakadályozzák, hogy 
idegen anyagok és szennyeződés kerülhessen 
a vízbe, majd azon keresztül a gépbe. A piszkos 
szűrőket meg kell tisztítani.

1 Zárja le a csapokat.
2 Távolítsa el a vízbeeresztő csövek anyáit, 

hogy hozzáférhessen a vízbeeresztő szelepek 
szűrőihez. Tisztítsa meg őket egy erre alkalmas 
kefével. Amennyiben a szűrők nagyon piszkosak 
lennének, vegye ki azokat harapófogóval, és így 
tisztítsa meg őket.

3 Vegye ki a bemeneti víztömlők lapos végén 
található szűrőket a tömítésekkel együtt, majd 
folyóvízben alaposan tisztítsa meg őket.

4 A tömítéseket és a szűrőket óvatosan illessze 
vissza a helyére, majd kézzel húzza meg a 
tömlőanyákat.

5.5 Az esetlegesen visszamaradt víz 
leszivattyúzása és a szivattyúszűrő tisztítása
A gép szűrőrendszere megakadályozza, hogy a 
mosóvíz leeresztése közben gombok, pénzérmék, 
szövetfoszlányok és más szilárd anyagok eltömítsék 
a szivattyú propellerét. Ily módon a víz akadály 
nélkül távozhat és a szivattyú tovább marad 
működőképes.
Amennyiben a gép nem szivattyúzná le a vizet, 
akkor a szivattyú szűrője eltömítődhetett. A szűrőt 
háromhavonta, vagy akkor kell megtisztítani, ha az 
eltömítődik. A szivattyú szűrőjének kitisztításához a 
vizet előbb le kell szivattyúzni.
Ezenkívül a gép szállítása előtt (pl. költözéskor), 
valamint fagypont alatti hőmérséklet esetén is 
teljesen le kell ereszteni a vizet.

A FIGYELMEZTETÉS: Ha a gép használaton 
kívül van, zárja el a csapot, szerelje le a 
vízbeömlő tömlőt és eressze le a gépben 
lévő vizet, elkerülendő a beszerelés helyén 
fennálló esetleges fagyásveszélyt.

A FIGYELMEZTETÉS: Minden használat 
után zárja el a gép vízcsapját. 
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A piszkos szűrő megtisztításához és a víz 
leszivattyúzásához:
1 Húzza ki a gépet az áramtalanításhoz.

A FIGYELMEZTETÉS: A gépben a víz 
hőmérséklete akár a 90 ºC-ot is elérheti. 
Az égési sérülések elkerülése érdekében 
a szűrőt csak azután szabad megtisztítani, 
hogy a gépben lévő víz lehűlt.

2 Nyissa ki a szűrősapkát.

3 Egyes gépek vészleeresztő tömlővel 
vannak ellátva, míg mások nincsenek. A víz 
leeresztéséhez kövesse az alábbi lépéseket.

Ha a gép nincs ellátva vészleeresztő tömlővel:

a Helyezzen egy nagyobb edényt a szűrő elé, 
amely képes felfogni a szűrőből kiömlő vizet.

b Lazítson a szivattyú szűrőjén (az óramutató 
járásával ellenkező irányban), amíg a víz el 
nem kezd kiömleni belőle. Irányítsa a kiömlő 
vizet a szűrő elé helyezett edénybe. Egy rongy 
segítségével felitathatja az esetlegesen kiömlött 
vizet.

c Ha a gépből a víz teljesen kiürült, vegye ki a 
szűrőt annak elforgatásával.

4 Tisztítsa meg a szűrőt a maradványoktól és az 
esetleges szövetszálaktól.

5 Helyezze be a szűrőt.
6 Ha a szűrősapka két részből áll, akkor a 

szűrősapkát a fül lenyomásával zárja le. Ha egy 
részből áll, akkor először helyezze a füleket a 
helyükre alul, majd nyomja meg a felső részüket.
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6 Műszaki adatok

Megfelelés a Bizottság (EU) No 1061/2010 felhatalmazáson alapuló rendeletének
Beszállító neve vagy védjegye Beko
Modell neve WRE 6532 B0
Névleges kapacitás (kg) 6
Energiahatékonysági osztály / A+++-tól (legmagasabb hatékonysági fok) D-ig 
(legalacsonyabb hatékonysági fok) A++

Éves energiafogyasztás (kWh) (1) 173
Standard 60°C fokos pamutprogram energiafogyasztása teljes töltet esetén (kWh) 0.94
Standard 60°C fokos pamutprogram energiafogyasztása résztöltet esetén (kWh) 0.63
Standard 40°C fokos pamutprogram energiafogyasztása résztöltet esetén (kWh) 0.63
Energiafogyasztás kikacsolt állapotban (W) 0.25
Energiafogyasztás bekapcsolva hagyott állapotban (W) 1.00
Éves vízfogyasztás (l) (2) 8580
Centrifuga energiahatékonysági osztály / A-tól (legmagasabb energiahatékonysági fok) 
G-ig (legalacsonyabb energiahatékonysági fok) C

Maximális centrifugálási sebesség (rpm) 1000
Fennmaradó nedvesség (%) 62
Standard pamutprogram  (3) Pamut Eco 60°C és 40°C
Standard 60°C fokos pamutprogram programideje teljes töltet esetén (min) 196
Standard 60°C fokos pamutprogram programideje résztöltet esetén (min) 176
Standard 40°C fokos pamutprogram programideje résztöltet esetén (min) 166
Bekapcsolva hagyott állapot időtartama (min) N/A
Mosási/centrifugálási zajszint (dB) 60/78
Beépített Non
Névleges kapacitás (kg) 6
Magasság (cm) 84
Szélesség (cm) 60
Mélység (cm) 41.5
Nettó súly (±4 kg) 56
Egyszeres vízbemenet / dupla vízbemenet

• / -
• Elérhető
Elektromos bemenet (V/Hz) 230 V / 50Hz
Teljes áram (A) 10
Összteljesítmény (W) 1550
Woolmark № M-14022
(1) 220 standard mosási ciklus energiafogyasztása 60°C és 40°C fokos standard pamutprogram teljes és résztöltete 
esetén, valamint az alacsony energiafogyasztású módok fogyasztása A tényleges energiafogyasztás a készülék 
felhasználásától függ.
(2) 220 standard mosási ciklus vízfogyasztása 60°C és 40°C fokos pamutprogram teljes vagy résztöltete esetén A 
tényleges vízfogyasztás a készülék felhasználásától függ.
 (3) A címkén és a kézikönyvben található információ a “standard 60°C fokos pamutprogram” és a “standard 40°C fokos 
pamutprogram” standard programokra vonatkozik és ezek a programok alkalmasak a normál szennyeződésű pamut ruhák 
tisztítására, továbbá az energia- és  vízfogyasztást együttesen figyelembe véve ezek a programok a leghatékonyabbak. 
A változtatás jogát fenntartjuk!
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7 Hibaelhárítás

A program nem indul el az ajtó zárása után. 
• A Start / Szünet / Megszakítás  gomb nem lett megnyomva. >>>* Nyomja meg a Start / Szünet / 

Megszakítás  gombot.

A program nem indítható vagy választható ki. 
• Elképzelhető, hogy a gép önvédelmi módra kapcsolta magát valamely közmű probléma miatt (például 

feszültség, víznyomás stb. következtében). >>>A program megszakításához forgassa el a Programválasztó 
gombot és válasszon ki egy másik programot. Az előző program ekkor törlődik. (Lásd: "Program megszakítása")

Víz van a gépben.
• A minőség-ellenőrzési folyamatot követően víz maradt a gépben. >>> Ez nem hiba; a víz nem tesz kárt a 

gépben.

A gép rázkódik vagy zajos.
• Lehet, hogy a gép nem áll stabilan. >>> Állítsa be a gép lábát úgy, hogy az vízszintesen álljon.
• Lehet, hogy egy kemény tárgy került a szivattyú szűrőjébe. >>> Tisztítsa meg a szivattyú szűrőjét.
• A szállításnál használatos biztonsági csavarok nincsenek eltávolítva. >>> Távolítsa el a szállításnál használt 

biztonsági csavarokat.
• Lehet, hogy túl kevés ruha van a gépben. >>> Helyezzen több ruhát a gépbe.
• Lehet, hogy túl sok ruha van a gépben. >>> Vegyen ki a gépből pár ruhadarabot, vagy rendezze el a ruhákat 

egyenletesen.
• Lehet, hogy a gép nekinyomódik egy merev tárgynak. >>> Ügyeljen rá, hogy a gép ne nyomódjon neki 

semminek.

A gép röviddel a program kezdete után megállt.
• Lehet, hogy a gép az alacsony feszültség miatt állt meg ideiglenesen. >>> A feszültség normális szintre 

való visszaállását követően a gép ismét működni fog.

A program időzítője nem számol vissza. (Kijelzővel ellátott modelleknél)
• Vízfelszíváskor az időzítő leállhat. >>> Az időzítő addig nem kezd el visszaszámolni, amíg a gép fel nem szívta 

a szükséges mennyiségű vizet. A gép egészen addig vár, amíg elegendő mennyiségű víz kerül bele, hogy ezzel 
elkerülhető legyen a rossz mosási eredmény. Az időzítő ezután folytatja csak a visszaszámlálást.

• Melegedéskor az időzítő leállhat. >>> Az időzítő addig nem számol vissza, amíg a gép el nem éri a kívánt 
hőmérsékletet.

• Centrifugázáskor az időzítő leállhat. >>> Ha a dobban egyenetlenül van elrendezve a szennyes, akkor 
bekapcsolhat az automatikus egyenetlen szennyeselrendeződés érzékelő rendszer. 

• Ha a ruhák nincsenek arányosan elosztva a gépben, a gép és annak környezete védelme érdekében a 
centrifugálás nem indul el. Ilyenkor a szennyest át kell rendezni, majd el kell indítani a centrifugázást.

Habzik a mosószertartó.
• Túl sok mosószert tett a fiókba. >>> Tegyen 1 evőkanál öblítőt fél liter vízbe, és öntse ezt a mosószertartó fő 

mosórészébe.
• Tegye be a programnak és a ruha mennyiségének megfelelő mennyiségű mosóport (Lásd: “Program 

és fogyasztási táblázat”). Kiegészítő vegyszerek (pl. folteltávolítók, fehérítők stb.) esetén kevesebb 
mosóport kell betenni.

A program lejárta után a ruha nedves marad
• Lehet, hogy túl sok mosóport tett a gépbe, ami fokozott mértékű habzáshoz vezetett, és így az 

automatikus habelnyelő rendszer bekapcsolt. >>> Ügyeljen a mosópor megfelelő mennyiségére.
• Ha a ruhák nincsenek arányosan elosztva a gépben, a gép és annak környezete védelme érdekében a 

centrifugálás nem indul el. Ilyenkor a szennyest át kell rendezni, majd el kell indítani a centrifugázást.

A FIGYELMEZTETÉS: Ha az itt közöltek segítségével sem tudja elhárítani a problémát, akkor forduljon a 
viszonteladóhoz vagy a hivatalos márkaszervizhez. Sose próbálja saját maga megjavítani a készüléket!
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Sötét 
mosás

Sötét 
mosás

Szintetikus 
anyagok

Pamut Előmosás Fő mosás Öblítés Mosás Centrifugálás
(Centrifugázás) 

Leeresztés
(Szivattyúzás)

Gyűrődésgátlás Vattapaplan
(Paplan)

(Ágynemű)

Gyerekzár Kézi mosás Babaruha 
program

(BabyProtect)

Pamut Eco Gyapjúk
(Gyapjú)

Finom 
textíliák

Napi

Alsónemű

expressz 14 
Szuper rövid 

expressz
(Xpress Super Short)

Napi expressz
(Daily Express)

Öblítéstartás Indítás / 
szünet

Centrifugálás 
nélkül

Gyorsmosás Kész Hideg Dob mosásHőmérséklet

Vegyes 40
(Mix 40)

Szuper 40 Extra öblítés
(Öblites plusz)

Felfrissítés Farmerek Sport
(Sportruházat )

Időeltolás IntenzívIng Fashioncare
(Divatruházat)

Állatszőr 
eltávolítása

Állatszőr 
eltávolítása +

Mini 30

(Kényes 
ruhadarabok)

Eco Tiszta 
(Eco Clean)

Be / Ki Ajtó
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1 Olulised ohutus- ja keskkonnakaitsejuhised
Siit leiate ohutusjuhised, mis aitavad vältida kehavigastusi ja varalist kahju. Nende 
juhiste eiramisel kaotab garantii kehtivuse.

1.1 Üldine ohutus
• Lapsed alates 8. eluaastast ja füüsilise, meele- või vaimupuudega isikud, samuti 

puudulike kogemuste ja teadmistega isikud võivad toodet kasutada tingimusel, 
et nad teevad seda järelevalve all või neile on selgitatud toote kasutamisega 
seotud ohte ja toote ohutut kasutamist. Lapsed ei tohi tootega mängida. Lastel 
ei ole lubatud teha seadme puhastus- ja hooldustöid, välja arvatud kellegi 
järelevalve all. 

• Bērniem, kas ir jaunāki par 3 gadiem, ir jāliedz piekļuve, ja vien viņi netiek 
pastāvīgi uzraudzīti.

• Ärge paigaldage toodet vaibaga kaetud põrandale. Kui õhk ei saa pesumasina 
all ringelda, võivad elektridetailid üle kuumeneda. See võib põhjustada 
probleeme pesumasina töös.

• Kui toode läheb rikki, ei tohi seda kasutada enne, kui volitatud hooldustehnik on 
rikke kõrvaldanud. Elektrilöögi oht!

• Toode on konstrueeritud nii, et ta jätkab tööd ka pärast voolukatkestuse lõppu. 
Kui soovite programmi tühistada, vt lõiku "Programmi tühistamine".

• Ühendage toode maandatud seinakontakti, mida kaitseb 16 A kaitse. 
Maandussüsteemi peab kindlasti paigaldama kvalifitseeritud elektrik. Meie 
firma ei vastuta kahjude eest, mis võivad tekkida toote kasutamisel maanduseta 
(isegi kui see on kohalike eeskirjadega lubatud).

• Vee sisse- ja väljalaskevoolikud peavad alati olema terved ja korralikult 
kinnitatud. Muidu võib vesi lekkima hakata.

• Ärge kunagi avage pesumasina ust ega eemaldage filtrit, kui trumlis on vett. 
Muidu võib vesi välja voolata ja tekitada põletushaavu.

• Ärge püüdke lukustatud ust jõuga avada. Pesumasina ust saab avada paar 
minutit pärast pesutsükli lõppemist. Pesumasina ukse jõuga avamisel võivad 
uks ja lukustusmehhanism viga saada.

• Kui te toodet ei kasuta, eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.
• Ärge kunagi peske masinat ohtra või voolava veega! Elektrilöögi oht!
• Ärge kunagi puudutage pistikut märgade kätega! Seadme lahutamiseks 

vooluvõrgust ärge sikutage juhet, vaid tõmmake pistikust.
• Kasutage ainult automaatpesumasinate jaoks ette nähtud pesuvahendeid, 

pesupehmendajaid ja lisaaineid.
• Järgige riideesemete etikettidel ja pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.
• Paigaldamise, hoolduse, puhastamise ja remondi ajaks tuleb toode lahutada 

vooluvõrgust.
• Jätke paigaldus ja remont alati volitatud teeninduse hooleks. Tootja ei vastuta 

kahju eest, mis on tingitud kvalifitseerimata isikute tehtud protseduuridest.
• Kui toitejuhe on katki, laske see ohtude vältimiseks välja vahetada tootjal, 

müügijärgses teeninduses, samaväärse kvalifikatsiooniga isikul (soovitatavalt 
elektrikul) või maaletooja poolt määratud spetsialistil.

1.2 Kasutusotstarve
• Toode on mõeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises. See ei sobi 

kommertskasutuseks ja seda ei tohi kasutada muuks kui ettenähtud otstarbeks.
• Toodet võib kasutada ainult vastava märgistusega pesu pesemiseks ja 

loputamiseks.
• Tootja loobub igasugusest vastutusest seoses ebaõige kasutamise ja 

transpordiga.
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1.3 Laste ohutus
• Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke pakkematerjale kindlas kohas 

väljaspool laste käeulatust.
• Elektriseadmed on lastele ohtlikud. Jälgige, et lapsed ei oleks töötava seadme 

läheduses. Ärge laske neil seadmega mängida. Kasutage lapselukku, et lapsed ei 
saaks seadet kasutada. 

• Pesumasina juurest lahkudes sulgege seadme uks.
• Hoidke kõiki pesuvahendeid ja lisaaineid kindlas kohas väljaspool laste 

käeulatust, suletud mahutis või pakendis.

Kui pesta pesu kõrgel temperatuuril, muutub pesumasina ukse-
klaas tuliseks. Seetõttu tuleb eriti lapsi töötava pesumasina uksest 
eemal hoida.

1.4 Teave pakendi kohta
• Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest vastavalt riikli-

kele keskkonnaeeskirjadele. Ärge visake pakkematerjale tavalise olmeprügi 
või muude jäätmete hulka. Viige need kohaliku omavalitsuse pakendijäätmete 
kogumispunkti.

1.5 Toote kasutuselt kõrvaldamine
• Toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis on 

taaskasutatavad ja sobivad ringlussevõtmiseks. Seepärast ärge visake kasutuks 
muutunud toodet olmeprügi hulka. Toimetage see vastavasse kogumispunkti, 
mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevõtuga. Lähima 
kogumispunkti kohta saate teavet kohalikust omavalitsusest. Kasutatud tooteid 
ringlusse andes aitate kaitsta keskkonda ja loodusvarasid. Laste ohutuse 
tagamiseks lõigake enne toote kasutuselt kõrvaldamist ära toitejuhe ja muutke 
kasutuskõlbmatuks pesumasina ukse lukustusmehhanism.

1.6 Vastavus WEEE direktiivi
  Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile (2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) liigiti kogumise tähis.
Seade on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis sobivad 
ringlussevõtmiseks ja taaskasutamiseks. Ärge visake tarbetuks muutunud 
seadet tavalise olmeprügi ega muude jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. Kogumispunktide kohta saate täp-

semat teavet kohalikust omavalitsusest. 

RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda direktii-
vis mainitud kahjulikke ja keelatud materjale.
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2 Paigaldamine
Toote paigaldamise asjus pöörduge lähimasse 
volitatud teenindusse. Enne volitatud 
teenindusest toote paigalduse tellimist tutvuge 
kasutusjuhendis oleva teabega ja veenduge, et 
elektri-, vee- ja kanalisatsioonisüsteem vastab 
nõuetele. Vastasel juhul tellige vajalikud tööd 
pädevalt tehnikult ja sanitaartehnikult.

C
Paigalduskoha ning elektri-, vee- ja 
kanalisatsioonisüsteemi ettevalmistamine on 
kliendi ülesanne.

B HOIATUS: Toode tuleb lasta paigaldada 
ja elektrisüsteemiga ühendada volitatud 
hooldustehnikul. Tootja ei vastuta kahju 
eest, mis on tingitud kvalifitseerimata isikute 
tehtud protseduuridest.

A HOIATUS: Enne paigaldamist vaadake, et 
tootel ei oleks defekte. Defektide esinemisel 
ärge laske toodet paigaldada. Kahjustatud 
toode võib kujutada ohtu.

C Toote kohaleasetamisel pärast paigaldamist 
või puhastamist vältige vee sisse- ja 
väljalaskevoolikute ning toitejuhtme 
kokkusurumist, muljumist ja väänamist.

2.1 Sobiv paigalduskoht
• Paigutage seade jäigale põrandale. Ärge 

asetage seda pikkade narmastega vaibale vms 
aluspinnale.

• Pesumasina ja kuivati kogukaal (koos pesu ja 
veega) ja üksteise peale asetatuna võib olla kuni 
180 kg. Asetage toode piisava kandevõimega 
kindlale ja ühetasasele põrandale!

• Ärge jätke toitejuhet seadme alla.
• Ärge paigaldage toodet kohta, kus temperatuur 

võib langeda alla 0 ºC.
• Asetage toode mööbliesemete servadest 

vähemalt 1 cm kaugusele.
2.2 Pakkematerjalide eemaldamine
Pakkematerjalide eemaldamiseks kallutage seadet 
tahapoole. Eemaldage pakkematerjalid, tõmmates 
lindist.

2.3 Transpordifiksaatorite eemaldamine

A HOIATUS: Ärge eemaldage 
transpordifiksaatoreid enne pakendi 
tugevdusmaterjalide väljavõtmist.

A HOIATUS: Eemaldage transpordipoldid 
enne pesumasina kasutamist! Muidu saab 
toode kahjustada.

1. Keerake kõik poldid sobiva mutrivõtme abil lahti, 
kuni need vabalt pöörlevad (C).

2. Ettevaatlikult polte keerates eemaldage need 
masina küljest.

3. Paigaldage tagaküljel paiknevatesse avadesse 
plastkatted, mille leiate kasutusjuhendi 
pakendist. (P)

C
Hoidke transpordipolte kindlas kohas – teil võib 
neid tulevikus pesumasina transportimisel vaja 
minna.

C Ärge kunagi transportige toodet ilma korralikult 
kinnitatud transpordipoltideta!

2.4 Seadme ühendamine veetorustikuga

C
Toote tööks vajalik veesurve on 1–10 baari (0,1–1 
MPa). Et masin töötaks tõrgeteta, peab täiesti 
avatud kraanist ühe minuti jooksul välja voolama 
10–80 liitrit vett. Kui veesurve on suurem, 
paigaldage reduktsioonklapp.

C
Kui kavatsete kasutada kahe sisselaskeavaga 
seadmel vaid ühte (külma) vee sisselaskeava, 
peate enne seadme kasutamist paigaldama 
kuuma vee sisselaskeklapile sulguri, mis tarniti 
koos seadmega. (Kehtib toodete puhul, mis 
tarnitakse sulguriga.)

A HOIATUS: Ühe sisselaskeavaga mudeleid ei tohi 
ühendada kuumaveetoruga. Sellisel juhul võib 
pesu kahjustada saada või seade töö katkestada 
ja kaitserežiimile lülituda.

A HOIATUS: Ärge kasutage uut seadet vanade või 
kasutatud sisselaskevoolikutega. Need võivad 
põhjustada pesu määrdumist.

1. Ühendage tootega kaasas olevad spetsiaalsed 
voolikud vee sisselaskeklappidega. Punane voolik 
(vasakul) (kuni 90 ºC) on sooja vee sissevõtuks, 
sinine voolik (paremal) (kuni 25 ºC) külma vee 
sissevõtuks.
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A HOIATUS: Toote paigaldamisel veenduge, 
et voolikud ühendatakse külma- ja 
kuumaveetorudega õigesti. Muidu on pesu 
pesemise lõpus tuline ja kulub kiiremini.

2. Kinnitage kõik voolikumutrid käega. Ärge 
kunagi kasutage mutrite kinnikeeramiseks 
mutrivõtit.

3. Pärast voolikute ühendamist avage kraanid 
ja kontrollige ühenduskohtade lekkekindlust. 
Lekete korral keerake kraan kinni ja eemaldage 
mutter. Pärast tihendi kontrollimist keerake 
mutter korralikult kinni. Et vältida veelekkeid 
ja nendest põhjustatud kahju, hoidke kraanid 
kinni, kui te masinat ei kasuta.

2.5 Pesumasina ühendamine 
kanalisatsiooniga
• Tühjendusvooliku ots tuleb ühendada otse 

äravoolutoru või valamuga. 

A HOIATUS: Kui voolik vee väljalaskmise ajal 
lahti tuleb, tekib korteris uputus. Kuuma 
pesuveega kõrvetada saamise oht! Et vältida 
selliseid olukordi ja tagada vee ühtlane 
sisse- ja väljavool masinast, kinnitage 
väljalaskevooliku ots kindlalt, et see ei saaks 
lahti tulla. 

• Voolik tuleb kinnitada vähemalt 40 cm 
kõrgusele, aga mitte kõrgemale kui 100 cm.

• Kui voolik paigaldada põrandale või põranda 
lähedale (kõrgus põrandast alla 40 cm) järsu 
tõusunurgaga, siis on vee äravool raskendatud 
ja pesu võib jääda liiga märjaks. Sestap järgige 
joonisel näidatud kõrgusi.

10
0c
m

40
cm

• Et vältida musta pesuvee voolamist tagasi 
masinasse ja hõlbustada vee äravoolu, ärge 
pange vooliku otsa väljavoolanud vee sisse 
ega suruge seda kanalisatsiooniavas rohkem 
kui 15 cm sügavusele. Kui voolik on liiga pikk, 
lõigake see lühemaks.

• Vooliku peal ei tohi tallata ja vooliku otsa ei tohi 
painutada ega muljuda äravoolutoru ja masina 
vahele.

• Kui voolik on liiga lühike, kasutage selle 
pikendamiseks pikendusvoolikut (originaal). 
Voolik ei tohi olla pikem kui 3,2 m. Veeleketest 
tingitud kahju vältimiseks tuleb väljalaskevooliku 
ja pikendusvooliku ühendus sobiva fiksaatoriga 
kinnitada, et see lahti ei tuleks ja lekkima ei 
hakkaks.

2.6 Seadme jalgade reguleerimine

A HOIATUS: Et toote töömüra ja vibratsioon 
oleksid minimaalsed, peab see olema loodis ja 
toetuma kindlalt jalgadele. Masina loodimiseks 
reguleerige selle jalgu. Muidu võib toode kohalt 
nihkuda ning ümberkaudseid objekte muljuda 
või vibreerima hakata.

1. Avage pesumasina jalgade lukustusmutrid käsitsi.
2. Reguleerige jalgu nii, et seade oleks loodis ja ei 

kõiguks.
3. Keerake kõik lukustusmutrid uuesti käega kinni.

A HOIATUS: Ärge kasutage lukustusmutrite 
avamiseks tööriistu. Muidu võite neid vigastada.

2.7 Vooluvõrku ühendamine
Ühendage toode maandatud seinakontakti, 
mida kaitseb 16 A kaitse. Meie firma ei vastuta 
kahjude eest, mis võivad tekkida toote kasutamisel 
maanduseta (isegi kui see on kohalike eeskirjadega 
lubatud).
• Ühendamisel tuleb järgida riigis kehtivaid eeskirju.
• Toitejuhtme pistik peab olema pärast seadme 

paigaldamist kergesti ligipääsetav.
• Kui teie elektrisüsteemi kaitsme või võimsuslüliti 

nimivoolutugevus on alla 16 ampri, siis laske 
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada 16-amprine 
kaitse.

• Võrgupinge peab vastama lõigus "Tehnilised 
näitajad" toodud pingele.

• Ärge kasutage seadme ühendamiseks 
pikendusjuhtmeid ega harupesasid.

B HOIATUS: Vigastatud toitejuhtmed tuleb lasta 
välja vahetada volitatud hooldustehnikul.

Toote transport
1. Enne toote transportimist eemaldage toitejuhtme 

pistik pistikupesast.
2. Võtke lahti vee sisse- ja väljalaskevoolikud.
3. Eemaldage tootest kogu sinna jäänud vesi. Vt 

punkt 6.5.
4. Paigaldage transpordipoldid nende 

eemaldamisele vastupidises järjekorras, vt punkt 
3.3.
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• Kui riided ei ole tugevalt määrdunud ja neil ei 
ole plekke, ärge kasutage eelpesu ja kõrget 
temperatuuri.

• Kui kavatsete kuivatada pesu kuivatis, 
valige pesemise käigus suurim soovitatud 
tsentrifuugimiskiirus. 

• Ärge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud 
kogusest rohkem.

3.4 Esimene kasutuskord
Enne, kui asute toodet kasutama, veenduge, 
et kõik lõikudes "Olulised ohutus- ja 
keskkonnakaitsejuhised" ja "Paigaldamine" 
kirjeldatud ettevalmistused on tehtud.
Et valmistada toode ette pesupesemiseks, tehke 
esimene pesu trumli puhastamise programmiga. 
Kui masinal seda programmi pole, kasutage punktis 
6.2 kirjeldatud meetodit.

C Kasutage pesumasina jaoks sobivat 
katlakivieemaldusvahendit.

C
Seoses tootmise käigus tehtud 
kvaliteedikontrolliga võib seadmesse olla jäänud 
veidi vett. See ei kahjusta toodet.

3.5 Õiged pesukogused
Maksimaalne pesukogus sõltub pesu tüübist, 
määrdumisastmest ja soovitud pesuprogrammist.
Masin reguleerib veekogust automaatselt vastavalt 
pesu kaalule.

A HOIATUS: Järgige "Programmide ja kulu 
tabelis" toodud juhiseid. Kui masinas on liiga 
palju pesu, võib tulemus soovida jätta. Samuti 
võib tekkida müra ja vibratsioon.

3.6 Pesu asetamine masinasse
1 Avage pesumasina uks.
2 Asetage pesu masinasse (mitte liiga tihkelt).
3 Suruge pesumasina uks kinni, kuni kuulete 

klõpsatust. Veenduge, et üksi ese pole ukse 
vahele jäänud.

C
Programmi töötamise ajal on pesumasina uks 
lukustatud. Ust saab avada alles veidi aega pärast 
programmi lõppemist.

A HOIATUS: Kui pesu on halvasti paigutatud, võib 
masin hakata vibreerima ja tugevalt mürisema.

3.7 Pesuvahendi ja pesupehmendaja 
kasutamine

C
Kui kasutate pesuvahendit, pesupehmendajat, 
tärgeldusainet, riidevärvi, pesuvalgendit või 
katlakivieemaldajat, lugege pakendilt hoolikalt 
tootja juhiseid ja järgige koguste kohta antud 
soovitusi. Kasutage mõõtetopsi, kui see on 
olemas.

3 Ettevalmistused
3.1 Pesu sorteerimine
• Sorteerige pesu vastavalt kangatüübile, värvile, 

määrdumisastmele ja lubatud veetemperatuurile.
• Järgige alati riiete etikettidel olevaid juhiseid.
3.2 Pesu ettevalmistamine pesemiseks
• Metalldetailidega (nt rinnahoidjate tugikaared, 

rihmapandlad, metallnööbid) esemed 
võivad pesumasinat kahjustada. Eemaldage 
metalldetailid või asetage metalldetailidega 
esemed pesukoti, padjapüüri vms sisse.

•  Eemaldage taskutest kõik esemed (nt mündid, 
pastakad ja kirjaklambrid), keerake taskud 
pahupidi ja pühkige harjaga üle. Taskutesse 
jäänud esemed võivad tekitada müra või masinat 
kahjustada.

• Pisiesemed (nt laste sokid, nailonsukad jms) 
asetage pesukoti, padjapüüri vms sisse.

• Kardinaid masinasse asetades ärge suruge neid 
kokku. Eemaldage kardinate riputusklambrid.

• Tõmmaku lukud kinni, õmmelge lahtised nööbid 
kindlalt ette ja parandage lõhkikärisenud kohad.

• Peske pesu etikettidega "Masinpesu" või 
"Käsipesu" ainult vastavaid programme 
kasutades.

• Ärge peske koos värvilisi ja valgeid esemeid. 
Uued tumedat värvi puuvillased esemed võivad 
väga tugevalt värvi anda. Peske neid eraldi.

• Tõrksaid plekke tuleb enne pesemist korralikult 
töödelda. Kahtluste korral küsige nõu keemilisest 
puhastusest.

• Kasutage ainult värve, värvieemaldajaid ja 
katlakivieemaldajaid, mis sobivad pesumasinas 
kasutamiseks. Järgige alati pakendil olevaid 
juhiseid.

• Püksid ja õrnad pesuesemed pöörake enne 
pesemist pahupidi.

• Angooravillast esemeid hoidke enne pesemist 
paar tundi sügavkülmikus. See aitab vähendada 
villakiudude lahtitulemist.

• Pesu, millele on ladestunud selliseid aineid 
nagu jahu, lubjatolm, piimapulber vms, tuleb 
enne masinasse asetamist raputada. Aja jooksul 
võivad pesule ladestunud tolm ja pulberjad 
ained koguneda masina sisedetailidele ja masinat 
kahjustada.

3.3 Elektrikokkuhoid
Alljärgnev teave aitab teil toodet kasutades 
keskkonda ja elektrienergiat säästa.
• Kasutage toodet valitud programmis lubatud 

kõrgeimal võimsusel, kuid vältige ülekoormust; vt 
"Programmide ja kulu tabel".

• Järgige alati pesuvahendi pakendil olevaid 
juhiseid.

• Vähemäärdunud pesu peske madalal 
temperatuuril.

• Kui pesu on vähe ja see ei ole tugevalt 
määrdunud, kasutage lühemaid programme.

C Ärge kunagi transportige toodet ilma korralikult 
kinnitatud transpordipoltideta!

A HOIATUS: Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. 
Hoidke pakkematerjale kindlas kohas väljaspool 
laste käeulatust.
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Vedela pesuvahendi kasutamine
Kui tootega on kaasas vedela pesuvahendi tops:
• Asetage vedela pesuvahendi tops lahtrisse nr 2.
•  Kui vedel pesuvahend on liiga paks, lahjendage 

seda enne pesuvahendisahtlisse kallamist veega.

 
Kui tootega ei ole kaasas vedela pesuvahendi 
topsi:
• Eelpesu sisaldava programmi puhul ärge 

kasutage vedelat pesuvahendit.
• Viitstardi kasutamisel määrib vedel pesuvahend 

riideid. Kui kavatsete kasutada viitstarti, ärge 
kasutage vedelat pesuvahendit.

Pesugeeli või -tablettide kasutamine
• Kui kasutate vedelat pesugeeli ja teie masinal ei 

ole spetsiaalset vedela pesuvahendi topsi, pange 
pesugeel esimese vee sissevõtu ajal põhipesu 
lahtrisse. Kui teie masinal on vedela pesuvahendi 
tops, täitke see enne pesuprogrammi käivitamist 
pesuvahendiga.

• Kui kasutate paksu konsistentsiga pesugeeli või 
kapseldatud vedelat pesuvahendit, pange see 
enne pesuprogrammi käivitamist otse trumlisse.

• Asetage pesutablett põhipesu lahtrisse (lahter 
nr 2) või enne pesuprogrammi käivitamist otse 
trumlisse.

C
Pesutableti kasutamisel võivad selle riismed 
pesuvahendisahtlisse jääda. Sellisel juhul 
asetage pesutablett edaspidi trumli põhja 
lähedusse pesu vahele.

C Pesutableti või -geeli kasutamisel ärge valige 
eelpesu funktsiooni.

Tärgeldusvahendi kasutamine
• Nii vedel kui ka pulbriline tärgeldusaine ja 

riidevärv pannakse pesupehmendaja lahtrisse.
• Ärge kasutage ühe ja sama pesutsükli 

ajal korraga nii pesupehmendajat kui ka 
tärgeldusvahendit.

• Pärast tärgeldusvahendi kasutamist pühkige 
pesumasina sisepindu puhta niiske lapiga.

Pesuvalgendi kasutamine
• Valige eelpesu sisaldav programm ja lisage 

pesuvalgendi eelpesu alguses. Ärge pange 
pesuvahendit kunagi eelpesu lahtrisse. Teine 
võimalus on valida lisaloputusega programm ja 
lisada pesuvalgendi pesuvahendisahtli kaudu sel 
ajal, kui masin võtab sisse esimest loputusvett.

• Pesuvalgendit ja pesuvahendit ei tohi kokku 
segada.

• Lisage pesuvalgendit väga vähe (umbes 
50 ml) ja loputage riideid põhjalikult, sest 
valgendi põhjustab nahaärritust. Ärge valage 
pesuvalgendit otse riietele ja ärge kasutage, kui 
tegu on värviliste riietega. 

Pesuvahendi sahtel
Pesuvahendi sahtel koosneb kolmest lahtrist:
– (1) eelpesu;
– (2) põhipesu;
– (3) pesupehmendaja;
– (*) pesupehmendaja lahtris on veel ka sifoon.

132

Pesuvahend, pesupehmendaja jm 
puhastusvahendid
• Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja enne 

pesuprogrammi käivitamist.
• Ärge kunagi jätke pesuvahendisahtlit lahti, kui 

pesuprogramm on pooleli!
• Kui programm ei sisalda eelpesu, siis ärge pange 

pesuvahendit eelpesu lahtrisse (lahter nr 1). 
• Kui programm sisaldab eelpesu, ärge 

pange eelpesu lahtrisse (lahter nr 1) vedelat 
pesuvahendit.

• Kui kasutate pesuvahendikotti või 
doseerimispalli, ärge valige eelpesu sisaldavat 
programmi. Asetage pesuvahendikott või 
doseerimispall pesuga koos otse masinasse.

• Kui kasutate vedelat pesuvahendit, ärge 
unustage asetamast vedela pesuvahendi topsi 
põhipesu lahtrisse (lahter nr 2).

Pesuvahendi tüübi valimine
Pesuvahendi tüüp sõltub pestavate esemete 
tüübist ja värvusest.
• Värvilist ja valget pesu peske erinevate 

pesuvahenditega.
• Õrnast materjalist riideid peske ainult õrnale 

pesule sobiva spetsiaalse pesuvahendiga (vedel 
pesuvahend, villašampoon vms). 

• Tumedat värvi riiete ja vatitekkide pesemiseks on 
soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit.

• Villast pesu peske villapesuvahendiga.

A HOIATUS: Kasutage ainult pesumasinate 
jaoks ette nähtud pesuvahendeid.

A HOIATUS: Ärge kasutage seebipulbrit.

Pesuvahendi koguse määramine
Pesuvahendi kogus sõltub pesu kogusest, 
määrdumisastmest ja vee karedusest.
• Ärge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud 

kogusest rohkem, et vältida liigse vahu teket, 
ebapiisavat loputamist, raha raiskamist ja 
muidugi ka keskkonna reostamist.

• Kui pesu on vähe ja see ei ole tugevalt 
määrdunud, kasutage vähem pesuvahendit.

Pesupehmendaja kasutamine
Kallake pesupehmendaja pesuvahendisahtli 
pesupehmendaja lahtrisse.
•  Ärge kasutage pesupehmendajat lubatud piirist 

rohkem (tähis >max<).
•  Kui pesupehmendaja on liiga paks, lahjendage 

seda enne pesuvahendisahtlisse kallamist veega.
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Rõivad

Heledates toonides ja valged Värviline pesu Tumedad toonid Õrn materjal, villane, 
siid

(Soovituslik 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 40–90 
°C)

(Soovituslik 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: külm 
40 °C)

(Soovituslik 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
külm 40 °C)

(Soovituslik 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
külm 30 °C)

M
ää

rd
um

is
as

te

Tugevalt 
määrdunud

(raskesti 
eemaldatavad 
plekid: nt rohu-, 
kohvi-, puuvilja- 
ja vereplekid)

Võimalik, et plekke tuleb 
enne pesu töödelda või 
kasutada eelpesu. Valgele 
pesule mõeldud pulbrilisi 
ja vedelaid pesuvahendeid 
võib kasutada tugevalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses. 
Savi- ja mullaplekkide 
ning pleegitusainete 
suhtes tundlike plekkide 
eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada pulbrilisi 
pesuvahendeid. 

Värvilisele pesule 
mõeldud pulbrilisi ja 
vedelaid pesuvahendeid 
võib kasutada tugevalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses. 
Savi- ja mullaplekkide 
ning pleegitusainete 
suhtes tundlike plekkide 
eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada 
pulbrilisi pesuvahendeid. 
Kasutage ilma valgendita 
pesuvahendeid.

Värvilisele ja 
tumedat värvi pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada tugevalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses.

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

Mõõdukalt 
määrdunud

(näiteks kraele 
ja mansettidele 
jäänud plekid)

Valgele pesule mõeldud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada mõõdukalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses.

Värvilisele pesule mõeldud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada mõõdukalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses. 
Kasutage ilma valgendita 
pesuvahendeid.

Värvilisele ja 
tumedat värvi pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada mõõdukalt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses. 

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

Kergelt 
määrdunud

(silmaga 
nähtavaid 
plekke pole)

Valgele pesule mõeldud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses.

Värvilisele pesule 
mõeldud pulbrilisi ja 
vedelaid pesuvahendeid 
võib kasutada kergelt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses. 
Kasutage ilma valgendita 
pesuvahendeid.

Värvilisele ja 
tumedat värvi pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu 
puhul soovitatavas 
koguses.

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

• Kui kasutate hapnikupõhist pesuvalgendit, valige 
madalama temperatuuriga pesuprogramm. 

• Hapnikupõhiseid pesuvalgendeid võib kasutada 
koos pesuvahenditega; kui aga pesuvalgendi ja 
pesuvahend on erineva konsistentsiga, pange 
pesuvahend esimesena pesuvahendisahtli 
lahtrisse nr 2 ja oodake, kuni see vee sissevõtu 

ajal välja voolab. Pesuvalgendi lisage sama lahtri 
kaudu enne, kui masin vee sissevõtu lõpetab.

Katlakivieemaldaja kasutamine
•  Vajadusel kasutage pesumasina jaoks ette 

nähtud katlakivieemaldajat. 
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1 2 3

4

5678

1 – Programmi valimise lüliti (ülemises asendis 
sisse/välja lülitus)
2 – Ekraan
3 – Viitstardi näidik
4 – Programminäidik

4 Toote kasutamine
4.1 Juhtpaneel

5 – Käivitus-/seiskamisnupp
6 – Lisafunktsioonide nupud
7 – Tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nupp
8 – Temperatuuri reguleerimise nupp

4.2 Masina ettevalmistamine
1. Veenduge, et voolikud on korralikult ühendatud. 
2. Ühendage pesumasin vooluvõrku.
3. Keerake kraan lõpuni lahti.
4. Asetage pesu masinasse. 
5. Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja. 
4.3 Programmi valimine ja 
näpunäiteid pesu pesemiseks
1. Valige pesu tüüpi, kogust ja määrdumisastet 

arvestades sobiv programm, juhindudes 
allpool olevast "Programmide ja kulu tabelist" ja 
temperatuuritabelist.

2. Valige programmilüliti abil soovitud programm.
4.4 Põhiprogrammid 
Olenevalt kanga tüübist saab kasutada järgmisi 
põhiprogramme:
• Cottons  (Puuvill)
Selle programmiga saate pesta puuvillast pesu (nt 
voodilinad, tekikotid ja padjapüürid, käterätikud, 
hommikumantlid, aluspesu jms). Pesemine 
toimub jõuliselt ja pikema pesutsükliga.
• Synthetics (Sünteetika)
Selle programmiga saate pesta sünteetilisest 
materjalist riideid (särgid, pluusid, sünteetikat/
puuvilla sisaldavad segakangad jne). 
Puuvillaprogrammiga võrreldes kasutatakse 
kergemaid liigutusi ja lühemat pesutsüklit.
Kardinate ja tülli pesemiseks on soovitatav 
kasutada programmi Sünteetika 40 °C koos 
eelpesu ja kortsumisvastase funktsiooniga. Kuna 
nende võrkstruktuur tekitab liiga palju vahtu, 
pange kardinate ja tülli pesemisel põhipesu 
lahtrisse vaid väike kogus pesuvahendit. Ärge 
pange pesuvahendit kunagi eelpesu lahtrisse.
• Woollens (Villane)
Seda programmi saate kasutada villaste riiete 
pesemiseks. Valige riietel olevate etikettide järgi 
õige temperatuur. Kasutage villaste kangaste jaoks 

sobivaid pesuvahendeid.    

“Selle pesumasina villaprogramm on 
pälvinud The Woolmark Company heakskiidu 
masinpesuks mõeldud villaste esemete 
pesemiseks, tingimusel, et seejuures järgitakse 
riideeseme sildil ja selle pesumasina tootja 
poolt esitatud juhiseid. M0000.” 
“Suurbritannias, Iirimaal, Hongkongis ja 
Indias on Woolmarki kaubamärk kasutusel 
sertifitseeritud kaubamärgina.”

4.5 Lisaprogrammid 
Erijuhtudeks on masinas saadaval lisaprogrammid.

C Lisaprogrammide valik oleneb pesumasina 
mudelist.

• Cottons Eco (Puuvill, ökonoomne)
Kasutades seda programmi mõõdukalt 
määrdunud puuvillase ja linase pesu pesemiseks, 
säästate rohkem elektrit ja vett kui teiste 
puuvillaprogrammidega. Tegelik veetemperatuur 
võib esitatud pesutemperatuurist erineda. 
Väiksema pesukoguse (nt pool masinatäit või 
vähem) puhul võib programmi kestus lõpupoole 
automaatselt väheneda. Sel juhul väheneb 
energia- ja veekulu, muutes pesupesemise 
ökonoomsemaks. See funktsioon on järelejäänud 
aja näidikuga mudelitel.
• BabyProtect (Beebiriided)
Tegu on pika programmiga, mida võite kasutada 
allergiavastast ja hügieenilist töötlust vajava pesu 
pesemiseks kõrgel temperatuuril intensiivse ja pika 
pesutsükliga.
• Delicate (Õrnpesu)
Seda programmi saate kasutada õrnade esemete 
pesemiseks. Sünteetikaprogrammiga võrreldes 
kasutatakse kergemaid liigutusi ja puudub 
vahepealne tsentrifuugimine. Seda tuleks kasutada 
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Indicative values for Synthetics programmes
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Remaining Moisture 
Content (%) **

Remaining Moisture 
Content (%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Synthetics 60
Synthetics 40
* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small 
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

riiete puhul, millele soovitatakse õrnpesu.
• Hand Wash (Käsipesu)
Selle programmiga saate pesta villaseid ja õrnast 
materjalist esemeid etiketiga "mitte masinpesuks", 
mida soovitatakse pesta käsitsi. Selles programmis 
kasutatakse ettevaatlikke pesemisliigutusi, et 
vältida riiete kahjustamist.
• Mini
Selle programmiga saate lühikese ajaga pesta 
vähemäärdunud riideid.
• Mini 14'
Selle programmiga saate lühikese ajaga pesta 
väikese koguse vähemäärdunud riideid. 
Riideid pestakse lühikest aega (nt 14 minutit) 
temperatuuril 30 °C.
• Dark Wash(Tumedate riiete pesu)
Selle programmiga pestakse tumedavärvilist pesu 
või pesu, mida soovite säästa värvide luitumisest. 
Pesemisel kasutatakse vähem mehaanilisi liigutusi 
ja madalamat veetemperatuuri. Tumedavärvilise 
pesu pesemiseks on soovitatav kasutada vedelat 
pesuvahendit või villašampooni.
• Mix 40
Seda programmi saate kasutada sorteerimata 
puuvillasest ja sünteetilisest materjalist pesu 
pesemiseks.
• Shirts (Särgid)
Selle programmiga saab korraga pesta puuvillasest, 
sünteetilisest ja segamaterjalist särke.
• Sport
Selle programmiga saate lühikese ajaga pesta 
vähekantud riideid (nt spordirõivad). See 
programm sobib väikese koguse puuvillasest/
sünteetilisest segamaterjalist pesu pesemiseks.
4.6 Eriprogrammid
Kindlaks otstarbeks saate valida mõne järgmistest 
programmidest:
• Rinse (Loputus)
Seda programmi kasutage siis, kui soovite riideid 
eraldi loputada või tärgeldada.

• Spin+Drain (Tsentrifuugimine + vee äravool)
Seda programmi kasutatakse tsentrifuugimise 
lisatsükliks või vee ärajuhtimiseks pesumasinast.
Enne programmi käivitamist valige soovitud 
tsentrifuugimiskiirus ning vajutage käivitus-/
seiskamisnuppu. Esmalt tühjendatakse masin veest. 
Seejärel tsentrifuugitakse pesu määratud kiirusel ja 
nõrutatakse veest.
Kui soovite ainult vee äravoolu ilma 
tsentrifuugimiseta, siis valige programm 
"Vee äravool+Tsentrifuugimine" ja seejärel 
tsentrifuugimiskiiruse nupu abil ilma 
tsentrifuugimiseta režiim. Vajutage käivitus-/
seiskamisnuppu.

C Õrnade esemete pesemisel kasutage väiksemat 
tsentrifuugimiskiirust.

4.7 Temperatuuri valimine
Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile 
valitud programmi maksimaalne temperatuur.
Temperatuuri vähendamiseks vajutage 
temperatuuri reguleerimise nuppu. Temperatuur 
langeb järk-järgult. 

C
Kui programm ei ole veel jõudnud 
kuumutusfaasi, saate temperatuuri muuta ilma, 
et peaksite lülitama masina pausirežiimile.

4.8 Kiiruse valimine
Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile 
valitud programmi soovituslik tsentrifuugimiskiirus.
Tsentrifuugimiskiiruse vähendamiseks vajutage 
tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nuppu. 
Tsentrifuugimiskiirus väheneb järk-järgult. 
Seejärel ilmuvad ekraanile olenevalt toote 
mudelist valikud "Loputusvee jätmine paaki" ja 
"Tsentrifuugimiseta". Neid funktsioone kirjeldatakse 
lõigus "Lisafunktsioonide valimine".

C Kui programm ei ole veel jõudnud 
tsentrifuugimisfaasi, saate kiirust muuta ilma, et 
peaksite lülitama masina pausirežiimile.
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4.9 Programmide ja kulu tabel

• : Valitav
* : Valitakse automaatselt, ei saa tühistada.
** : Energiamärgise programm (EN 60456 Ed.3).

** "Puuvill, ökonoomne 40 °C ja Puuvill, ökonoomne 60 °C on standardtsüklid." Need programmid kannavad 
nimesid 40 °C puuvilla standardprogramm ja 60 °C puuvilla standardprogramm ning on tähistatud  
juhtpaneelil sümbolitega .

C
Vee- ja elektrikulu võib varieeruda olenevalt veesurvest, vee karedusest ja temperatuurist, 
ümbritseva keskkonna temperatuurist, pesu kogusest ja tüübist, lisafunktsioonide kasutamisest, 
tsentrifuugimiskiirusest ja pingekõikumistest.

C Valitud programmi pesemisaega näete pesumasina ekraanil. Ekraanil kuvatud aeg ja tegelik pesemisaeg 
võivad veidi erineda – see on normaalne.

C Olenevalt pesumasina mudelist võivad tabelis kirjeldatud lisafunktsioonid varieeruda.

4.10 Lisafunktsioonide valimine
Valige soovitud lisafunktsioonid enne programmi käivitamist. Töötava programmiga sobivaid 
lisafunktsioone saate valida või tühistada masina töötamise ajal ka käivitus-/seiskamisnuppu vajutamata. 
Selleks peab masin olema tühistatavale lisafunktsioonile eelnevas faasis.
Kui lisafunktsiooni ei saa valida või tühistada, annab sellest kasutajale märku vastava lisafunktsiooni tuli, 
mis vilgub 3 korda.

Programm °C
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Puuvill ökonoomne 60** 6 45 0.94 1000 40-60

Puuvill ökonoomne 60** 3 34 0.63 1000 40-60

Puuvill ökonoomne 40** 3 34 0.63 1000 40-60

Puuvill 90 6 66 2.25 1000 • • • 90

Puuvill 60 6 66 1.45 1000 • • • 90

Puuvill 40 6 66 0.85 1000 • • • 90

Sünteetika 60 2.5 45 0.90 800 • • • 60

Sünteetika 40 2.5 45 0.42 800 • • • 60

 Mini 90 6 55 1.90 1000 90

 Mini 60 6 55 1.00 1000 90

 Mini 30 6 55 0.20 1000  90

Mini 14 30 2 40 0.11 1000 30

Sport 40 3 48 0.45 800 • • 40

 Käslpesu 20 1 30 0.15 600 20

Villane 40 1.5 40 0.30 600 40

Tumedate riiete pesu 40 2.5 58 0.45 800 40

Särgid 60 2.5 55 0.90 600 • • 60

Segu 40 40 3 45 0.50 800 • • • 40

Beebiriided 90 6 85 1.90 1000 • 30-90

Delicate 20 2.5 45 0.15 600 20
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C On funktsioone, mida ei saa korraga valida. 
Nendeks on näiteks eelpesu ja kiirpesu.

C
Kui enne masina käivitamist valitakse 
lisafunktsioon, mis ei saa töötada koos varem 
valitud lisafunktsiooniga, siis varem valitud 
funktsioon tühistatakse ja aktiivseks jääb ainult 
viimasena valitud lisafunktsioon. Näiteks kui 
soovite valida kõigepealt eelpesu ja seejärel 
kiirpesu, siis eelpesu tühistatakse ja kiirpesu 
jääb valituks.

C Valida ei saa lisafunktsioone, mis ei sobi valitud 
programmiga. (Vt "Programmide ja kulu tabel")

C Olenevalt pesumasina mudelist võivad 
lisafunktsioonide nupud varieeruda.

• Prewash (Eelpesu)
Eelpesu tasub kasutada ainult tugevalt määrdunud 
pesu puhul. Kui te eelpesu ei kasuta, säästate 
elektrienergiat, vett, pesuvahendit ning aega.

C Tülli ja kardinate puhul soovitatakse eelpesu 
ilma pesuvahendita.

• Quicker Wash (Kiirpesu)
Seda funktsiooni saab kasutada puuvilla- ja 
sünteetikaprogrammiga. Selle kasutamisel lüheneb 
vähemäärdunud pesu pesemise aeg ning väheneb 
loputuskordade arv.

C
Selle lisafunktsiooni valimisel asetage 
masinasse vaid pool programmitabelis 
ettenähtud maksimaalsest pesukogusest.

• Extra Rinse (Lisaloputus)
Selle funktsiooni valimisel loputab pesumasin 
põhipesule järgnenud loputuse järel pesu veel kord 
üle. Tänu sellele väheneb õrna naha korral (beebid, 
allergiline nahk jne) nahaärrituse oht, sest suurem 
osa pesemisvahendi jääkidest uhutakse pesust 
välja.
• Anti- Crease (Kortsumisvastane funktsioon)
See funktsioon vähendab riiete kortsumist pesus. 
Trumli liikumine ja tsentrifuugimiskiirus on piiratud, 
et vältida pesu kortsumist. Lisaks toimub pesemine 
kõrgema veetasemega.
• Rinse Hold (Loputusvee jätmine paaki)
Kui te ei soovi pesu kohe pärast programmi 
lõpetamist välja võtta, siis võite kasutada 
loputusvee paaki jätmise funktsiooni ja hoida pesu 
viimases loputusvees, et vältida pesu kortsumist 
veest tühjendatud masinas. Kui soovite vee 
eemaldada ilma tsentrifuugimiseta, vajutage 
pärast seda protsessi käivitus-/seiskamisnuppu. 
Programm jätkub ja lõpeb pärast vee väljalaskmist.
Kui soovite tsentrifuugida vette jäetud pesu, 
reguleerige tsentrifuugimiskiirust ja vajutage 
käivitus-/seiskamisnuppu.
Programm jätkub. Vesi lastakse välja, pesu 
tsentrifuugitakse ja programm viiakse lõpule.
• Pet hair removal (Loomakarvade eemaldus)
See funktsioon aitab tõhusamalt eemaldada riietele 
jäänud loomakarvad.
Selle funktsiooni valimisel lisanduvad 
tavaprogrammile eelpesu ja lisaloputus. Tänu 
sellele kasutatakse pesemiseks rohkem vett (30%) 

ja loomakarvad eemaldatakse tõhusamalt.

A HOIATUS: Ärge kunagi peske lemmikloomi 
pesumasinas.

Viitstart
Viitstardi funktsiooniga saab programmi käivitamist 
kuni 19 tundi edasi lükata. Viitstardini jäävat aega 
saab pikendada 1 tunni kaupa.

C Kui valite viitstardi, ärge kasutage vedelat 
pesuvahendit! Pesule võivad jääda plekid.

1. Avage pesumasina uks, asetage pesu masinasse 
ja lisage pesuvahendit vms.

2. Valige pesuprogramm, temperatuur, 
tsentrifuugimiskiirus ja vajadusel 
lisafunktsioonid.

3. Vajutage soovitud aja määramiseks viitstardi 
nuppu.

4. Vajutage käivitus-/seiskamisnuppu. Kuvatakse 
määratud viitstardi aeg. Algab viitstardini jäänud 
aja pöördarvestus. Tähis "_" viitstardi aja kõrval 
liigub ekraanil üles-alla. 

C Pärast viitstardi määramist saab pesu juurde 
lisada.

5. Aja pöördarvestuse lõpus kuvatakse valitud 
programmi kestus. Tähis "_" kaob ja valitud 
programm käivitub.

Viitstardi aja muutmine
Kui soovite viitstardi aega pöördarvestuse ajal 
muuta:
1. Vajutage viitstardi nuppu. Iga nupuvajutusega 

pikeneb aeg 1 tunni võrra.
2. Kui soovite viitstardi aega lühendada, vajutage 

korduvalt viitstardi nuppu, kuni ekraanile ilmub 
soovitud aeg.

Viitstardi tühistamine
Kui soovite viitstardi tühistada ja pesuprogrammi 
kohe käivitada:
1. Lülitage viitstart nulli peale või programmilüliti 

mis tahes programmile. Viitstardi funktsioon 
tühistatakse. Tuli Lõpp/Tühistus vilgub 
katkematult. 

2. Seejärel valige uuesti programm, mida soovite 
käivitada.

3. Pesuprogrammi käivitamiseks vajutage käivitus-/
seiskamisnuppu.

4.11 Programmi käivitamine
1. Pesuprogrammi käivitamiseks vajutage käivitus-/

seiskamisnuppu.
2. Süttib programmi käivitumist näitav märgutuli.

C
Kui programmi valimise käigus ei vajutata 1 
minuti jooksul ühtki nuppu või ei käivitata 
programmi, lülitub pesumasin pausirežiimile 
ning temperatuuri, kiiruse ja ukse näidikute 
valgustus tuhmub. Muud märgutuled ja 
näidikud kustuvad. Programmilüliti keeramisel 
või teiste nuppude vajutamisel lülituvad 
märgutuled ja näidikud uuesti sisse.

4.12 Lapselukk
Kasutage lapseluku funktsiooni, et lapsed ei saaks 
masinat kasutada. Nii saate välistada töötava 
programmi muutmise.
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C
Kui ajal, mil lapselukk on sisse lülitatud, 
keeratakse programmilülitit, ilmub ekraanile 
tähis "Con". Lapselukk ei võimalda muuta 
programme ja valitud temperatuuri, kiirust ja 
lisafunktsioone.

C Kui ajal, mil lapselukk on sisse lülitatud, 
valitakse programmilüliti abil teine programm, 
töötab masin sellest hoolimata edasi varem 
valitud programmis.

Lapseluku sisselülitamiseks:
Vajutage 3 sekundit lisafunktsioonide nuppe 1 ja 
2. Selle 3 sekundi ajal, kui te neid nuppe vajutate, 
vilguvad lisafunktsioonide nuppude 1 ja 2 tuled 
ning ekraanile ilmuvad tähised "C03", "C02" ja 
"C01". Seejärel ilmub ekraanile tähis "Con", mis 
näitab, et lapselukk on sisse lülitatud. Kui ajal, 
mil lapselukk on sisse lülitatud, vajutate mis 
tahes nuppu või keerate programmilülitit, ilmub 
ekraanile sama tähis. Lapseluku väljalülitamiseks 
kasutatud lisafunktsiooninuppude 1 ja 2 tuled 
vilguvad 3 korda.
Lapseluku väljalülitamiseks:
Vajutage mis tahes programmi töötamise ajal 3 
sekundit lisafunktsioonide nuppe 1 ja 2. Selle 3 
sekundi ajal, kui te neid nuppe vajutate, vilguvad 
lisafunktsioonide nuppude 1 ja 2 tuled ning 
ekraanile ilmuvad tähised "C03", "C02" ja "C01". 
Seejärel ilmub ekraanile tähis "COFF", mis näitab, 
et lapselukk on välja lülitatud.

C
Lisaks eespool kirjeldatud meetodile saab 
lapseluku välja lülitada ka nii: keerata 
programminupp asendisse "Sees/Väljas", 
kui ükski programm ei tööta, ja valida teine 
programm.

C
Pärast voolukatkestust või masina 
eemaldamist vooluvõrgust ei lülitata 
lapselukku välja.

4.13 Programmi kulg
Töötava programmi kulgu saab jälgida 
programminäidiku kaudu. Igas programmietapis 
süttib vastav märgutuli ja kustub lõpuleviidud 
etapi märgutuli.
Programmi töötamise ajal saate programmi 
katkestamata muuta lisafunktsioone, kiirust 
ja temperatuuri. Selleks peab masin olema 
muudetavale funktsioonile eelnevas faasis. Kui 
muudatus ei ole programmiga kooskõlas, vilgub 
vastav tuli 3 korda.

C Kui masin ei lähe üle tsentrifuugimisetappi, 
võib programm olla loputusjärgse leotuse 
režiimis või pesu ebaühtlase jaotuse tõttu 
pesumasinas on käivitunud automaatne 
ebaühtlase jaotuse tuvastussüsteem.

4.14 Pesumasina ukse lukustus
Pesumasina uksel on lukustussüsteem, mis 
takistab ukse avamist, kui veetase seda ei 
võimalda.
Masina lülitamisel pausirežiimile hakkab ukse 
märgutuli vilkuma. Masin kontrollib veetaset. 
Kui veetase on sobiv, süttib 1–2 minuti jooksul 
pesumasina ukse märgutuli ja seejärel saab ukse 
lahti teha. 

Kui veetase pole sobiv, siis ukse märgutuli kustub ja 
pesumasina ust ei saa avada. Kui teil on vaja avada 
pesumasina uks, kui ukse märgutuli ei põle, peate 
poolelioleva programmi tühistama; vt "Programmi 
tühistamine". 
4.15 Valikute muutmine pärast 
programmi käivitumist
Pesumasina lülitamine pausirežiimile
Pesumasina lülitamiseks programmi töötamise ajal 
pausirežiimi vajutage käivitus-/seiskamisnuppu. 
Programminäidikul hakkab vilkuma poolelioleva 
programmietapi tuli, andes märku, et pesumasin on 
lülitatud pausirežiimile. 
Kui pesumasina uks on avamisvalmis, süttib lisaks 
programmietapi tulele ka ukse märgutuli ja jääb 
püsivalt põlema.
Lisafunktsiooni, kiiruse ja temperatuuri muutmine
Olenevalt programmi faasist saate tühistada või 
sisse lülitada lisafunktsioone; vt "Lisafunktsioonide 
valimine". 
Samuti võite muuta kiirust ja temperatuuri, vt 
"Tsentrifuugimiskiiruse valimine" ja "Temperatuuri 
valimine".

C Kui muudatus ei ole lubatud, vilgub vastav tuli 
3 korda.

Pesu lisamine ja eemaldamine
1. Pesumasina lülitamiseks pausirežiimi vajutage 

käivitus-/seiskamisnuppu. Pärast seda hakkab 
vilkuma vastava programmietapi märgutuli, mille 
ajal masin lülitati pausirežiimile.

2. Oodake, kuni saate avada pesumasina ukse.
3. Avage pesumasina uks ja pange pesu juurde või 

võtke välja.
4. Sulgege pesumasina uks.
5. Vajadusel muutke lisafunktsioone, temperatuuri 

ja kiirust. 
6. Masina käivitamiseks vajutage käivitus-/

seiskamisnuppu. 
4.16 Programmi tühistamine
Programmi tühistamiseks valige programmilüliti 
abil mõni teine programm. Eelmine programm 
tühistatakse. Programmi tühistamisest annab märku 
tule Lõpp/Tühistus püsiv vilkumine. 
1–2 minutiks lülitatakse sisse tühjenduspump, 
olenemata programmi etapist ja sellest, kas masinas 
on vett või mitte. Pärast selle aja möödumist on 
masin valmis alustama uue programmi esimest 
etappi.

C
Olenevalt etapist, mille ajal programm tühistati, 
peate valitud uue programmi jaoks võib-olla 
lisama veel pesuvahendit ja pesupehmendajat.

4.17 Programmi lõpp
Programmi lõppemisel ilmub ekraanile tähis "End". 
1. Oodake, kuni pesumasina ukse märgutuli põlema 

jääb.
2. Masina väljalülitamiseks vajutage käivitus-/

seiskamisnuppu.
3. Võtke pesu välja ja sulgege pesumasina uks. 

Pesumasin on valmis järgmiseks pesutsükliks.
4.18 Teie masinal on ooterežiim
Kui pärast masina sisselülitamist käivitus-/
seiskamisnupust, samuti valikuetapis, ei käivitata 
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Pärast iga pesukorda kontrollige, et trumlisse poleks 
jäänud võõrkehi.

Kui joonisel kujutatud lõõtstihendi avad on 
ummistunud, puhastage need hambaorgi abil.

C
Trumlisse jäänud metallist võõrkehad 
tekitavad roosteplekke. Puhastage trumli 
pind plekkidest, kasutades roostevaba 
terase puhastusvahendit. Ärge kunagi 
kasutage teras- ega traatnuustikut.

A HOIATUS: Ärge kunagi kasutage käsna 
või küürimisvahendeid. Need kahjustavad 
värvitud ja plastpindu.

5.3 Korpuse ja juhtpaneeli puhastamine
Pühkige masina korpust vajadusel seebivee või 
mittesööbiva neutraalse pesugeeliga ja kuivatage 
pehme lapiga.
Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult 
niisutatud pehmet lappi.
5.4 Sissetuleva vee filtrite puhastamine
Mõlema sisselaskeklapi otsas masina tagaküljel ja 
mõlema sisselaskevooliku torupoolses otsas on 
filter. Need filtrid takistavad vees leiduvate osakeste 
ja mustuse sattumist pesumasinasse. Määrdunud 
filtrid vajavad puhastamist.

1 Sulgege kraanid.
2 Vee sisselaskeklappide filtriteni pääsemiseks 

eemaldage sisselaskevoolikute mutrid. 
Puhastage filtrid sobiva harjaga. Kui filtrid on liiga 
määrdunud, võite need puhastamiseks tangide 
abil välja tõmmata.

3 Eemaldage filtrid koos tihenditega 
sisselaskevoolikute lapikust otsast ja puhastage 
need jooksva vee all põhjalikult.

4 Asetage tihendid ja filtrid ettevaatlikult tagasi 
kohale ja keerake voolikumutrid käsitsi kinni.

5.5 Jääkvee eemaldamine ja 
pumba filtri puhastamine
Masina filtrisüsteem aitab pesuvee eemaldamisel 
vältida tahkete esemete (nt nööbid, mündid ja 
kangakiud) sattumist pumba tiiviku vahele. Nii ei 
teki vee väljavoolamisel takistusi ja ühtlasi pikeneb 
pumba eluiga.
Kui vesi ei voola pesumasinast ära, võib põhjuseks 
olla pumba ummistunud filter. Filtrit tuleb 

5 Puhastamine ja hooldus
Regulaarne puhastamine aitab pikendada toote 
eluiga ja vähendada probleemide tõenäosust.
5.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine
Et vältida pesuvahendi jääkide kuhjumist, 
puhastage regulaarselt (iga 4–5 pesutsükli järel) 
pesuvahendi sahtlit, nagu allpool näidatud.

 Kergitage sifooni tagumist otsa ja eemaldage see 
joonisel näidatud viisil. 

C
Kui pesupehmendaja lahtrisse hakkab 
kogunema tavapärasest rohkem vee ja 
pesupehmendaja segu, puhastage sifoon.

2 Peske pesuvahendi sahtel ja sifoon voolava leige 
veega korralikult puhtaks. Kandke puhastamise 
ajal kaitsekindaid või kasutage sobivat harja, et 
vältida sahtlisse kogunenud jääkide sattumist 
nahale.

3 Pärast puhastamist asetage sifoon tagasi kohale 
ja suruge selle esimest otsa allapoole, kuni 
lukustuslapats haakub.

5.2 Pesumasina ukse ja trumli puhastamine
Aja jooksul võivad masinasse koguneda 
pesupehmendaja, pesuvahendi ja mustusejäägid, 
mis võivad tekitada ebameeldivat lõhna ja 
vähendada pesemise efektiivsust. Et seda vältida, 
kasutage programmi Trumli puhastus. Kui teie 
masinal ei ole programmi Trumli puhastus, 
kasutage programmi Puuvill-90 ja valige ka 
lisafunktsioon Lisavesi või Lisaloputus. Programmi 
ajal ei tohi masinas olla pesu. Enne programmi 
käivitamist pange põhipesu lahtrisse (lahter 
nr 2) kuni 100 g katlakivieemaldaja pulbrit. Kui 
katlakivieemaldaja on tablettide kujul, pange 
lahtrisse nr 2 ainult üks tablett. Pärast programmi 
lõppemist kuivatage sifooni sisemus puhta lapiga. 

C Korrake trumlipuhastust iga 2 kuu järel.

C Kasutage pesumasina jaoks sobivat 
katlakivieemaldusvahendit.

ühtki programmi või ei tehta ühtki muud toimingut 
või kui umbes 2 minuti jooksul pärast valitud 
programmi lõppemist ei tehta ühtki toimingut, 
lülitub masin automaatselt energiasäästurežiimile. 
Märgutuled muutuvad tuhmimaks. Kui tootel 
on programmi kestust näitav ekraan, lülitub 
see üldse välja. Programmilüliti keeramisel või 
suvalise nupu vajutamisel taastub tulede ja ekraani 
endine olukord. Energiasäästurežiimist väljumisel 
tehtud valikud võivad muutuda. Kontrollige enne 
programmi käivitamist valikute sobivust. Vajaduse 
kohandage. Tegu ei ole rikkega.
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puhastada ummistuse korral või iga 3 kuu järel. Enne 
pumba filtri puhastamist tuleb pesumasin veest 
tühjendada.
Samuti võib kogu vee väljalaskmine vajalikuks 
osutuda enne masina transportimist (nt kolimisel) ja 
vee külmumisel.

A HOIATUS: Kui seade parajasti ei tööta, 
keerake kraan kinni, ühendage lahti vee 
sisselaskevoolik ja laske masinasse jäänud 
veel välja voolata, juhuks kui temperatuur 
paigalduskohas võib langeda alla nulli.

A HOIATUS: Pärast iga kasutuskorda sulgege 
seadme voolikukraan. 

Määrdunud filtri puhastamiseks ja jääkvee 
eemaldamiseks:
1 Katkestage elektritoide, eemaldades pistiku 

vooluvõrgust.

A HOIATUS: Temperatuur masina 
sisemuses võib tõusta kuni 90 ºC. Et vältida 
nahapõletusi, puhastage filter alles pärast 
masinas oleva vee jahtumist.

2 Avage filtri kate.

3 Mõnel meie tootel on avariitühjendusvoolik, 
mõnel mitte. Vee väljalaskmiseks järgige 
alltoodud juhiseid.

Vee väljalaskmine, kui tootel on 
avariitühjendusvoolik:

a Tõmmake välja avariitühjendusvoolik.
b Asetage vooliku ots suurde anumasse. 

Eemaldage vooliku otsas olev kork ja laske veel 
anumasse voolata. Kui anum on täis, sulgege 
vooliku sisselaskeava korgiga. Pärast anuma 
tühjendamist korrake eespool kirjeldatud 
toimingut, kuni kogu vesi on välja voolanud.

c Kui vesi on välja lastud, sulgege vooliku ots 
uuesti korgiga ja kinnitage voolik tagasi kohale.

d Pumba filtri väljavõtmiseks keerake seda.

Vee väljalaskmine, kui tootel ei ole 
avariitühjendusvoolikut:

a Filtrist väljavoolava vee kogumiseks asetage filtri 
ette suur anum.

b Keerake pumba filter lahti (vastupäeva), kuni 
vesi hakkab sellest välja voolama. Suunake 
väljavoolav vesi filtri ette asetatud mahutisse. 
Mahavoolanud vee eemaldamiseks hoidke 
käepärast lappi.

c Kui kogu vesi on masinast välja voolanud, 
keerake filtrit ja võtke see välja.

4 Puhastage filter jääkidest ja pumba tiiviku 
ümbrus kangakiududest.

5 Paigaldage filter.
6 Kui filtri kate koosneb kahest osast, sulgege 

filtri kate, surudes sellel olevat lapatsit. Kui kate 
koosneb ühest osast, asetage selle põhjal olevad 
lapatsid õigesse kohta ja seejärel suruge filter 
kohale.



56 / EЕ Pesumasin / Kasutusjuhend

6 Tehnilised näitajad

Kooskõlas komisjoni delegeeritud määrusega (EL) nr 1061/2010

Tarnija nimi või kaubamärk Beko

Mudeli nimi WRE 6532 B0

Nimitäitekogus (kg) 6

Energiatõhususe klass skaalal A+++-st (kõige tõhusam) D-ni (kõige ebatõhusam) A++

Aastane energiatarbimine (kWh) (1) 173

Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul täiskoormusega (kWh) 0.94

Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (kWh) 0.63

Energiatarbimine puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (kWh) 0.63

Elektritarbimine väljalülitatud seisundis (W) 0.25

Elektritarbimine ooteseisundis (W) 1.00

Aastane veetarbimine (l) (2) 8580

Tsentrifuugimistõhususe klass skaalal A-st (kõige tõhusam) G-ni (kõige ebatõhusam) C

Suurim tsentrifuugimiskiirus (p/min) 1000

Allesjääv niiskusesisaldus (%) 62

Puuvillase pesu tavaprogramm (3) Puuvill, ökonoomne 60 °C ja 40 °C

Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus täiskoormusega (min) 196

Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min) 176

Puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min) 166

Ooteseisundi kestus (min) N/A

Õhus leviv müra pesemisel/tsentrifuugimisel (dB) 60/78

Sisseehitatud Non

Nimitäitekogus (kg) 6

Kõrgus (cm) 84

Laius (cm) 60

Sügavus (cm) 41.5

Netokaal (±4 kg) 56

Üks veesisend / kaks veesisendit
• / -

• Saadaval

Elektritoide (V/Hz) 230 V / 50Hz

Summaarne voolutugevus (A) 10

Summaarne võimsus (W) 1550

Woolmark № M-14022
(1) Energiatarbimise aluseks on 220 tavalist pesemistsüklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul täiskoormuse ja osalise 
koormusega ning vähese elektritarbimisega seisundite energiatarbimine. Seadme tegelik energiatarbimine sõltub selle kasutusviisist.

(2) Veetarbimise aluseks on 220 tavalist pesemistsüklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul täiskoormuse ja osalise 
koormusega. Seadme tegelik veetarbimine sõltub selle kasutusviisist.

(3) Puuvillase pesu 60 °C tavaprogramm ja puuvillase pesu 40 °C tavaprogramm on tavalised pesemisprogrammid, mida käsitleb 
märgisel ja tootekirjelduses esitatud teave. Kõnealused programmid sobivad tavapäraselt määrdunud puuvillase pesu puhastamiseks 
ning on energia- ja veetarbimise seisukohast kõige tõhusamad. 

Kvaliteedi täiustamise eesmärgil võidakse seadme tehnilisi näitajaid muuta.
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7 Probleemide lahendamine

Programmi ei saa valida või käivitada. 
• Võimalik, et pesumasin on infrastruktuuriprobleemi (nt võrgupinge, veesurve vms) tõttu lülitunud 

kaitserežiimile. >>>  Programmi tühistamiseks valige programmilüliti abil mõni teine programm. Eelmine 
programm tühistatakse. (Vt "Programmi tühistamine")

Masinas on vesi.
• Seoses tootmise käigus tehtud kvaliteedikontrolliga võib seadmesse olla jäänud veidi vett. >>> Tegu ei 

ole rikkega; vesi ei kahjusta masinat.

Masin vibreerib või müriseb.
• Masin võib olla viltu. >>> Masina loodimiseks reguleerige selle jalgade pikkust.
• Pumba filtrisse võib olla sattunud tahket ollust. >>> Puhastage pumba filter.
• Transpordipoldid on eemaldamata. >>> Eemaldage transpordipoldid.
• Võimalik, et masinas on liiga vähe pesu. >>> Lisage masinasse rohkem pesu.
• Võimalik, et masinas on liiga palju pesu. >>> Võtke osa pesu masinast välja või jaotage pesu käsitsi ühtlaselt.
• Võimalik, et masin toetub vastu jäika eset. >>> Veenduge, et masin ei toetu millegi vastu.

Masin seiskus lühidalt pärast programmi käivitumist.
• Masin võis madala pinge tõttu ajutiselt seiskuda. >>> Normaalse tööpinge taastumisel jätkab masin tööd.

Programmi kestuse pöördarvestus ei alga. (Ekraaniga mudelitel)
• Taimer võib vee sissevõtu ajal peatuda. >>> Aeg ei hakka taimeri näidikul jooksma enne, kui masinas on 

piisav kogus vett. Masin ootab piisava veetaseme saavutamiseni, et pesu ei jääks vee vähesuse tõttu mustaks. 
Pärast seda jätkub taimeri näidikul pöördarvestus.

• Taimer võib vee kuumutamise ajal peatuda. >>> Taimeri näidikul ei alga pöördarvestus enne, kui masin 
saavutab valitud temperatuuri.

• Taimer võib tsentrifuugimise ajal peatuda. >>> Pesu ebaühtlase jaotuse tõttu trumlis võib rakenduda 
automaatne ebaühtlase jaotuse tuvastussüsteem. 

• Et vältida masina ja ümbruse kahjustamist, ei lülitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis 
ebaühtlaselt. Pesu tuleb kohendada ja seejärel uuesti tsentrifuugida.

Pesuvahendi sahlist tuleb vahtu.
• Masinasse on pandud liiga palju pesuvahendit. >>> Segage 1 supilusikatäis pesupehmendajat ½ liitri veega 

ning kallake saadud lahus pesuvahendi sahtli põhipesu lahtrisse.
• Pange masinasse pesuvahendit vastavalt programmile ja maksimumkogusele, mille leiate 

"Programmide ja kulu tabelist". Kui kasutate täiendavaid kemikaale (plekieemaldaja, pesuvalgendi vms), 
vähendage pesuvahendi kogust.

Pesu on pärast programmi lõppu märg
• Võimalik, et masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja liiga suure hulga pesuvahendi kasutamise 

tagajärjel on aktiveerunud automaatne vahueemaldussüsteem. >>> Kasutage pesuvahendit soovitatud 
koguses.

• Et vältida masina ja ümbruse kahjustamist, ei lülitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis 
ebaühtlaselt. Pesu tuleb kohendada ja seejärel uuesti tsentrifuugida.

A HOIATUS: Kui teil ei õnnestu probleemi selles lõigus toodud juhiste järgi lahendada, konsulteerige 
edasimüüja või volitatud teenindusega. Ärge kunagi üritage rikkis seadet ise parandada.
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1 Dôležité pokyny pre bezpečnosť a životné prostredie
Táto časť obsahuje bezpečnostné pokyny, ktoré vám pomôžu chrániť sa pred rizikami 
zranenia osôb alebo poškodenia majetku. Nedodržanie týchto pokynov bude mať za 
následok stratu všetkých záruk.
1.1 Všeobecná bezpečnosť
• Tento výrobok môžu používať deti vo veku minimálne 8 rokov a osoby, ktorých telesné, 

zmyslové alebo duševné schopnosti neboli úplne vyvinuté alebo ktoré nemajú dostatok 
skúsenosti a znalosti iba za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo sú preškolené o 
bezpečnom používaní výrobku a rizikách, ktoré z toho vyplývajú. Deti sa s výrobkom 
nesmú hrať. Detí nesmú nikdy vykonávať čistenie a údržbárske práce, pokým nie sú pod 
dohľadom dospelej osoby. Deti mladšie ako 3 rokov sa musia udržiavať mimo dosahu, ak 
nie sú neustále pod dozorom.

• Výrobok nikdy neklaďte na podlahu zakrytú kobercom. V opačnom prípade spôsobí 
nedostatočné prúdenie vzduchu pod prístrojom prehriatie elektrických súčiastok. Môže to 
spôsobiť problémy s vaším výrobkom.

• Ak má výrobok poruchu, nemali by ste ho používať, kým ho neopraví autorizovaný 
servisný technik. Existuje tu nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

• Tento výrobok je navrhnutý tak, aby pokračoval v prevádzke po obnovení napájania 
v prípade výpadku elektriny. Ak chcete zrušiť tento program, pozrite si časť „Zrušenie 
programu“.

• Výrobok pripojte k uzemnenej zásuvke chránenej 16 A poistkou. Nezanedbajte to, 
aby uzemnenie vykonal kompetentný elektrikár. Naša spoločnosť nenesie žiadnu 
zodpovednosť za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používania výrobku bez uzemnenia 
vykonaného v súlade s miestnymi predpismi.

• Prívod vody a vypúšťacie hadice musia byť bezpečne upevnené a musia zostať 
nepoškodené. V opačnom prípade hrozí riziko úniku vody.

• Pokiaľ je v bubne ešte voda, nikdy neotvárajte vstupné dvierka alebo neodstraňujte filter. 
Inak hrozí riziko zaplavenia a zranenia spôsobeného horúcou vodou.

• Vstupné dvierka neotvárajte na silu. Vstupné dvierka bude možné otvoriť len niekoľko 
minút po skončení pracieho cyklu. V prípade, že budete na vstupné dvierka vyvíjať silu, 
dvierka a uzamykací mechanizmus sa môžu poškodiť.

• Keď výrobok nepoužívate, odpojte ho zo siete.
• Výrobok nikdy neumývajte tak, že budete naň alebo doňho liať vodu! Existuje tu 

nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!
• Zástrčky sa nikdy nedotýkajte mokrými rukami! Nikdy neodpájajte výrobok ťahaním za 

kábel, vždy ťahajte tak, že uchopíte zástrčku.
• Používajte iba saponáty, zmäkčovače a prísady, ktoré sú vhodné pre automatické práčky.
• Postupujte podľa pokynov uvedených na štítkoch odevov a na obaloch saponátov.
• Počas montáže, údržby, čistenia a opráv musí byť výrobok odpojený zo siete.
• Montáž a opravy vždy prenechajte autorizovanému servisnému technikovi. Výrobca 

nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené postupmi, ktoré vykonali neoprávnené 
osoby.

• Ak je sieťový kábel poškodený, musí byť vymenený výrobcom, servisným strediskom 
alebo podobne kvalifikovanou osobou (najlepšie elektrikárom) alebo osobou, ktorú určil 
dovozca, aby sa predišlo možným rizikám.

• Umiestnite produkt na pevný, plochý a vodorovný podklad.
• Neumiestňujte prístroj na rohožku s dlhými vláknami alebo na podobné povrchy.
• Produkt neumiestňujte na vysoké plošiny ani do blízkosti stupňovitých podkladov.
• Neumiestňujte produkt na sieťový kábel.
• Nikdy nepoužívajte špongiu alebo drsné materiály. Poškodia farbené, chrómom potiahnu-

té a plastové povrchy.
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1.2 Zamýšľané použitie
• Tento výrobok bol navrhnutý pre domáce použitie. Nie je vhodný na komerčné využitie a 

nesmiete ho používať na účely, na ktoré nie je určený.
• Výrobok je možné použiť len na pranie a pláchanie bielizne, ktorá je adekvátne označená.
• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za nesprávne používanie alebo prepravu.
1.3 Bezpečnosť detí
• Obalové materiály sú pre deti nebezpečné. Obalové materiály uchovávajte na bezpečnom 

mieste, mimo dosahu detí.
• Elektrické výrobky sú nebezpečné pre deti. Pokiaľ je výrobok v chode, udržiavajte deti 

mimo spotrebiča. Nedovoľte im manipulovať s výrobkom. Aby ste deťom zabránili v 
manipulácii s výrobkom, použite detskú poistku. 

• Nezabudnite zatvoriť vstupné dvierka, keď opúšťate miestnosť, v ktorej sa výrobok 
nachádza.

• Všetky saponáty a prísady skladujte na bezpečnom mieste mimo dosahu detí tak, že 
zatvoríte kryt nádoby na saponát alebo utesníte obal saponátu.

Pri praní bielizne na vysokej teplote, sa nakladacie dvierka oteplili. Držte 
preto deti ďalej od nakladací dvierok, kým sa pranie neskončí.

1.4 Informácie o obaloch
Obalové materiály výrobku sú vyrobené z recyklovateľných materiálov v súlade s našimi 
Národnými predpismi na ochranu životného prostredia. 
Obalové materiály nelikvidujte spoločne s komunálnym alebo iným odpadom. Zaneste ich 
do zberného miesta obalových materiálov, ktoré je na to určené miestnymi úradmi.

1.5 Likvidácia starého výrobku
Tento výrobok bol vyrobený z vysoko kvalitných súčiastok a materiálov, ktoré sa dajú 
opätovne použiť a sú vhodné na recykláciu.
Preto výrobok po skončení jeho životnosti nelikvidujte spoločne s bežným komunálnym 
odpadom. Zaneste ho do zberného miesta na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Obráťte sa na miestne úrady, ak potrebujete zistiť, kde sa nachádza najbližšie 
zberné miesto. Recykláciou použitých výrobkov pomáhajte chrániť životné prostredie a 
prírodné zdroje. Za účelom ochrany detí odrežte kábel napájania a zlomte mechanizmus 
uzamknutia vkladacích dverí, aby bol pred likvidáciou produktu nefunkčný.
1.6 Dodržiavanie smernice WEEE

  Tento produkt je v súlade so smernicou o odpadoch z elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/EÚ)  Tento produkt obsahuje symbol triedeného odpadu pre 
odpadové elektrické a elektronické vybavenie (WEEE).
Tento produkt bol vyrobený z vysoko kvalitných častí a materiálov, ktoré môžu byť 
znovu použité a sú vhodné na recykláciu. Na konci životnosti odpad z produktu 

neodstraňujte s bežným odpadom z domácnosti ani s iným odpadom. Recyklujte ho v zber-
nom mieste určenou na recykláciu elektrického a elektronického vybavenia. Pre zistenie 
informácií o zberných miestach kontaktujte miestne úrady. 
V súlade s Obmedzením používania niektorých nebezpečných látok v elektronických a elek-
trických zariadeniach
Tento produkt bol zakúpený v súlade so smernicou o odpadoch z elektrických a elektronic-
kých zariadení EÚ (2011/65/EÚ)  Neobsahuje žiadne nebezpečné alebo zakázané materiály 
špecifikované smernicou.
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2 Inštalácia
Ohľadom inštalácie výrobku sa obráťte na najbližšieho 
autorizovaného servisného technika. Aby ste prípravok 
pripravili na používanie, prečítajte si informácie v 
návode na obsluhu a uistite sa, že máte vhodný prívod 
elektriny, prívod vody z vodovodu a systémy vypúšťania 
vody skôr, ako zavoláte autorizovaného servisného 
technika. Ak nie sú, zavolajte kompetentného technika 
a inštalatéra, aby vykonali všetky nevyhnutné opatrenia.

C
Príprava miesta a elektroinštalácie, prívodu 
vody a odvádzania odpadovej vody na mieste 
montáže sú na zodpovednosti zákazníka.

B UPOZORNENIE: Montáž a elektrické 
pripojenia výrobku musia byť vykonané 
autorizovaným servisným technikom. 
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené postupmi, ktoré vykonali 
neoprávnené osoby.

A UPOZORNENIE:Pred montážou vizuálne 
skontrolujte, či na výrobku nie sú žiadne 
závady. Ak sú, nenechajte ho namontovať. 
Poškodené výrobky predstavujú riziko pre 
vašu bezpečnosť.

C
Uistite sa, že hadice prívodu vody a vypúšťania 
vody, ako aj sieťové káble nie sú preložené, 
prepichnuté, ani rozdrvené, keď umiestňujete 
výrobok na svoje miesto po montáži alebo po 
čistení.

2.1 Vhodné miesto na inštaláciu 
• Umiestnite prístroj na pevnú podlahu. Neumiestňujte 

prístroj na rohožku s dlhými vláknami alebo na 
podobné povrchy.

• Celková hmotnosť plne naplnenej práčky a sušičky 
po umiestnení na seba dosahuje približne 180 
kilogramov. Výrobok položte na pevnú a rovnú 
podlahu, ktorá má dostatočnú nosnosť!

• Neumiestňujte výrobok na sieťový kábel.
• Výrobok nemontujte na miesta, kde môže teplota 

klesnúť pod hodnotu 0 °C.
• Výrobok umiestnite minimálne 1 cm od okrajov 

ostatného nábytku.

2.2 Odstránenie obalovej výstuže
Nakloňte prístroj dozadu, aby ste odstránili obalovú 
výstuž. Obalovú výstuž odstráňte ťahaním pásky.

2.3 Odstránenie prepravných uzáverov

A UPOZORNENIE: Prepravné uzávery 
neodstráňte skôr, ako nevyberiete obalovú 
výstuž.

A UPOZORNENIE: Pred použitím práčky 
odstráňte prepravné bezpečnostné skrutky! 
Inak sa výrobok poškodí.

1. Vhodným skrutkovačom uvoľňujte všetky 
skrutky, pokiaľ sa neotáčajú voľne  (C).

2. Jemným otáčaním demontujte prepravné 
bezpečnostné skrutky.

3. Umiestnite plastové kryty, ktoré sú dodávané vo 
vrecku s Návodom na obsluhu, do otvorov na 
zadnom paneli. (P)

C
Prepravné bezpečnostné skrutky uskladnite na 
bezpečnom mieste pre opätovné použitie, keď 
budete potrebovať v budúcnosti práčku opäť 
presunúť.

C
Výrobok nikdy nepremiestňujte bez náležite 
pripevnených prepravných bezpečnostných 
skrutiek na svojom mieste!

2.4 Pripojenie prívodu vody

C
Pre prevádzku výrobku je nevyhnutné, aby 
tlak prívodu vody dosahoval hodnotu od 1 do 
10 barov (0,1 – 1 MPa). Pre plynulý chod vášho 
prístroja je potrebné, aby z úplne otvoreného 
kohútika vytieklo za jednu minútu 10 – 80 litrov 
vody. Ak je tlak vody vyšší, pripojte ventil na 
zníženie tlaku.

C
Ak idete používať výrobok s dvojitým prívodom 
vody ako zariadenie s jedným prívodom vody 
(studená), musíte namontovať dodávanú 
zátku na prívod horúcej vody skôr, ako výrobok 
použijete. (Vzťahuje sa na výrobky dodávané so 
skupinou slepej zátky.)

A UPOZORNENIE: Modely s jedným prívodom 
vody by nemali byť pripojené ku kohútiku s 
horúcou vodou. V takomto prípade sa môže 
bielizeň poškodiť alebo sa výrobok prepne do 
ochranného režimu a nebude fungovať.

A UPOZORNENIE: Na novom výrobku 
nepoužívajte staré alebo použité prívodné 
hadice na vodu. Mohli by spôsobiť škvrny na 
vašej bielizni.

1. Pripojte špeciálne hadice dodané s výrobkom 
k prívodným ventilom vody na výrobku. Červená 
hadica (vľavo) (max. 90 ºC) slúži na prívod horúcej 
vody, modrá hadica (vpravo) (max. 25 ºC) slúži na 
prívod studenej vody.
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A UPOZORNENIE: Pri inštalácii výrobku zaistite, 
aby boli pripojenia na studenú a teplú vodu 
vykonané správne. V opačnom prípade sa môže 
stať, že vaše prádlo vyberiete na konci procesu 
prania horúce a opotrebované.

2. Rukou dotiahnite všetky matice hadice. Pri 
doťahovaní matíc nikdy nepoužívajte nástroj.

3. Po pripojení hadice úplne otvorte kohútiky prívodu 
vody, aby ste skontrolovali, či na miestach spojov 
nepresakuje voda.  Ak zistíte unikanie vody, zatvorte 
kohútik a odstráňte maticu. Po skontrolovaní 
tesnenia opätovne starostlivo dotiahnite maticu. Aby 
ste zabránili unikaniu vody a škodám spôsobeným 
takýmito únikmi, nechajte kohútiky zatvorené, keď 
prístroj nepoužívate.

2.5 Pripojenie k odtoku vody
• Koniec hadice na vypúšťanie vody musí byť pripojený 

priamo na odtok odpadovej vody alebo k umývadlu. 

A UPOZORNENIE: Ak sa hadica dostane von 
zo svojho miesta počas vypúšťania vody, váš 
dom môže byť zaplavený. Okrem toho hrozí 
riziko obarenia kvôli vysokým teplotám pri 
praní! Aby ste sa vyhli takýmto situáciám a 
zaistili plynulé napúšťanie a vypúšťanie vody 
z prístroja, pevne upevnite koniec vypúšťacej 
hadice tak, aby sa nemohla vysunúť. 

• Hadica by mala byť pripevnená vo výške najmenej 40 
cm a najviac 100 cm.

• V prípade, že je hadica vyvýšená potom, ako je 
položená na úrovni podlahy alebo blízko podlahy 
(menej ako 40 cm nad zemou), vypúšťanie vody sa 
stáva obtiažnejším a vychádzajúca bielizeň môže byť 
nadmerne mokrá. Preto dodržiavajte výšky uvedené 
na obrázku.
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m
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• Aby ste zabránili tečeniu znečistenej vody späť do 
prístroja a umožnili ľahké vypúšťanie, neponárajte 
koniec hadice do znečistenej vody, ani ju nenaveďte 
do odtoku viac ako 15 cm. Ak je príliš dlhá, skráťte ju.

• Koniec hadice by nemal byť ohnutý, nemal by byť 
pristúpený a hadica nesmie byť zovretá medzi 
odtokom a prístrojom.

• Ak je dĺžka hadice príliš krátka, používajte ju spolu s 
originálnou predlžovacou hadicou. Dĺžka hadice by 
nemala byť dlhšia ako 3,2 m. Aby sa predišlo poruchám 
presakovania vody, prepojenie medzi predlžovacou 
hadicou a hadicou na odtok vody výrobku musí byť 
správne pripevnené pomocou primeranej svorky, aby 
sa neuvoľnilo a netieklo.

2.6 Nastavenie nožičiek

A UPOZORNENIE: Aby sa zabezpečilo, že váš 
výrobok pracuje tichšie a bez kmitania, na 
nožičkách musí stáť vodorovne a vyvážene. 
Prístroj dajte do rovnováhy pomocou 
nastavenia nožičiek. Inak sa výrobok môže 
presunúť z pôvodného miesta a spôsobiť 
problémy s rozdrvením a vibráciami.

1. Rukou uvoľnite poistné matice na nožičke.
2. Nožičku nastavujte dovtedy, kým výrobok nebude stáť 

rovno a nebude vyvážený.
3. Rukou znovu dotiahnite všetky poistné matice.

A UPOZORNENIE: Na uvoľnenie poistných 
matíc nepoužívajte žiadne nástroje. Inak sa 
môžu poškodiť.

2.7 Pripojenie elektriny
Výrobok pripojte k uzemnenej zásuvke chránenej 16 A 
poistkou. Naša spoločnosť nenesie žiadnu zodpovednosť 
za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používania výrobku 
bez uzemnenia vykonaného v súlade s miestnymi 
predpismi.
• Pripojenie musí byť v súlade s platnými predpismi.
• Kábel napájania musí byť po inštalácii ľahko dostupný.
• Ak je prúdová hodnota poistky alebo ističa v 

domácnosti nižšia ako 16 A, nechajte kvalifikovaného 
elektrikára, aby namontoval 16 A poistku.

• Napätie uvedené v časti „Technické údaje“ musí byť 
rovnaké ako napätie elektrickej siete.

• Nerobte spojenia pomocou predlžovacích káblov 
alebo rozbočiek.

B UPOZORNENIE: Poškodené sieťové káble 
musí vymeniť autorizovaný servisný technik.

Preprava výrobku
1. Pred prepravou výrobok odpojte zo siete.
2. Odstráňte pripojenia vypúšťania vody a prívodu vody.
3. Vypustite všetku vodu, ktorá vo výrobku zostala.  

Pozrite 6.5
4. Namontujte prepravné poistné skrutky v opačnom 

poradí, ako pri demontáži: Pozrite si časť 3.3.

C
Výrobok nikdy nepremiestňujte bez náležite 
pripevnených prepravných bezpečnostných 
skrutiek na svojom mieste!

A UPOZORNENIE: Obalové materiály sú 
pre deti nebezpečné. Obalové materiály 
uchovávajte na bezpečnom mieste, mimo 
dosahu detí.
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• Nepoužívajte viac pracieho prostriedku, ako je to 
odporúčané na obale pracieho prostriedku.

3.4 Prvé použitie
Skôr, ako začnete spotrebič používať, uistite sa, že 
ste vykonali všetky prípravy v súlade s pokynmi 
uvedenými v časti „Dôležité bezpečnostné pokyny“ 
a „Inštalácia“.
Pri príprave výrobku na pranie bielizne vykonajte 
najskôr operáciu v programe čistenia bubna. Ak 
vaše zariadenie nie je vybavené týmto programom, 
postupujte podľa opisu z kapitoly 6.2.

C Použite prípravok zabraňujúci tvorbe vodného 
kameňa, ktorý je vhodný pre práčky.

C
Vo výrobku môže ostať trošku vody, čo je 
spôsobené procesmi kontroly kvality vo 
výrobe. Pre výrobok to nie je škodlivé.

3.5 Prispôsobenie povoleného zaťaženia
Maximálne povolené zaťaženie závisí od typu 
oblečenia, stupňa znečistenia a požadovaného 
pracieho programu.
Prístroj automaticky prispôsobí množstvo vody 
podľa hmotnosti bielizne umiestnenej vnútri 
prístroja.

A Upozornenie: Postupujte podľa informácií 
uvedených v časti „Tabuľka programov 
a spotreby“. Keď je prístroj preplnený, účinnosť 
prania klesá. Okrem toho sa môžu dostaviť 
problémy s hlukom a vibráciami.

3.6 Vloženie bielizne
1 Otvorte vstupné dvierka.
2 Vložte kusy oblečenia voľne do sušičky.
3 Vstupné dvierka zatvárajte dovtedy, kým 

nebudete počuť zvuk uzamknutia. Zabezpečte, 
aby sa jednotlivé kusy nezachytili do dvierok.

C
Vstupné dvierka sú počas chodu programu 
uzamknuté. Dvierka sa dajú otvoriť až chvíľu 
potom, ako sa program skončí.

A Upozornenie: V prípade nesprávneho 
umiestnenia bielizne sa v prístroji môžu 
vyskytnúť problémy s hlukom a vibráciami.

3.7 Používanie pracieho 
prostriedku a aviváže

C
Keď používate prací prostriedok, aviváž, škrob, 
farby na textil, bielidlo alebo odstraňovač 
vodného kameňa, prečítajte si pozorne pokyny 
výrobcu uvedené na obale a dodržiavajte 
odporúčané hodnoty dávkovania. Použite 
odmerku, ak je k dispozícii.

Priečinok pracieho prostriedku
Priečinok pracieho prostriedku sa skladá z troch 
priehradiek:
– (1) pre predpieranie
– (2) pre hlavné pranie
– (3) pre aviváž
– (*) okrem toho sa v priehradke na aviváž 
nachádza časť sifónu.

3 Príprava
3.1 Triedenie bielizne
• Roztrieďte bielizeň podľa typu látky, farby, stupňa 

znečistenia a prípustnej teploty vody.
• Vždy dodržiavajte pokyny uvedené na štítkoch 

odevov.
3.2 Príprava bielizne na pranie
• Kusy bielizne s kovovými súčasťami, ako sú 

napríklad vystužené podprsenky, spony na 
opaskoch alebo kovové gombíky, práčku 
poškodia. Odstráňte kovové kusy alebo odevy 
perte tak, že ich vložíte do vrecka na bielizeň 
alebo obliečky vankúša.

•  Vyberte z vreciek všetky predmety, ako sú 
napríklad mince, perá a spinky, vrecká prevráťte a 
vyčistite kefou. 

zašpinená škvrnami.
• Ak plánujete sušiť svoju bielizeň v sušičke, 

vyberte počas procesu prania najvyššiu 
odporúčanú rýchlosť odstreďovania. 

Takéto predmety môžu poškodiť výrobok alebo 
spôsobiť problémy s hlučnosťou.

• Odevy malých rozmerov, ako sú napríklad detské 
ponožky a nylonové pančuchy vložte do vrecka na 
bielizeň alebo do obliečky vankúša.

• Záclony vložte tak, aby ste ich nestlačili. Zo záclon 
odstráňte prídavné súčasti.

• Zapnite zipsy, prišite uvoľnené gombíky a opravte 
trhliny a diery.

• Výrobky so štítkami „perte v práčke“ alebo „ručné 
pranie“ perte len na príslušnom programe.

• Neperte spoločne biele a farebné oblečenie. 
Z nových bavlnených tkanín tmavej farby sa môže 
uvoľňovať veľa farbiva. Perte ich oddelene.

• Odolná špina sa musí pred praním vhodne ošetriť. 
Ak si nieste istí, skontrolujte to pomocou sušičky.

• Používajte len farbivá/odfarbovače a odstraňovače 
vodného kameňa vhodné na pranie v práčke. Vždy 
dodržiavajte pokyny na obale.

• Nohavice a jemnú bielizeň perte obrátenú naruby.
• Bielizeň z angorskej vlny nechajte pred praním 

niekoľko hodín v mrazničke. Týmto sa obmedzí 
odležanie.

• Bielizeň, ktorá je intenzívne vystavená materiálom, 
ako je napríklad múka, vápno, sušené mlieko 
atď., musíte pred vložením do prístroja vytriasť. 
Také prachy a prášky na bielizni sa môžu časom 
nahromadiť na vnútorných častiach prístroja a 
môžu spôsobiť poškodenie.

3.3 Opatrenia pre šetrenie energiou
Nasledujúce informácie vám pomôžu používať 
výrobok ekologickým a energeticky účinným 
spôsobom.
• Výrobok používajte naplnený na maximálny 

objem povolený zvoleným programom, 
ale neprepĺňajte: Pozrite si časť: „Tabuľka 
programov a spotreby“. (Pozrite si časť 
„Tabuľka programov a spotreby“)

• Vždy sa riaďte pokynmi na obale pracieho 
prostriedku.

• Mierne znečistenú bielizeň perte pri nízkych 
teplotách.

• Na menšie množstvá mierne znečistenej 
bielizne používajte rýchlejšie programy.

• Nepoužívajte predpieranie a vysoké teploty na 
bielizeň, ktorá nie je veľmi znečistená alebo
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•  Ak avivážny prostriedok stratil svoju tekutosť, skôr 
ako ho dáte do priečinka na prací prostriedok, 
zrieďte ho vodou.

Používanie tekutých pracích prostriedkov
Ak výrobok obsahuje nádobu s tekutým pracím 
prostriedkom:
• Umiestnite nádobu s tekutým čistiacim 

prostriedkom do oddelenia č. "2".
•  Ak tekutý prací prostriedok stratil svoju tekutosť, 

skôr ako ho dáte do priečinka na prací prostriedok, 
zrieďte ho vodou.

 
Ak výrobok neobsahuje nádobu s tekutým pracím 
prostriedkom:
• Tekutý prací prostriedok nepoužívajte na 

predpieranie v programe s predpieraním.
• Tekutý prací prostriedok spôsobí škvrny na vašich 

odevoch, ak ho použijete s funkciou Oneskorené 
spustenie. Ak idete použiť funkciu Oneskorené 
spustenie, nepoužívajte tekutý prací prostriedok.

Používanie gélových a tabletových pracích 
prostriedkov
• Ak je hustota gélového pracieho prostriedku 

tekutá a váš prístroj neobsahuje špeciálnu nádobu 
na tekutý prací prostriedok, dajte gélový prací 
prostriedok do priečinku na prací prostriedok 
hlavného prania počas prvého napúšťania 
vody. Ak váš prístroj obsahuje nádobu na tekutý 
prací prostriedok, naplňte túto nádobu pracím 
prostriedkom pred spustením programu.

• Ak hustota gélového pracieho prostriedku nie je 
tekutá, ani nemá tvar tekutých kapsúl, vložte ju 
priamo do bubna pred praním.

• Tabletové pracie prostriedky vložte pred praním 
do hlavného priečinku na pranie (priečinok č. „2“) 
alebo priamo do bubna pred.

C
Po tabletových pracích prostriedkoch môžu 
zostať zvyšky v priečinku na prací prostriedok. 
Ak zaznamenáte takýto prípad, v budúcnosti 
vložte tabletový prací prostriedok medzi 
bielizeň, blízko k dolnej časti bubna.

C Tabletový alebo gélový prací prostriedok 
používajte bez zvolenia funkcie predpierania.

Používanie škrobu
• Tekutý škrob, práškový škrob alebo farbivo na 

textil pridajte do priečinku na aviváž.
• Zmäkčovadlo a škrob nepoužívajte súčasne počas 

cyklu prania.
• Po použití škrobu utrite vnútro spotrebiča vlhkou a 

čistou handrou.
Používanie bielidla
• Vyberte program s predpieraním a pridajte 

bieliaci prostriedok na začiatku predpierania. 
Do priehradky na predpieranie nedávajte prací 
prostriedok. Alternatívne použitie je vybrať 
program s extra pláchaním a pridať bieliaci 
prípravok počas napúšťania vody do prístroja z 
priečinku na prací prostriedok počas prvého kroku 
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Pracie prostriedky, avivážne prostriedky a ostatné 
čistiace prostriedky
• Pridajte prací a avivážny prostriedok pred 

spustením pracieho programu.
• Nikdy nenechajte otvorenú zásuvku pracieho 

prostriedku v priebehu pracieho programu!
• Keď používate program bez predpierania, 

nedávajte do priehradky predpierania žiadny 
prací prostriedok (priečinok č. "1"). 

• V programe s predpieraním nedávajte do 
priehradky predpierania žiadny tekutý prací 
prostriedok (priečinok č. "1").

• Nevyberajte program s predpieraním, ak 
používate prací prostriedok vo vrecku alebo 
rozpustnú guľôčku. Vrecko na prací prostriedok 
alebo rozpustnú guľôčku položte priamo medzi 
bielizeň vo vašej práčke.

• Ak používate tekutý prací prostriedok, 
nezabudnite dať nádobu s tekutým pracím 
prostriedkom do priečinka hlavného prania 
(priečinok č. "2").

Výber typu pracieho prostriedku
Typ pracieho prostriedku, ktorý sa použije, závisí od 
typu a farby látky.
• Na farebné a biele oblečenie používajte odlišné 

pracie prostriedky.
• Jemné odevy perte iba so špeciálnymi pracími 

prostriedkami (tekutý prací prostriedok, šampón 
na vlnu atď.), ktoré sú určené výlučne na jemné 
odevy. 

• Pri praní tmavého oblečenia a paplónov 
sa odporúča, aby ste použili tekutý prací 
prostriedok.

• Vlnené tkaniny perte so špeciálnymi pracími 
prostriedkami vyrobenými špeciálne na vlnené 
tkaniny.

A Upozornenie: Používajte len pracie 
prostriedky vyrobené špeciálne pre práčky.

A Upozornenie: Nepoužívajte mydlový prášok.

Úprava množstva pracieho prostriedku
Množstvo použitého pracieho prostriedku závisí 
od množstva bielizne, stupňa znečistenia a tvrdosti 
vody.
• Nepoužívajte množstvá presahujúce množstvá 

dávok odporúčané na obale pracieho 
prostriedku, aby sa zabránilo problémom 
s nadmernou tvorbou peny, slabému pláchaniu, 
aby sa umožnili finančné úspory a na záver aj 
ochrana životného prostredia.

• Pre menšie množstvá alebo mierne znečistené 
odevy používajte menšie množstvo pracieho 
prostriedku.

Používanie aviváže
Dajte aviváž do priehradky na aviváž v zásuvke 
pracieho prostriedku.
•  Neprekračujte úroveň označenú ako (>max<) v 

priečinku na aviváž.
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pláchania.
• Bieliaci prostriedok nepoužívajte tak, že ho 

zmiešate spolu s pracím prostriedkom.
• Použite iba malé množstvo (približne 50 

ml) bieliaceho prostriedku a odevy veľmi 
dobre opláchnite, pretože bielidlo spôsobuje 
podráždenie pokožky. Bieliaci prostriedok 
nenalievajte priamo na odevy a nepoužívajte ho 
na farebné odevy. 

• Keď používate bielidlá na báze kyslíka, vyberte 
program, ktorý perie s nižšou teplotou. 

• Bielidlá na báze kyslíka môžete používať 
spolu s pracími prostriedkami, avšak ak nemá 

rovnakú hustotu ako prací prostriedok, dajte 
najskôr prací prostriedok do priečinka č. „2“ do 
zásuvky na prací prostriedok a počkajte, kým 
prací prostriedok vyteká počas napúšťania 
vody do prístroja. Pridajte bieliaci prostriedok 
z rovnakého priečinka, kým bude prístroj stále 
napúšťať vodu.

Používanie prostriedku na odstraňovanie vodného 
kameňa
•  Ak je to potrebné, použite prostriedok na 

odstraňovanie vodného kameňa, ktorý je 
vyrobený špeciálne iba pre práčky. 

Odevy

Svetlé farby a biele 
odevy Farby Tmavé farby Spodné prádlo/

vlna/hodváb

(Odporúčaný rozsah 
teploty podľa úrovne 
znečistenia: 40-90 
SDgrC)

(Odporúčaný rozsah 
teploty podľa úrovne 
znečistenia: studené 
-40 SDgrC)

(Odporúčaný 
rozsah teploty 
podľa úrovne 
znečistenia: 
studené -40 
SDgrC)

(Odporúčaný 
rozsah teploty 
podľa úrovne 
znečistenia: 
studené -30 
SDgrC)

Ú
ro

ve
ň 

zn
eč

is
te

ni
a

Silne znečistené

(ťažko 
odstrániteľné 
škvrny ako je 
tráva, káva, 
ovocie a krv)

Odevy môže byť potrebné 
vopred ošetriť alebo 
vykonať predpieranie. 
Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre biele odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre silne 
znečistené odevy. Na 
čistenie škvŕn od hliny 
a zeme a škvŕn citlivých 
na bielidlo sa odporúča 
používať práškové pracie 
prostriedky. 

Práškové a tekuté 
pracie prostriedky 
odporúčané pre 
farebné odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre silne 
znečistené odevy. Na 
čistenie škvŕn od hliny 
a zeme a škvŕn citlivých 
na bielidlo sa odporúča 
používať práškové pracie 
prostriedky. Používajte 
pracie prostriedky bez 
bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky 
vhodné pre 
farebné a 
tmavé odevy je 
možné použiť 
pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
silne znečistené 
odevy.

Uprednostnite 
pracie prostriedky 
určené pre jemné 
odevy. Odevy z 
vlny a hodvábu 
sa musia prať 
so špeciálnymi 
pracími 
prostriedkami pre 
vlnu.

Bežne 
znečistené

(Napríklad 
škvrny 
spôsobené 
telesným 
kontaktom na 
golieroch a 
manžetách)

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre biele odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre bežne 
znečistené odevy.

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre farebné odevy 
je možné použiť pri 
dávkovaní odporúčanom 
pre bežne znečistené 
odevy. Používajte pracie 
prostriedky bez bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky 
vhodné pre 
farebné a 
tmavé odevy je 
možné použiť 
pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
bežne znečistené 
odevy. 

Uprednostnite 
pracie prostriedky 
určené pre jemné 
odevy. Odevy z 
vlny a hodvábu 
sa musia prať 
so špeciálnymi 
pracími 
prostriedkami pre 
vlnu.

Mierne 
znečistené

(Bez viditeľných 
škvŕn.)

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre biele odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre mierne 
znečistené odevy.

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre farebné odevy 
je možné použiť pri 
dávkovaní odporúčanom 
pre mierne znečistené 
odevy. Používajte pracie 
prostriedky bez bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky 
vhodné pre 
farebné a 
tmavé odevy je 
možné použiť 
pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
mierne znečistené 
odevy.

Uprednostnite 
pracie prostriedky 
určené pre jemné 
odevy. Odevy z 
vlny a hodvábu 
sa musia prať 
so špeciálnymi 
pracími 
prostriedkami pre 
vlnu.
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4 Obsluha výrobku
4.1 Ovládací panel

1 - Gombík voľby programu (najvrchnejšia poloha zap./
vyp.)
2 - Displej
3 - Indikátor Oneskoreného spustenia
4 - Indikátor sledovania programu

5 - Tlačidlo Start/Pause (Spustenie/Pozastavenie)
6 - Tlačidlá Auxiliary Function (Pomocné funkcie)
7 - Tlačidlo Spin Speed Adjustment (Nastavenie rýchlosti 
odstreďovania)
8 - Tlačidlo Temperature Adjustment (Regulácia teploty)

4.2 Príprava prístroja
1. Uistite sa, že hadice sú pripojené tesne. 
2. Práčku zapojte do zásuvky.
3. Prívod vody úplne otvorte.
4. Vložte bielizeň do práčky. 
5. Pridajte prací prostriedok a avivážny 

prostriedok. 
4.3 Výber programu a typy 
pre efektívne pranie
1. Vyberte program, ktorý je vhodný pre typ, množstvo 

a stupeň znečistenia bielizne v súlade s tabuľkou 
„Tabuľka programov a spotreby“ a tabuľkou teplôt 
uvedenou nižšie.

2. Požadovaný program vyberte tlačidlom na výber 
programu.

4.4 Hlavné programy 
V závislosti od typu vlákna použite nasledujúce 
hlavné programy.
• Cottons (Bavlna)
Použitie tohto programu sa odporúča na bavlnenú 
bielizeň (ako napríklad posteľné plachty, súpravy 
obliečok na periny a vankúše, uteráky, župany, 
spodné prádlo, atď.). Vaša bielizeň sa bude prať 
energickými pracími pohybmi v priebehu dlhšieho 
pracieho cyklu.
• Synthetics (Syntetické tkaniny)
Tento program použite na pranie vašej syntetickej 
bielizne (tričká, blúzky, zmesi synteticky/bavlny 
atď.). Perie jemnými pohybmi a má kratší cyklus 
prania v porovnaní s programom Cotton (Bavlna).
Na závesy a záclony použite program Syntetické 
tkaniny 40˚CSDgr s vybranými funkciami 
predpieranie a proti pokrčeniu. Pretože ich 
sieťovinová štruktúra spôsobuje nadmernú tvorbu 
peny, perte záclony/závesy tak, že pridáte malé 
množstvo pracieho prostriedku do priečinku 

hlavného prania. Do priehradky na predpieranie 
nedávajte prací prostriedok.
• Woollens (Vlnené tkaniny)
Tento program použite na pranie vlnených odevov. 
Vyberte príslušnú teplotu, ktorá je v súlade 
so štítkami vašich odevov. Na vlnené tkaniny 
používajte vhodné pracie prostriedky.

4.5 Dodatočné programy 
Pre špeciálne prípady má prístroj k dispozícii 
dodatočné programy.

C Dodatočné programy sa môžu líšiť podľa 
modelu vášho prístroja.

• Cottons Eco (Bavlna ekologicky)
Pri praní bežne znečistenej bavlny a posteľnej 
bielizne na tomto programe, môžete zaistiť 
vyššiu energetickú a vodnú efektivitu ako pri 
iných programoch na bavlnu. Skutočná teplota 
vody sa môže odlišovať od spomenutej teploty. 
Počas prania menšieho množstva bielizne (napr. 
polovičné zaťaženie alebo menej) môže byť v 
pokročilejších štádiách programu, jeho trvanie 
automaticky skrátené . V tomto prípade sa spotreba 
energie a vody zníži, čo vám poskytne ešte 
hospodárnejšie pranie. Táto vlastnosť je dostupný v 
modeloch s indikátorom zostávajúceho času.

1 2 3

4

5678
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• Delicate  (Delikates)
Tento program je dlhotrvajúci program pre použite 
na bielizeň, ktorá su vyžadujete protialergické a 
hygienické pranie pri vysokej teplote s intenzívnym 
a dlhým cyklom prania.  
• Baby Protect (Ochrana dieťaťa)
Použite tento program na pranie detskej bielizne 
a bielizne, ktorá patrí alergickým osobám. Dlhší 
čas zahrievania a dodatočný krok oplachovania 
zabezpečujú vyššiu úroveň hygieny. 
• Hand Wash 20° (Umývanie v rukách)
Na tomto programe perte svoje vlnené/jemné 
oblečenie, ktoré má štítky „nevhodné na pranie 
v práčke“ a pre ktoré je odporúčané ručné pranie. 
Bielizeň perie veľmi jemným praním, ktoré 
nepoškodzuje odevy.
• Mini (Denné expresné)
Tento program použite na pranie mierne 
znečisteného bavlneného oblečenia v krátkom 
čase.
• Mini 14' (Super krátko expresne)
Tento program použite na pranie malého množstva 
mierne znečisteného bavlneného oblečenia v 
krátkom čase.Vaše odevy sa budú prať pri teplote 
30 °SDgrCpo krátky čas 14 minút.
• Dark Wash (Pranie tmavého)
Tento program použite na pranie bielizne tmavej 
farby, prípadne na bielizeň, pri ktorej chcete predísť 
vyblednutiu. Pranie sa vykonáva s minimálnou 
mechanickou činnosťou a pri nízkych teplotách. 
Odporúča sa, aby ste použili tekutý čistiaci 
prostriedok alebo šampón na vlnu pre tmavú 
bielizeň.
• Zmiešané 40 (Mix 40)
Tento program použite na pranie bavlnených a 
syntetických odevov spoločne bez toho, aby ste ich 
roztriedili.
• Shirts (Tričká)
Tento program môžete použiť na pranie košieľ 
vyrobených z bavlny, syntetiky a syntetických 
zmiešaných textílií.
• Sports (Športové oblečenie)
Tento program použite na pranie odevov, ktoré sa 
nosia počas krátkeho času, ako napríklad športové 
oblečenie. Je vhodný na pranie malého množstva 
zmiešaných bavlnených/syntetických odevov.
4.6 Špeciálne programy
Pre zvláštne použitie môžete vybrať ktorýkoľvek z 
nasledujúcich programov.

• Pláchanie
Tento program použite vtedy, keď chcete oddelene 
pláchať alebo škrobiť.
• Odstreďovanie + Čerpanie
Tento program použite na využitie dodatočného 
cyklu odstredenia bielizne, alebo na vypustenie 
vody z práčky.
Pred výberom tohto programu vyberte 
požadovanú rýchlosť odstreďovania a stlačte 
tlačidlo Spustenie/Pozastavenie. Prístroj 
najskôr vypustí vodu, ktorá sa v ňom nachádza. 
Potom odstredí bielizeň nastavenými otáčkami 
odstreďovania a vypustí vodu, ktorá z bielizne 
vychádza.
Ak chcete iba vypustiť vodu, bez toho, aby sa 
bielizeň odstredila, vyberte program Čerpadlo 
+ odstreďovanie a potom vyberte funkciu Bez 
odstreďovania pomocou tlačidla Nastavenie 
rýchlosti odstreďovania. Stlačte tlačidlo spustenia/
pozastavenia.

C Na jemnú bielizeň použite nižšie otáčky 
odstreďovania.

4.7 Výber teploty
Vždy, keď sa zvolí nový program, objaví sa na 
indikátore teploty maximálna teplota pre vybraný 
program.
Aby ste teplotu znížili, stlačte tlačidlo Nastavenie 
teploty. Teplota sa znižuje postupne. 

C
Ak program nedosiahol krok ohrievania, 
môžete zmeniť teplotu bez toho, aby ste prepli 
prístroj do režimu Pozastavenia.

4.8 Výber rýchlosti
Vždy, keď sa zvolí nový program, na indikátore 
rýchlosti odstreďovania sa zobrazí odporúčaná 
rýchlosť odstreďovania vybraného programu.
Na zníženie rýchlosti odstreďovania stlačte tlačidlo 
Nastavenia rýchlosti odstreďovania. Rýchlosť 
odstreďovania sa zníži postupne. Potom v závislosti 
od modelu výrobku sa na displeji objavia možnosti 
„Rinse Hold“ (Podržať pláchanie) a „No Spin“ (Bez 
odstreďovania). Vysvetlivky k týmto možnostiam si 
pozrite v časti „Výber dodatočnej funkcie“.

C Ak program nedosiahol krok odstreďovania, 
môžete zmeniť rýchlosť bez toho, aby ste prepli 
prístroj do režimu Pozastavenia.

Indikačný ventil pre pranie syntetiky
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(%)**
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(%)**

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Syntetika 60

Syntetika 40

* Na displeji práčky môžete sledovať dobu prania programu, ktorý ste vybrali. Je úplne normálne, že medzi časom 
zobrazeným na displeji a skutočným časom prania sú malé rozdiely.

** Hodnota zostatkovej vlhkosti sa môže líšiť v závislosti od vybranej rýchlosti žmýkania.
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4.9 Tabuľka programov a spotreby

• : Voliteľný
* : Automaticky vybraný, nedá sa zrušiť.
** : Program energetického označovania (EN 60456 Ed.3)

** „Bavlna ekologicky 40 °C a Bavlna ekologicky 60 °C sú štandardné cykly.“ Tieto cykly sú známe ako „Štandardný 
cyklus pre bavlnu 40 °C“ a „Štandardný cyklus pre bavlnu 60 °C“ a na paneli sú označené symbolmi .

C
Spotreba vody a energie sa môžu líšiť od uvedenej tabuľky vzhľadom na zmeny tlaku vody, tvrdosti vody a teploty, 
okolitej teploty, typu a množstva bielizne, výberu pomocných funkcií, otáčok odstreďovania a výkyvom elektrického 
napätia.

C Prídavné funkcie v tabuľke sa môžu odlišovať podľa modelu vášho prístroja.

4.10 Výber prídavnej funkcie
Požadované prídavné funkcie vyberte pred spustením programu. Ďalej môžete tiež zvoliť alebo 
zrušiť prídavné funkcie, ktoré sú vhodné pre aktuálny program, a to bez stlačenia tlačidla Spustenie/
Pozastavenie, keď je prístroj v prevádzke. Aby ste to mohli urobiť, prístroj musí byť o krok pred prídavnou 
funkciou, ktorú idete vybrať alebo zrušiť.
Ak prídavnú funkciu nie je možné vybrať alebo zrušiť, indikátor príslušnej prídavnej funkcie trikrát zabliká, 
aby používateľa upozornil na daný stav.

C Niektoré funkcie nie je možné vybrať spoločne. Napríklad Predpieranie a Rýchle pranie.

C
Ak je pred spustením prístroja vybraná druhá prídavná funkcia, ktorá koliduje s tou prvou, skôr vybraná funkcia bude 
zrušená a prídavná funkcia, ktorá bola vybraná ako druhá, zostane aktívna. Ak chcete napríklad zvoliť Rýchle pranie 
potom, ako ste vybrali Predpieranie, Predpieranie sa zruší a Rýchle pranie zostane aktívne.
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Temperature °C

Bavlna ekologicky 60** 6 45 0.94 1000 40-60

Bavlna ekologicky 60** 3 34 0.63 1000 40-60

Bavlna ekologicky 40** 3 34 0.63 1000 40-60

Bavlna 90 6 66 2.25 1000 • • • 90

Bavlna 60 6 66 1.45 1000 • • • 90

Bavlna 40 6 66 0.85 1000 • • • 90

Syntetické 60 2.5 45 0.90 800 • • • 60

 Syntetické 40 2.5 45 0.42 800 • • •  60

 Mini 90 6 55 1.90 1000 90

 Mini 60 6 55 1.00 1000 90

 Mini 30 6 55 0.20 1000 90

Mini 14 30 2 40 0.11 1000  30

Sports 40 3 48 0.45 800 • •  40

Umývanie v rukách 20 1 30 0.15 600 20

Vlnené tkaniny 40 1.5 40 0.30 600  40

Pranie tmavého 40 2.5 58 0.45 800  40

Tričká 60 2.5 55 0.90 600 • •  60

Mix 40 40 3 45 0.50 800 • • •  40

Ochrana dieťaťa 90 6 85 1.90 1000 • 30-90

Delikates 20 2.5 45 0.15 600 20
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C
Prídavná funkcia, ktorá nie je zlučiteľná 
s programom, nemôže byť zvolená. (Pozrite si 
časť „Tabuľka programov a spotreby“)

C Tlačidlá prídavnej funkcie sa môžu líšiť podľa 
modelu prístroja.

• Predpieranie
Predpieranie je užitočné len pri silne znečistenej 
bielizni. Bez použitia predpierania šetríte energiu, 
vodu, prací prostriedok a čas.

C Predpieranie bez pracieho prostriedku sa odporúča 
na záclony a závesy.

• Rýchle pranie
Táto funkcia sa môže použiť pre programy Bavlnené 
tkaniny a Syntetické tkaniny. Skracuje čas prania 
a tiež počet krokov pláchania pri mierne znečistenej 
bielizni.

C
Vždy, keď zvolíte túto funkciu, prístroj naplňte 
polovicou prípustného množstva prádla 
stanoveného v tabuľke programov.

• Dodatočné pláchanie
Táto funkcia umožňuje práčke vykonať ďalšie 
pláchanie nasledujúce po pláchaní, ktoré sa 
uskutočnilo po skončení hlavného prania. Tým sa 
znižuje riziko, že dôjde k podráždeniu citlivej pokožky 
(malé deti, pokožka so sklonom k alergickej reakcii 
atď.) z dôvodu prítomnosti minimálnych pozostatkov 
pracieho prostriedku na bielizni.
• Zabránenie pokrčenia
Táto funkcia krčí odevy pri praní menej. Pohyb bubna 
sa spomalí a rýchlosť odstreďovania je obmedzená, 
aby sa zabránilo pokrčeniu. Okrem toho, pranie 
prebieha pri vyššej hladine vody.
• Podržanie pláchania
Ak nejdete vybrať oblečenie ihneď po skončení 
programu, môžete použiť funkciu podržanie 
pláchania a ponechať bielizeň vo vode po 
poslednom pláchaní, aby sa zabránilo pokrčeniu 
oblečenia, ku ktorému by došlo, keby sa v spotrebiči 
nenachádzala voda. Po skončení tohto procesu 
stlačte tlačidlo Spustenie/Pozastavenie, ak chcete 
vodu vypustiť bez odstreďovania bielizne. Program 
sa obnoví a dokončí po vypustení vody.
Ak chcete odstrediť bielizeň vo vode, nastavte 
Rýchlosť odstreďovania a stlačte tlačidlo Spustenie/
pozastavenie.
Program pokračuje. Voda sa vypustí, bielizeň sa 
odstredí a program sa dokončí.
• Odstránenie zvieracích chlpov
Táto funkcia pomáha efektívnejšie odstraňovať 
zvieracie chlpy, ktoré zostanú na vašom oblečení.
Keď vyberiete túto funkciu, k normálnemu programu 
sa pridá krok predpierania a dodatočného pláchania. 
Týmto sa pranie uskutoční s väčším množstvom vody 
(30 %) a zvieracie chlpy sa odstránia efektívnejšie.

A Upozornenie: Zvieratá nikdy neperte v 
automatickej pračke.

Oneskorené spustenie
S funkciou Oneskoreného spustenia programu 
môžete posunúť spustenie až o 19 hodín. Čas 

oneskoreného spustenia sa môže zvýšiť o prírastky 
po 1 hodine.

C
Keď nastavíte časové oneskorenie, 
nepoužívajte tekuté pracie prostriedky! Hrozí 
riziko vytvorenia škvŕn na oblečení.

1. Otvorte vstupné dvierka, vložte bielizeň a pridajte prací 
prostriedok atď.

2. Zvoľte prací program, teplotu, rýchlosť odstreďovania a 
v prípade potreby aj prídavné funkcie.

3. Nastavte požadovaný čas tak, že stlačíte tlačidlo 
Oneskoreného spustenia.

4. Stlačte tlačidlo spustenia/pozastavenia. Zobrazí sa 
vami nastavený čas oneskoreného spustenia. Spustí 
sa odpočítavanie oneskoreného spustenia. Symbol 
“_” vedľa času oneskoreného spustenia sa na displeji 
pohybuje nahor a nadol. 

C Počas doby časového oneskorenia spustenia je 
možné doplniť viac bielizne.

5. Na konci odpočítavania sa zobrazí trvanie zvoleného 
programu. Symbol “_” sa prestane zobrazovať a spustí 
sa zvolený program.

Zmena doby oneskoreného spustenia
Ak chcete počas odpočítavania zmeniť čas:
1. Stlačte tlačidlo Oneskorené spustenie. Po každom 

stlačení tlačidla sa čas predĺži o 1 hodinu.
2. Ak chcete znížiť čas oneskoreného spustenia, 

opakovane stláčajte tlačidlo Oneskorené spustenie, 
kým sa na displeji nezobrazí požadovaný čas 
oneskoreného spustenia.

Zrušenie funkcie Oneskoreného spustenia
Ak chcete zrušiť odpočítavanie odloženého spustenia 
a ihneď spustiť program:
1. Nastavte čas oneskoreného spustenia na nulu, 

prípadne otočte gombík výberu programu 
na akýkoľvek program. Takto sa zruší funkcia 
Oneskoreného spustenia. Nepretržite bude blikať 
indikátor Skončenia/Zrušenia. 

2. Potom vyberte program, ktorý chcete znovu spustiť.
3. Program spustite stlačením tlačidla spustenia/

pozastavenia.

4.11 Spustenie programu
1. Program spustite stlačením tlačidla spustenia/

pozastavenia.
2. Rozsvieti sa indikátor sledovania programu 

zobrazujúci spustenie programu.

C
Ak v priebehu procesu voľby programu nedôjde 
po dobu 1 minúty k spusteniu žiadneho programu 
alebo stlačeniu tlačidla, prístroj sa prepne do režimu 
pozastavenia a úroveň podsvietenia indikátorov 
teploty, otáčok a vstupných dvierok sa zníži. Ostatné 
kontrolky a indikátory zhasnú. Keď otočíte gombík 
Výberu programu alebo keď stlačíte ľubovoľné 
tlačidlo, kontrolky a indikátory sa znovu rozsvietia.

4.12 Detská poistka
Aby ste deťom zabránili v manipulácii s prístrojom, 
použite funkciu detská poistka. Takto môžete 
zabrániť všetkým zmenám spusteného programu.

C
Ak gombík na výber programu otočíte, keď je 
aktívna funkcia detskej zámky, na displeji sa zobrazí 
"Con". Detská zámka neumožňuje žiadne zmeny 
v programoch a vybranej teplote, otáčkach a 
prídavných funkciách.
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C
Dokonca aj keď pomocou gombíka Výberu 
programov zvolíte iný program, kým je funkcia 
Detskej zámky aktívna, predtým zvolený program 
bude pokračovať v činnosti.

Aktivácia detskej poistky:
1. a 2. tlačidlo pomocnej funkcie sú stlačené po 
dobu 3 sekúnd. Indikátory na 1. a 2. tlačidle Prídavnej 
funkcie budú blikať a jednotlivo sa zobrazia "C03", 
"C02", "C01", kým budete držať tlačidlá stlačené 
po dobu 3 sekúnd. Následne sa na displeji zobrazí 
"Con", čo naznačuje, že je aktívna funkcia detskej 
zámky. Ak stlačíte akékoľvek tlačidlo alebo otočíte 
gombík na výber programu, keď je aktívna funkcia 
detskej zámky, na displeji sa zobrazí rovnaká fráza. 
Trikrát zablikajú svetlá na tlačidlách 1. a 2. pomocnej 
funkcie, ktoré sa používajú na deaktivovanie funkcie 
detskej zámky.
Deaktivácia detskej poistky:
Stlačte a podržte 1. a 2. tlačidlo Prídavnej funkcie na 
dobu 3 sekúnd, kým je spustený akýkoľvek program. 
Indikátory na 1. a 2. tlačidle Prídavnej funkcie budú 
blikať a jednotlivo sa zobrazia "C03", "C02", "C01", 
kým budete držať tlačidlá stlačené po dobu 3 
sekúnd. Následne sa na displeji zobrazí "COFF", čo 
naznačuje, že sa deaktivovala funkcia detskej zámky.

C
Okrem vyššie uvedeného spôsobu vypnete Detskú 
zámku aj tak, že prepnete gombík Výberu programu 
do zapnutej/vypnutej polohy, keď nie je spustený 
žiadny program a vyberiete iný program.

C Detská poistka sa nevypne po zlyhaní napájania ani 
vtedy, keď sa spotrebič odpojí.

4.13 Priebeh programu
Priebeh prebiehajúceho programu sa dá sledovať 
na indikátore Sledovania programu. Na začiatku 
každého programového kroku sa rozsvieti príslušná 
kontrolka indikátora a kontrolka ukončeného kroku 
zhasne.
V priebehu programu môžete pomocné funkcie, 
rýchlosť a nastavenia teploty zmeniť aj bez 
zastavenia programu. Aby ste to urobili, zmena, 
ktorú idete vykonať, musí byť o krok po kroku 
prebiehajúceho programu. Ak zmena nie je 
kompatibilná, príslušné indikátory 3 krát zablikajú.

C
Ak práčka neprejde na krok odstreďovania, môže 
byť zapnutá funkcia podržania pláchania alebo 
sa mohol zapnúť systém automatickej detekcie 
nerovnomerného zaťaženia, čo spôsobilo 
nerovnomerné rozloženie bielizne v práčke.

4.14 Uzamknutie vstupných dvierok
Vstupné dvierka prístroja sú vybavené uzamykacím 
systémom, ktorý bráni otvoreniu dvierok v 
prípadoch, keď hladina vody v prístroji na to nie je 
vhodná.
Indikátor vstupných dvierok začne blikať, keď 
prístroj prepnete do režimu Pozastavenia. Prístroj 
kontroluje hladinu vody vo vnútri. Ak je hladina 
vhodná, indikátor vstupných dvierok začne do 1 - 2 
minút svietiť nepretržite a vstupné dvierka sa dajú 
otvoriť. 

Ak hladina nie je vhodná, indikátor vstupných 
dvierok zhasne a vstupné dvierka sa nedajú 
otvoriť. Ak musíte vstupné dvierka otvoriť vtedy, 
keď indikátor vstupných dvierok nesvieti, musíte 
zrušiť aktuálny program. Pozrite si časť „Zrušenie 
programu“. 
4.15 Zmena volieb po spustení programu
Prepnutie práčky do režimu pozastavenia
Ak chcete prístroj v priebehu programu prepnúť 
do režimu pozastavenia, stlačte tlačidlo Spustenia/
pozastavenia. Kontrolka kroku, v ktorom sa prístroj 
momentálne nachádza, začne blikať na indikátore 
sledovania programu, aby signalizovala prepnutie 
prístroja do režimu pozastavenia. 
Taktiež, keď budú vstupné dvierka pripravené na 
otvorenie, okrem kontrolky kroku programu sa 
rozsvieti aj kontrolka vstupných dvierok.
Zmena prídavnej funkcie, otáčok a teploty
V závislosti od dosiahnutého kroku programu 
môžete zrušiť alebo zapnúť prídavné funkcie: Pozrite 
si časť „Výber prídavnej funkcie“. 
Môžete tiež zmeniť nastavenia otáčok a teploty: 
Pozrite si časť „Výber otáčok odstreďovania“ a „Výber 
teploty“.

C Ak nie je povolená žiadna zmena, príslušná 
kontrolka 3 krát zabliká.

Pridanie alebo vybranie bielizne
1. Stlačením tlačidla spustenia/pozastavenia práčku 

prepnite do režimu pozastavenia. Kontrolka 
sledovania príslušného kroku programu, počas 
ktorého sa prístroj prepol do režimu pozastavenia, 
bude blikať.

2. Počkajte, kým sa vstupné dvierka budú dať otvoriť.
3. Otvorte vstupné dvierka a bielizeň pridajte alebo 

odoberte.
4. Zatvorte vstupné dvierka.
5. Ak je to potrebné, vykonajte zmeny prídavných 

funkcií, nastavení teploty a otáčok. 
6. Na spustenie prístroja stlačte tlačidlo Spustenie/

Pozastavenie. 
4.16 Zrušenie programu
Aby ste program zrušili, otočte gombík Výberu 
programu na výber iného programu. Predchádzajúci 
program sa zruší. Indikátor skončenia/zrušenia bude 
nepretržite blikať, aby vás upozornil na zrušenie 
programu. 
Na 1-2 minúty sa aktivuje funkcia čerpadla, a to bez 
ohľadu na krok programu a bez ohľadu na to, či sa 
v spotrebiči nachádza alebo nenachádza voda. Po 
tomto období budete môcť spotrebič spustiť prvým 
krokom nového programu.

C
V závislosti od toho, v akom kroku bol program 
zrušený, budete možno musieť pridať prací 
prostriedok a aviváž znovu pre program, ktorý ste 
zvolili ako nový.

4.17 Koniec programu
Na konci programu sa na displeji zobrazí „End“. 
1. Počkajte, kým sa nepretržite nerozsvieti svetlo na 

nakladacích dvierkach.



70 / SK Automatická pračka / Používateľská príručka

2. Stlačením tlačidla zap./vyp. vypnite spotrebič.
3. Vyberte bielizeň a zatvorte vstupné dvierka. Váš 

spotrebič je pripravený na nasledujúci cyklus 
prania.

4.18 Váš prístroj je vybavený 
"Pohotovostným režimom"
V prípade, že sa nespustí žiadny program alebo 
čakáte bez toho, aby došlo k inej operácii, keď je 
prístroj zapnutý pomocou tlačidla On/Off (Zapnúť/
Vypnúť) a je v kroku výberu alebo ak sa nič neudeje 
po dobu približne 2 minút, potom čo sa vami 
vybraný program skončil, váš prístroj sa automaticky 
prepne do režimu šetrenia energie. Jas kontrolky 
sa zníži.  Ak je váš prístroj vybavený displejom 
zobrazujúcim dĺžku trvania programu, displej sa 
úplne vypne. V prípade otočenia ovládača výberu 
programu alebo stlačenia akéhokoľvek tlačidla, sa 
obnoví predošlý stav svetiel a displeja. Váš výber 
vykonaný počas opúšťania šetriaceho režimu sa 
môže zmeniť. Skontrolujte vhodnosť vášho výberu 
pred spustením programu. Ak je to potrebné 
nastavte znovu. Toto nie je chyba.   

5 Údržba a čistenie
Ak dodržiavate pravidelné intervaly čistenia, 
životnosť výrobku sa predĺži a zníži sa počet často sa 
opakujúcich problémov.
5.1 Čistenie zásuvky na prací prášok
Zásuvku na prací prášok čistite v pravidelných 
intervaloch (každých 4-5 cyklov prania), ako je 
to uvedené nižšie, aby ste zabránili postupnému 
nahromadeniu pracieho prášku.

 Podľa znázornenia zdvihnite zadnú časť sifónu, 
aby ste ho odmontovali. 

C
Ak sa začne v priečinku na aviváž zhromažďovať 
viac ako normálne množstvo zmesi vody a aviváže, 
sifón sa musí vyčistiť.

2 Umyte zásuvku na prací prášok a sifón množstvom 
vlažnej vody v umývadle. Dajte si ochranné 
rukavice alebo použite vhodnú kefku, aby ste 
počas čistenia usadenín predišli kontaktu pokožky 
s usadeninami v priečinku. 

3 Po vykonaní čistenia, opätovne umiestnite sifón 
naspäť a zatlačte prednú časť smerom nadol aby 
ste sa uistili, že uzatváranie je uzamknuté.

5.2 Čistenie vkladacích dverí a bubna
V spotrebiči sa môžu kedykoľvek nahromadiť 
zvyšky zmäkčovadla, pracieho prostriedku a špiny 
a môžu spôsobiť nepríjemné pachy a problémy s 
praním. Aby ste tomu predišlo, použite program 
Drum Cleaning (Čistenie bubna). Ak váš prístroj nie 
je vybavený programom Drum Cleaning (Čistenie 
bubna), použite program Cottons-90 (Bavlna 90) 
a vyberte tiež prídavné funkcie ako Additional 
Water (Dodatočná voda) alebo Extra Rinse (Extra 

pláchanie). Program  spustite bez akejkoľvek 
bielizne v spotrebiči. Pred spustením programu 
dajte do priestoru na hlavný prací prostriedok 
maximálne 100 g prášku zabraňujúcemu tvorbe 
vodného kameňa (priehradka č. 2). Ak je prípravok 
zabraňujúci tvorbe vodného kameňa vo forme 
tabliet, vložte iba jednu tabletu do priehradky č. 2. 
Vysušte vnútro spodnej časti kusom čistej tkaniny 
potom, ako sa program skončí. 

C Proces čistenia bubna zopakujte každé 2 mesiace.

C Použite prípravok zabraňujúci tvorbe vodného 
kameňa, ktorý je vhodný pre práčky.

Po každom praní sa uistite, že v bubne nezostali 
žiadne cudzie látky.

Ak sú zablokované otvory spodnej strane zobrazené 
na obrázku, uvoľnite ich pomocou špáradla.

C
Cudzie kovové látky spôsobia v bubne hrdzavé 
škvrny. Vyčistite škvrny z povrchu bubna pomocou 
čistiacich prostriedkov pre nehrdzavejúcu oceľ. 
Nikdy nepoužívajte oceľovú kefu alebo drôtený 
nástroj.

A
Upozornenie: Nikdy nepoužívajte špongiu alebo 
drsné materiály. Poškodia farbené a plastové 
povrchy.

5.3 Čistenie tela a ovládacieho panelu
Podľa potreby utrite telo spotrebiča mydlovou 
vodou alebo neleptavými jemnými gélovými 
čistiacimi prostriedkami a poutierajte dosucha 
jemnou handričkou.
Na čistenie ovládacieho panelu použite len jemnú a 
vlhkú handričku.
5.4 Vyčistenie filtrov na prívod vody
Filter je na konci každého prívodného ventilu 
vody na zadnej strane prístroja a tiež na konci 
každej hadice na prívod vody, kde je pripojená 
na vodovodný kohútik. Tieto filtre zabraňujú 
preniknutiu cudzích látok a špiny vo vode do 
práčky. Keď sa filtre zašpinia, mali by sa vyčistiť.

1 Zatvorte kohútiky.
2 Odstráňte matice na prívodných hadiciach vody, 

aby ste sa dostali k filtrom na ventiloch prívodu 
vody. Vyčistite ich vhodnou kefkou. Ak sú filtre 
veľmi špinavé, môžete ich vytiahnuť pomocou 
klieští a vyčistiť ich.
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3 Vyberte filtre na rovných koncoch hadíc na prívod 
vody spolu s tesniacimi krúžkami a dôkladne ich 
vyčistite pod tečúcou vodou.

4 Tesniace krúžky a filtre vráťte starostlivo na ich 
pôvodné miesta a ručne dotiahnite matice hadice.

5.5 Vypustenie zvyšnej vody 
a vyčistenie filtra čerpadla
Filtračný systém vo vašom prístroji zabraňuje tomu, 
aby pevné kúsky, ako sú gombíky, mince a vlákna 
látok, upchali lopatky čerpadla počas vypúšťania 
vody použitej na pranie. Preto sa voda bude bez 
akýchkoľvek problémov vypúšťať a životnosť 
čerpadla sa predĺži.

Ak váš prístroj nevypúšťa vodu, filter čerpadla je 
upchatý. Filter musíte čistiť každé 3 mesiace, bez 
ohľadu na to, či je upchatý, alebo nie. Voda sa musí 
najskôr vypustiť von, aby sa filter čerpadla vyčistil.
Okrem toho pred prepravou prístroja (napr. pri 
sťahovaní sa do iného domu) a pre prípad zamrznutia 
vody musíte vodu úplne vypustiť.

A
Upozornenie: Ak sa zariadenie nepoužíva, zatvorte 
kohútik, odpojte prívodnú hadicu a vysušte vodu 
vo vnútri zariadenia kvôli zamedzeniu možnosti 
zamrznutia v oblasti inštalácie.

A Upozornenie: Po každom použití zatvorte 
prívodnú hadicu zariadenia. 

Aby ste vyčistili špinavý filter a a vypustili vodu:
1 Odpojte prístroj, aby sa prerušila dodávka 

elektriny.

A
Upozornenie: Teplota vody v prístroji sa môže 
zvýšiť až na hodnotu 90 ºC. Aby ste sa vyhli riziku 
popálenia, filter musíte vyčistiť až potom, ako sa 
voda v prístroji ochladí.

2 Otvorte uzáver filtra.

3 Niektoré z našich výrobkov majú núdzovú 
vypúšťaciu hadicu a iné nie. Pre vypustenie vody 
postupujte podľa nižšie uvedených krokov.

Vypustenie vody, keď má výrobok núdzovú 
vypúšťaciu hadicu:

a Vytiahnite núdzovú vypúšťaciu hadicu zo sedla
b Na koniec hadice umiestnite veľkú nádobu. Vypustite 

vodu do nádoby vytiahnutím zátky na konci hadice. 

Keď je nádoba plná, zablokujte prívod hadice tak, že 
nasadíte zátku. Po vyprázdnení nádoby zopakujte 
vyššie uvedený postup na úplné vypustenie vody zo 
spotrebiča.

c Keď je vypúšťanie vody hotové, znovu zatvorte 
koniec zátkou a upevnite hadicu na svoje miesto.

d Otočte filter čerpadla, aby ste ho vybrali.

Vypustenie vody, keď výrobok nemá núdzovú 
vypúšťaciu hadicu:

a Umiestnite veľkú nádobu pred filter, aby ste zachytili 
vodu vytekajúcu z filtra.
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6 Technické údaje

V súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č.1061/2010

Meno dodávateľa alebo značka Beko

Názov modelu WRE 6532 B0

Menovitá kapacita (kg) 6

Trieda energetickej efektívnosti/rozsah od A+++ (najvyššia efektívnosť) do D (najnižšia 
efektívnosť) A++

Ročná spotreba energie (kWh) (1) 173

Energetická spotreba s programom bavlna štandard  60°C pri plnom zaťažení (kWh) 0.94

Energetická spotreba s programom bavlna štandard  60°C pri čiastočnom zaťažení (kWh) 0.63

Energetická spotreba s programom bavlna štandard  40 °C pri čiastočnom zaťažení (kWh) 0.63

Spotreba energie vo "vypnutom režime" (W) 0.25

Spotreba energie v "režime ponechania v zapnutom stave" (W) 1.00

Ročná spotreba vody (l) (2) 8580

Energetická trieda žmýkačky/rozsah od A (najvyššia efektívnosť) do G (najnižšia 
efektívnosť) C

Maximálna rýchlosť odstreďovania (ot/m) 1000

Množstvo zostávajúcej vlhkosti (%) 62

Program bavlna štandard (3) Bavlna Eco 60°C a 40°C

Trvanie programu bavlna štandard  60 °C pri plnom zaťažení (min) 196

Trvanie programu bavlna štandard  60 °C pri čiastočnom zaťažení (min) 176

Trvanie programu bavlna štandard  40 °C pri čiastočnom zaťažení (min) 166

Trvanie v režime ponechania v zapnutom stave (min) N/A

Vzduchovo-akustické hlukové emisie pranie/žmýkanie (dB) 60/78

Zabudovaný Non

Menovitá kapacita (kg) 6

Výška (cm) 84

Šírka (cm) 60

Hĺbka (cm) 41.5

Hmotnosť netto (±4 kg.) 56

Jednoduchý prívod vody/dvojitý prívod vody
• / -

• Dostupné

Zdroj napájania (V/Hz) 230 V / 50Hz

Celkový prúd (A) 10

Celkový výkon (W) 1550

Woolmark № M-14022
(1) Spotreba energie na základe 20 štandardných cyklov pre pranie bavlny na 60°C a 40°C pri plnom a čiastočnom zaťažení, a 
spotreba v režime nízkeho výkonu. Skutočná spotreba energie bude závisieť od použitého spotrebiča.

(2) Spotreba vody na základe 220 štandardných cyklov pre pranie bavlny na 60°C a 40°C pri plnom a čiastočnom zaťažení. Skutočná 
spotreba vody bude závisieť od použitého spotrebiča.

(3) "Program bavlna štandard 60°C " a "Program bavlna štandard 40°C" sú štandardné pracie programy, ku ktorým sú informácie na 
štítkoch a v prezentácii a sú to programy vhodné pre čistenie bežne znečistenej bavlnenej bielizne, a ktoré sú najefektívnejšie v 
podmienkach kombinovania spotreby energie a vody. 
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7 Riešenie problémov

Program nie je možné spustiť alebo vybrať. 
• Práčka sa mohla prepnúť do ochranného režimu kvôli problémom s prívodom (ako napríklad sieťové 

napätie, tlak vody, atď.). >>> Aby ste program zrušili, otočte gombík Výberu programu na výber iného 
programu. Predchádzajúci program sa zruší.  (Pozrite si „Zrušenie programu“)

Voda v prístroji.
• Vo výrobku môže ostať trošku vody, čo je spôsobené procesmi kontroly kvality vo výrobe. >>> Nie je to 

porucha. Voda nie je pre prístroj škodlivá.

Prístroj vibruje alebo vydáva hluk.
• Prístroj môže byť nevyvážený. >>> Nastavte nožičku, aby ste prístroj vyrovnali.
• Do filtra čerpadla mohol vniknúť tvrdý predmet. >>> Vyčistite filter čerpadla.
• Prepravné bezpečnostné skrutky neboli odstránené. >>> Odstráňte prepravné bezpečnostné skrutky.
• V prístroji môže byť príliš malé množstvo bielizne. >>> Pridajte do práčky viac bielizne.
• Prístroj môže byť preplnený bielizňou. >>> Vyberte časť bielizne z prístroja alebo bielizeň ručne rozložte tak, 

aby sa homogénne vyvážilo v prístroji.
• Prístroj môže stáť na tvrdej podložke. >>> Uistite sa, že prístroj neleží na žiadnom predmete.

Prístroj sa zastavil krátko po spustení programu.
• Prístroj sa mohol prechodne zastaviť kvôli nízkemu napätiu. >>> Keď sa napätie vráti na normálnu úroveň, 

bude pokračovať v prevádzke.

Čas programu sa neodpočítava. (Na modeloch s displejom)
• Časovač sa môže zastaviť počas napúšťania vody. >>> Indikátor časovača nebude odpočítavať, kým v 

prístroji nebude primerané množstvo vody. Prístroj bude čakať, pokiaľ v ňom nebude dostatočné množstvo 
vody, aby sa zabránilo slabým výsledkom prania kvôli nedostatku vody. Indikátor časovača bude potom 
pokračovať v odpočítavaní.

• Časovač sa môže zastaviť počas kroku ohrievania. >>> Indikátor časovača nebude odpočítavať, kým prístroj 
nedosiahne zvolenú teplotu.

• Časovač sa môže zastaviť počas kroku odstreďovania. >>> Systém automatickej detekcie nevyváženého 
naplnenia sa mohol aktivovať kvôli nevyváženému rozloženiu bielizne v bubne. 

• Keď bielizeň nie je v bubne rovnomerne rozložená, prístroj sa neprepne na krok odstreďovania, aby 
sa zabránilo akémukoľvek poškodeniu prístroja alebo jeho okolitého prostredia. Bielizeň by mala byť 
preskupená a opätovne odstredená.

Zo zásuvky na prací prášok preteká pena.
• Použili ste priveľa pracieho prostriedku. >>> Zmiešajte 1 polievkovú lyžicu zmäkčovadla a ½ litra vody a 

nalejte ich do priečinku pre hlavné pranie v zásuvke na prací prostriedok.
• Do spotrebiča dajte prací prostriedok vhodný pre programy a maximálne zaťaženie, ktoré je uvedené 

v časti „Tabuľka programov a spotreby“. Keď používate dodatočné chemikálie (odstraňovače škvŕn, 
bielidlá atď.), znížte množstvo pracieho prostriedku.

Bielizeň zostane na konci programu mokrá
• Mohlo sa vyskytnúť nadmerné napenenie a mohol sa aktivovať automatický systém pre absorbovanie 

peny, a to z dôvodu nadmerného použitia pracieho prostriedku. >>> Používajte odporúčané množstvo 
pracieho prostriedku.

• Keď bielizeň nie je v bubne rovnomerne rozložená, prístroj sa neprepne na krok odstreďovania, aby 
sa zabránilo akémukoľvek poškodeniu prístroja alebo jeho okolitého prostredia. Bielizeň by mala byť 
preskupená a opätovne odstredená.

A
VAROVANIE : Ak nedokážete problém odstrániť, hoci ste postupovali podľa pokynov uvedených v tejto 
časti, obráťte sa na vášho predajcu alebo na autorizovaného servisného technika. Nikdy sa nepokúšajte sami 
opravovať nefunkčný výrobok.
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1 Důležité pokyny pro bezpečnost a ochranu životního prostředí
Tento oddíl obsahuje bezpečnostní pokyny, které pomohou s ochranou před zraněním 
osob nebo poškozením majetku. Nedodržení těchto pokynů způsobí ztrátu nároku na 
čerpání záruky.

1.1 Obecné bezpečnostní pokyny
• Tento výrobek mohou používat děti od 8 let věku včetně a osoby, jejich fyzické, 

smyslové nebo duševní schopnosti nejsou plně rozvinuty nebo kterým chybí zkušenosti 
a znalosti, pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo jsou proškoleny k bezpečnému 
používání výrobku a vědí o rizicích, která s ním souvisejí. Děti si nesmějí hrát s 
výrobkem. Čištění a údržbu by nikdy neměly provádět děti, pokud nejsou pod dozorem 
odpovědné dospělé osoby. 
Děti mladší 3 let musí být udrženy mimo dosah, nejsou-li neustále pod dozorem.

• Výrobek nikdy nestavte na koberec. Jinak by došlo k přehřívání elektrických součástí 
stroje vlivem nedostatečného proudění vzduchu pod přístrojem. Tím by mohly 
vzniknout potíže s vaší pračkou.

• Pokud dojde k poruše výrobku, neměl by se používat, dokud jej neopraví autorizovaný 
servis. Hrozí riziko zásahu elektrickým proudem!

• Tento výrobek by měl pokračovat v provozu po případném výpadku elektrické energie. 
Pokud si přejete program zrušit, postupujte podle oddílu "Stornování programu".

• Připojte výrobek k uzemněné zásuvce chráněné pojistkou na 16 A. Nezapomeňte 
zajistit, aby vám uzemnění provedl kvalifikovaný elektrikář. Naše společnost nenese 
odpovědnost za žádné škody vzniklé tím, že výrobek používáte bez uzemnění v souladu 
s místními předpisy.

• Hadice pro přívod a odvod vody musejí být řádně upevněny a zůstat bez poškození. 
Jinak hrozí riziko úniku vody.

• Nikdy neotevírejte vkládací dvířka a nevyjímejte filtr, když je voda v bubnu. Jinak vzniká 
riziko zaplavení nebo zranění vlivem horké vody.

• Neotevírejte zamčená vkládací dvířka silou. Vkládací dvířka budou připravena k otevření 
pár minut po skončení pracího cyklu. V případě, že otevřete vkládací dvířka silou, může 
dojít k poškození dveří a mechanismu zámku.

• Pokud výrobek nepoužíváte, odpojte jej.
• Nikdy nemyjte výrobek tak, že na něj nalijete vodu! Hrozí riziko zásahu elektrickým 

proudem!
• Nikdy se nedotýkejte zásuvky mokrýma rukama! Nikdy neodpojujte přístroj taháním za 

kabel, vždy tahejte až za zástrčku.
• Používejte pouze prací prostředky, změkčovadla a doplňky vhodné pro automatické 

pračky.
• Dodržujte pokyny na oděvech i na obalech pracích prášků.
• Výrobek je nutno odpojit během instalace, údržby, čištění a oprav.
• Činnosti instalace a oprav musí vždy provádět zástupci autorizovaného servisu. Výrobce 

neodpovídá za škody vzniklé činnostmi, které provedou neoprávněné osoby.
• Pokud je poškozen napájecí kabel, musí jej vyměnit výrobce, jeho poprodejní servis 

nebo podobně kvalifikovaná osoba (ideálně elektrikář) nebo někdo určený dovozcem 
tak, aby se předešlo možným rizikům.

• Produkt položte na pevný, rovný a hladký povrch.
• Neumisťujte jej na koberec s dlouhým vlasem ani na podobné plochy.
• Produkt nepokládejte na vysoký podstavec nebo do blízkost okraje kaskádovaného po-

vrchu.
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• Neumisťujte výrobek na napájecí kabel.
• Nikdy nepoužívejte houbičky nebo hrubé materiály. Ty by mohly poškodit lakované a 

plastové povrchy.

1.2 Určené použití
• Tento produkt byl vyroben pro domácí použití. Není vhodný pro komerční použití a 

nesmí se používat mimo stanovené použití.
• Spotřebič lze používat jen na mytí a oplachování látek s příslušným označením.
• Výrobce nenese odpovědnost za nesprávné používání či přepravu.

1.3 Bezpečnost dětí
• Obalové materiály jsou nebezpečné pro děti. Obalové materiály skladujte na 

bezpečném místě mimo dosah dětí.
• Elektrické výrobky jsou nebezpečné pro děti. Udržujte děti mimo dosah stroje, když je v 

provozu. Nedovolte jim hrát si se strojem. Pomocí dětského zámku zabráníte dětem, aby 
si hrály se strojem. 

• Nezapomeňte zavírat dvířka, když odejdete z místnosti, kde je výrobek umístěn.
• Veškeré prací prášky a aditiva skladujte na bezpečném místě mimo dosah dětí, zavřete 

kryt nádoby na prací prášek nebo utěsněte jeho balení.

Během praní prádla při vysokých teplotách se sklo plnících dvířek 
zahřeje. Proto, dokud praní probíhá, udržte děti mimo dosah 
dvířek pračky.

1.4 Informace o obalech
• Obalové materiály výrobku jsou vyrobeny z recyklovatelných materiálů v souladu s naši-

mi národními předpisy pro ochranu životního prostředí. Obalové materiály nelikvidujte 
s domácím nebo jiným druhem odpadu. Předejte je na sběrná místa stanovená místními 
úřady.

1.5 Likvidace odpadu
• Tento výrobek byl vyroben z vysoce kvalitních součástek a materiálů, které lze zno-

vu použít a které jsou vhodné k recyklaci. Nelikvidujte výrobek s běžným domovním 
odpadem na konci jeho životnosti. Zaneste jej na sběrné místo k recyklaci elektrického 
a elektronického zařízení. Umístění nejbližšího sběrného místa vám sdělí místní úřady. 
Pomáhejte chránit životní prostředí a přírodní zdroje recyklací použitých výrobků. Pro 
bezpečnost dětí před likvidací produktu přestříhněte přívodní kabel a ulomte zamykací 
mechanismus dvířek pračky tak, aby nebyl funkční.

1.6 Dodržování směrnice WEEE
  Tento produkt splňuje směrnici EU WEEE (2012/19/EU).  Tento výrobek nese sym-
bol pro třídění, platný pro elektrický a elektronický odpad (WEEE).
Tento produkt byl vyroben z vysoce kvalitních součástí a materiálů, které lze 
znovu použít a které jsou vhodné pro recyklaci. Produkt na konci životnosti ne-
vyhazujte do běžného domácího odpadu. Odvezte ho do sběrného místa pro re-

cyklaci elektrických a elektronických zařízení. Informace o těchto sběrných místech získáte 
na místních úřadech. 

Dodržování směrnice RoHS:
Produkt, který jste zakoupili splňuje směrnicih EU RoHS (2011/65/EU).  Neobsahuje žádné 
škodlivé ani zakázané materiály, které jsou směrnicí zakázané.
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2 Instalace
O instalaci produktu požádejte nejbližší 
autorizovaný servis. Aby byl výrobek připraven k 
použití, pročtěte si informace v návodu k použití 
a zajistěte, aby byla elektřina, přívod vody a 
systém pro odvod vody správné, než kontaktujete 
autorizovaný servis. Pokud nejsou, přivolejte 
kvalifikovaného mechanika a instalatéra, aby 
provedl všechny nezbytné úpravy.

C
Za přípravu umístění a elektrických, 
vodovodních a odpadních instalací na místě 
pro umístění přístroje odpovídá zákazník.

B VAROVÁNÍ:  Instalaci a elektrické 
zapojení výrobku musí provést pracovník 
autorizovaného servisu. Výrobce neodpovídá 
za škody vzniklé činnostmi, které provedou 
neoprávněné osoby.

A VAROVÁNÍ: Před instalací vizuálně 
zkontrolujte, zda výrobek ne vykazuje 
známky poškození. Pokud ano, nenechávejte 
jej instalovat. Poškozené výrobky jsou 
bezpečnostním rizikem.

C Zkontrolujte, zda přívodní a odpadové hadice 
i napájecí kabel nejsou zkroucené, stisknuté 
nebo rozdrcené při nasouvání výrobku na 
místo po instalaci nebo čištění.

2.1 Vhodné umístění pro instalaci
• Postavte spotřebič na pevnou plochu. 

Neumisťujte jej na koberec s dlouhým vlasem ani 
na podobné plochy.

• Celková hmotnost pračky a sušičky - s plnou 
náplní - pokud je umístíte na sebe, dosahuje cca 
180 kilogramů. Umístěte výrobek na pevnou 
rovnou plochu s dostatečnou nosností!

• Neumisťujte výrobek na napájecí kabel.
• Neinstalujte výrobek do míst, kde může teplota 

klesnout pod 0°C.
• Umístěte výrobek s odstupem od okrajů 

ostatního nábytku nejméně 1 cm.
2.2 Sejmutí výztuh obalů
Nakloňte stroj dozadu pro sejmutí výztuh obalů. 
Sejměte výztuhy obalů tak, že zatáhnete za stuhu.

2.3 Odstraňování přepravních zámků

A VAROVÁNÍ:  Nesnímejte přepravní zámky 
předtím, než vyjmete výztuhy obalů.

A VAROVÁNÍ: Před spuštěním pračky je nutné 
sejmout bezpečnostní přepravní šrouby! Jinak 
by se mohl výrobek poškodit.

1. Uvolněte všechny šrouby vhodným klíčem, 
dokud se volně neotáčejí (C).

2. Odstraňte přepravní bezpečnostní šrouby tak, že 
jimi jemně otočíte.

3. Upevněte plastové kryty umístěné v sáčku s 
Příručkou pro obsluhu do otvorů na zadním 
panelu. (P)

C
Uschovejte přepravní bezpečnostní šrouby na 
bezpečném místě pro další použití, když bude 
třeba pračku v budoucnosti znovu přemístit.

C
Nikdy nepřemisťujte spotřebič bez řádně 
upevněných bezpečnostních přepravních 
šroubů!

2.4 Připojování vody

C
Přívodní tlak vody nutný pro spuštění výrobku 
je 1 až 10 barů (0,1 – 1 MPa). V praxi to znamená, 
že za minutu musí z vašeho plně otevřeného 
kohoutku vytéct 10 - 80 litrů, aby vaše pračka 
běžela správně. Připevněte ventil na omezení 
tlaku, pokud je tlak vody vyšší.

C
Pokud hodláte používat výrobek dvojitým 
vstupem vody jako přístroj s jediným 
(studeným) přívodem vody, musíte 
nainstalovat dodanou ucpávku do ventilu pro 
horkou vodu, než výrobek spustíte. (Platí pro 
výrobky dodané se záslepkou.)

A VAROVÁNÍ: Modely s jediným přívodem vody 
nepřipojujte ke kohoutku s horkou vodou. 
V takovém případě se prádlo poškodí nebo 
se výrobek přepne do ochranného režimu a 
nespustí se.

A VAROVÁNÍ:  Nepoužívejte staré nebo použité 
přívodní hadice na nový výrobek. Mohly by 
zanechat skvrny na vašem prádle.

1. Připojte zvláštní hadice dodávané s pračkou 
k přívodním ventilům pračky. Červená hadice 
(levá) (max. 90°C) je na horkou vodu, modrá 
hadice (pravá) (max. 25°C) je na studenou vodu.
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A VAROVÁNÍ: Zajistěte, aby bylo připojení 
studené a teplé vody bylo během instalace 
provedeno správně. Jinak by na konci pracího 
cyklu mohlo prádlo být horké a poškozené.

2. Všechny matice utahujte rukou. Na utahování 
matic nikdy nepoužívejte nářadí.

3. Po připojení hadic zcela otevřete kohoutky, 
abyste zkontrolovali, zda ve spojích nedochází 
k únikům vody. Pokud zjistíte úniky, vypněte 
kohout a sejměte matici. Znovu matici 
pečlivě utáhněte, zkontrolujte také těsnění. 
Abyste předešli únikům vody a následným 
škodám, udržujte kohouty uzavření, když stroj 
nepoužíváte.

2.5 Připojení k odpadu
• Konec odpadové hadice přímo připojte k 

odpadu nebo do vany. 

A
VAROVÁNÍ: Pokud se hadice odpojí z umístění 
při zaplnění vodou, mohlo by dojít k zatopení 
vašeho domu. Navíc hrozí riziko opaření z důvodu 
vysokých teplot při praní! Aby nedocházelo k 
těmto situacím a zajistili jste plynulý přívod i odvod 
vody ze stroje, upevněte konec odpadové hadice 
řádně, aby se nemohl uvolnit. 

• Hadici připevněte do výšky nejméně 40 cm a 
nejvýše 100 cm.

• Pokud je hadice zvednutapoté, co ležela na zemi 
nebo v její blízkosti (méně než 40 cm nad zemí), 
je odčerpání vody ztíženo a prádlo může být při 
vyjímání z pračky příliš mokré. Proto dodržujte 
výšku uvedenou na obrázku.

10
0c
m

40
cm

• Aby nedošlo k návratu špinavé vody zpět 
do stroje a zajistilo se snadné vypouštění, 
neponořujte konec hadice do špinavé vody a 
neveďte jej do odpadu déle než na 15 cm. Pokud 
je příliš dlouhá, seřízněte ji.

• Konec hadice neohýbejte, nestoupejte na něj a 
neskládejte jej mezi odpadem a pračkou.

• Pokud je hadice příliš krátká, použijte originální 
prodlužovací hadici. Hadice nesmí být delší 
než 3,2 m. Aby nedošlo k úniku vody, spoj mezi 
prodlužovací hadicí a odvodní hadicí výrobku 
musí být správně sevřený vhodnou svorkou, aby 
nesklouzl a nedošlo k úniku.

2.6 Upravování nožek

A VAROVÁNÍ: Má-li váš spotřebič fungovat 
tišeji a bez vibrací, musí stát rovně a vyváženě 
na nožkách. Vyrovnejte spotřebič pomocí 
nožek. Jinak se může výrobek přesouvat 
v prostoru a způsobit potíže s vibracemi a 
drcením.

1. Povolte blokovací matice na nožkách.
2. Upravte nožky, dokud výrobek není rovný a 

vyvážený.
3. Všechny matice znovu utáhněte rukou.

A VAROVÁNÍ: Na uvolnění blokovacích matic 
nepoužívejte žádné nástroje. Jinak by se 
mohly poškodit.

2.7 Elektrické zapojení
Připojte výrobek k uzemněné zásuvce chráněné 
pojistkou na 16 A. Naše společnost nenese 
odpovědnost za žádné škody vzniklé tím, že 
výrobek používáte bez uzemnění v souladu s 
místními předpisy.
• Připojení by mělo splňovat místní předpisy.
• Po instalaci musí být zástrčka napájecího kabelu 

snadno dostupná.
• Pokud je aktuální hodnota pojistky nebo 

přerušovače v domě nižší než 16 A, požádejte 
kvalifikovaného elektrikáře o instalaci pojistky o 
16 A.

• Napětí stanovené v oddíle „Technické parametry“ 
musí být shodné s napětím ve vaší síti.

• Neprovádějte spojení pomocí prodlužovacích 
kabelů či rozdvojek.

B VAROVÁNÍ: Poškozené napájecí kabely smí 
vyměňovat jen zástupci autorizovaného servisu.

Přeprava výrobku
1. Odpojte výrobek před přepravou.
2. Odstraňte spojení pro odpad vody a přívod vody.
3. Vypusťte všechnu vodu, která ve výrobku zůstala. 

Viz 6.5
4. Nainstalujte bezpečnostní šrouby pro přepravu v 

opačném pořadí oproti demontáži; viz 3.3.

C
Nikdy nepřemisťujte spotřebič bez řádně 
upevněných bezpečnostních přepravních 
šroubů!

A VAROVÁNÍ: Obalové materiály jsou 
nebezpečné pro děti. Obalové materiály 
skladujte na bezpečném místě mimo dosah dětí.
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váš spotřebič tímto programem není vybavený, 
použijte způsob popsaný v části 6.2.

C Použijte přípravek proti vodnímu kameni 
vhodný pro pračky.

C
Ve výrobku mohla zbýt trocha vody z důvodu 
procesů kontroly kvality ve výrobě. Není pro 
výrobek škodlivá.

3.5 Správná maximální zátěž
Maximální kapacita vkládání závisí na typu prádla, 
stupni ušpinění a pracím programu, který chcete 
použít.
Pračka automaticky upraví množství vody podle 
množství vloženého prádla.

A VAROVÁNÍ: Dodržujte pokyny v "Tabulce 
programů a spotřeby". Při přeplnění klesá 
účinnost praní. Navíc může dojít k potížím s 
hlučností a vibracemi.

3.6 Vkládání prádla
1 Otevřete dveře.
2 Vložte prádlo volně do pračky.
3 Zatlačte na dvířka, dokud neuslyšíte zacvaknutí. 

Ujistěte se, že ve dveřích nejsou žádné kusy prádla 
zachycené.

C
Vkládací dvířka se zamknou, zatímco běží 
program. Dveře lze otevřít pouze chvíli po 
skončení programu.

A VAROVÁNÍ: V případě přesunutí prádla může 
dojít k problémům s hlučností a vibracemi 
stroje.

3.7 Používání pracího prášku a aviváže

C
Pokud používáte prací prášky, aviváž, škrob, 
barvivo, bělidlo nebo přípravek na odstraňování 
vodního kamene, přečtěte si pokyny výrobce na 
obalu prášku a dodržujte hodnoty dávkování. 
Pokud to lze, používejte odměrku.

Přihrádka na prací prášek
Přihrádka na prací prášek se skládá ze tří částí:
- (1) pro předeprání
- (2) pro hlavní praní
– (3) pro aviváž
– (*) navíc je v přihrádce na aviváž sifonová část.

132

3 Příprava
3.1 Třídění prádla
• Prádlo roztřiďte podle typu látky, barvy a stupně 

zašpinění a povolené teploty vody.
• Vždy dodržujte pokyny uvedené na oděvech.
3.2 Příprava oděvů na praní
• Předměty s kovovými částmi, jako jsou 

podprsenky s kosticí, spony pásků a kovové 
knoflíky, mohou poškodit pračku. Vyjměte 
kovové části nebo perte oděvy v sáčku na prádlo 
nebo v povlečení na polštář.

•  Vyjměte z kapes všechny předměty, jako jsou 
mince, pera a svorky, kapsy otočte a vykartáčujte. 
Tyto předměty mohou poškodit výrobek nebo 
způsobit hlučnost.

• Oděvy malých rozměrů, jako jsou dětské 
ponožky a nylonové punčochy, vložte do sáčku 
na prádlo nebo do povlečení na polštář.

• Záclony vkládejte dovnitř bez stlačování. 
Předměty pro upevnění záclon sejměte.

• Upevněte zipy, přišijte volné knoflíky a spravte 
trhliny a praskliny.

• Produkty označené jako „lze prát v pračce“ nebo 
„perte v ruce“ perte jen s využitím vhodného 
programu.

• Neperte barevné a bílé prádlo společně. Nové, 
tmavé bavlněné oděvy mohou pouštět barvu. 
Perte je odděleně.

• Hrubé nečistoty musí být před praním řádně 
ošetřeny. Pokud si nejste jisti, poraďte se v 
čistírně.

• Používejte jen barviva/měniče barev a 
odstraňovače vodního kamene vhodné pro 
pračky. Vždy postupujte podle pokynů na obalu.

• Kalhoty a jemné prádlo perte naruby.
• Prádlo z angorské vlny před praním dejte na 

několik hodin do mrazničky. To sníží pelichání.
• Prádlo, které je ve styku s materiály, jako je 

mouka, vodní kámen, sušené mléko atd. je nutno 
před vložením do pračky protřepat. Tyto druhy 
prachu na prádle se mohou ukládat ve vnitřních 
částech stroje a způsobit poškození.

3.3 Co udělat pro úsporu energie
Následující informace vám pomohou používat 
výrobek ekologicky a účelně.
• Výrobek používejte na nejvyšší kapacitu 

povolenou pro zvolený program, nepřetěžujte 
jej. Viz „Tabulka programů a spotřeby“

• Vždy dodržujte pokyny na obalu pracího prášku.
• Mírně znečištěné prádlo perte na nízké teploty.
• Používejte rychlejší programy pro menší 

množství mírně znečištěného prádla.
• Nepoužívejte předeprání a vysokou teplotu na 

prádlo, které není silně znečištěné či ušpiněné.
• Pokud máte v úmyslu sušit vaše prádlo v sušičce, 

zvolte nejvyšší rychlost ždímání doporučenou 
během procesu praní. 

• Nepoužívejte prací prášek nad množství 
doporučené na balení prášku.

3.4 První použití
Než začnete výrobek používat, zkontrolujte, zda 
jsou všechny kroky příprav provedeny v souladu s 
pokyny v oddílech "Důležité bezpečnostní pokyny" 
a "Instalace".
Pro přípravu výrobku na praní prádla proveďte 
nejprve činnost v programu Čištění bubnu. Jestliže 
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Pokud výrobek neobsahuje nádobu na tekutý 
prášek:
• Nepoužívejte tekutý prací prášek na předeprání v 

programu s předepráním.
• Tekutý prášek zanechá skvrny na vašich oděvech, 

pokud jej použijete s funkcí odloženého startu. 
Pokud chcete použít funkci odloženého startu, 
nepoužívejte tekutý prášek.

Používání prášku v gelu a tabletách
• Pokud je gelový prášek tekutý a vaše pračka 

neobsahuje zvláštní nádobu na tekutý prášek, 
vložte gelový prášek do přihrádky pro hlavní 
praní při prvním napouštění vody. Pokud vaše 
pračka obsahuje nádobu na tekutý prášek, 
vlijte prášek do této nádoby před spuštěním 
programu.

• Pokud gel není tekutý nebo je ve tvaru tablety 
s kapalinou, vložte jej do bubnu přímo před 
praním.

• Prací prostředky v tabletách dávejte do hlavní 
přihrádky na prášek (přihrádka č. „2“) nebo přímo 
do bubnu před praním.

C
Tabletové prášky mohou zanechat skvrny v 
přihrádce na prášek. Pokud k tomu dojde, 
vložte příště tabletu prášku mezi prádlo, do 
blízkosti dolní části bubnu.

C Tabletu nebo gelový prášek používejte bez 
funkce předeprání.

Použití škrobu
• Do prostoru na aviváž přilijte tekutý škrob, 

práškový škrob nebo barvivo.
• Nepoužívejte změkčovač a škrob dohromady v 

pracím cyklu.
• Po použití škrobu vytřete vnitřek pračky vlhkým 

a čistým hadrem.
Používání bělidel
• Zvolte program s předepráním a přidejte bělicí 

složku na začátku předeprání. Nevkládejte 
prací prášek do přihrádky pro předeprání. Jako 
alternativu zvolte program s extra mácháním a 
přilijte bělicí složku v okamžiku, kdy stroj nabírá 
vodu z přihrádky na prací prášek během prvního 
kroku máchání.

• Nepoužívejte bělicí složky a prášek tak, že je 
smícháte.

• Použijte jen malé množství (cca 50 ml) bělicí 
složky a důkladně oděvy opláchněte, jinak dojde 
k podráždění pokožky. Nelijte bělicí složku na 
oděvy a nepoužívejte ji na barevné oděvy. 

• Když používáte kyslíková bělidla, zvolte program, 
který pere při nižší teplotě. 

• Kyslíkové škroby lze používat společně s pracím 
práškem; pokud však není stejně hustý jako prací 
prášek, vložte prací prášek nejprve do přihrádky 
č. „2“ v přihrádce na prací prášek a počkejte, až 
prací prášek vyteče, když pračka nabírá vodu. 
Bělicí složku přidejte ze stejné přihrádky, zatímco 
pračka stále nabírá vodu.

Používání přípravků proti vodnímu kameni
•  Podle potřeby použijte prostředky proti vodnímu 

kameni vyrobené výlučně pro pračky. 

Prací prášek, aviváž a jiné čisticí přípravky
• Prací prášek a aviváž vložte před spuštěním 

pracího programu.
• Nikdy nenechávejte přihrádku na prací prášek 

otevřenou, když je program spuštěný!
• Pokud používáte program bez předeprání, 

nevkládejte prášek do přihrádku na předeprání 
(přihrádka č. "1"). 

• U programu s předepráním, nevkládejte tekutý 
prášek do přihrádku na předeprání (přihrádka č. 
"1").

• Nevybírejte program s předepráním, pokud 
používáte sáček na prášek nebo dávkovací kouli. 
Sáček s práškem nebo kouli můžete vložit přímo 
mezi prádlo do pračky.

• Pokud používáte tekutý prášek, nezapomeňte 
umístit nádobu na tekutý prášek do přihrádky na 
hlavní praní (přihrádka č. "2").

Volba typu prášku
Typ prášku, který použijete, závisí na typu a barvě 
prádla.
• Pro barevné a bílé prádlo používejte různé prací 

prášky.
• Jemné oděvy perte pouze pomocí zvláštních 

přípravků (tekutý přípravek, šampon na vlnu 
atd.) používané výlučně pro jemné oděvy. 

• Když perete tmavé oblečení a prošívané deky, 
doporučuje se použít tekutý prací prostředek.

• Vlněné prádlo perte se zvláštním práškem 
určeným pro vlnu.

A VAROVÁNÍ: Používejte jen prášky vyrobené 
pro použití v pračkách.

A VAROVÁNÍ: Nepoužívejte práškové mýdlo.

Nastavení množství prášku
Množství použitého pracího prášku závisí na 
množství prádla, stupni zašpinění a tvrdosti vody.
• Nepoužívejte množství přesahující hodnoty 

dávek doporučené na obalu prášku, 
aby nedocházelo k přílišnému pěnění, 
nedostatečnému vymáchání, zbytečným 
výdajům a také k poškození životního prostředí.

• Používejte méně prášku na malé množství nebo 
mírně ušpiněné prádlo.

Používání aviváže
Vlijte aviváž do přihrádky pro aviváž.
•  Nepřekračujte značku (>max<) v přihrádce pro 

aviváž.
•  Pokud aviváž ztratila tekutost, zřeďte ji vodou, 

než ji vložíte do přihrádky pro prací prášek.
Používání tekutých pracích prášků
Pokud výrobek obsahuje nádobu na tekutý prášek:
• Nádobku na tekutý prací prášek vložte do 

přihrádky č. "2".
•  Pokud tekutý prášek ztratil tekutost, zřeďte jej 

vodou, než jej vlijete do nádoby pro prací prášek.
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Oděvy

Světlé barvy a bílá Barvy Tmavé barvy Jemné/vlna/
hedvábí

(Doporučené rozpětí 
teplot podle úrovně 
znečištění:  
40-90 °C)

(Doporučené rozpětí 
teplot podle úrovně 
znečištění: stud. -40 °C)

(Doporučené 
rozpětí teplot 
podle úrovně 
znečištění: stud.  
-40 °C)

(Doporučené 
rozpětí teplot 
podle úrovně 
znečištění: stud.  
-30 °C)

Ú
ro

ve
ň 

zn
eč

iš
tě

ní

Silně znečištěné

(odolné skvrny, 
např. od trávy, 
kávy, ovoce a 
krve.)

Může být nezbytné skvrny 
předem odstranit nebo 
nastavit předeprání. 
Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené pro 
bílé oděvy lze používat v 
dávkách doporučených 
pro silně znečištěné oděvy. 
Doporučujeme používat 
práškové prací prášky na 
vyčištění skvrn od hlíny a 
skvrny, které jsou citlivé na 
škrobení. 

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
silně znečištěné oděvy. 
Doporučujeme používat 
práškové prací prášky na 
vyčištění skvrn od hlíny a 
skvrny, které jsou citlivé 
na škrobení. Používejte 
prací prášky bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
silně znečištěné 
oděvy.

Používejte tekuté 
prací prášky 
určené pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.

Běžně 
znečištěné

(například 
skvrny na 
límcích a 
manžetách)

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené pro 
bílé oděvy lze používat v 
dávkách doporučených 
pro běžně znečištěné 
oděvy.

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
běžně znečištěné oděvy. 
Používejte prací prášky 
bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
běžně znečištěné 
oděvy. 

Používejte tekuté 
prací prášky 
určené pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.

Lehce 
znečištěné

(Bez viditelných 
skvrn.)

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené pro 
bílé oděvy lze používat v 
dávkách doporučených 
pro lehce znečištěné 
oděvy.

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
lehce znečištěné oděvy. 
Používejte prací prášky 
bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
lehce znečištěné 
oděvy.

Používejte tekuté 
prací prášky 
určené pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.
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4 Používání výrobku
4.1 Kontrolní panel

 - Tlačítko volby programu (horní poloha zapnuto/
vypnuto)
2 - Displej
3 - Ukazatel Odložený Start
4 – Ukazatel průběhu programu

5- Tlačítko start/pauza
6 - Tlačítka pomocných funkcí
7- Tlačítko nastavení rychlosti otáček
8 - Tlačítko nastavení teploty

1 2 3

4

5678

4.2 Příprava zařízení
1.Zkontrolujte, zda jsou hadice pevně připojeny. 
2. Zapojte pračku do sítě.
3. Zcela otevřete kohoutek.
4. Vložte do spotřebiče prádlo. 
5. Přidejte prací prášek a aviváž. 
4,3 Výběr programu a tipy pro efektivní praní
1. Zvolte program vhodný pro typ, množství a 

míru znečištění prádla v souladu s "Tabulkou 
programů a spotřeby" a tabulkou teplot 
uvedenou níže.

2. Tlačítkem volby programu zvolte požadovaný 
program.

4.4 Hlavní programy 
Podle typu látky použijte následující hlavní 
programy.
• Cottons (Bavlna)
Doporučuje se pro bavlněné předměty (jako 
prostěradla, sady povlečení, ručníky, župany, 
spodní oděvy, atd.). Prádlo se vypere díky prudkým 
pracím pohybům během delšího pracího cyklu.
• Synthetics (Syntetické)
Tento program použijte k vyprání syntetických 
látek (košile, halenky, směs syntetika/bavlna atd.). 
Pere jemnými pohyby a má kratší cyklus oproti 
programu pro bavlnu.
Závěsy a záclony perte na program Syntetické 
40SDgrC s předpírkou a funkcí proti mačkání. 
Jelikož síťkování těchto druhů způsobuje zvýšenou 
produkci pěny, perte závěsy s velmi malým 
množstvím prášku na praní v přihrádce pro hlavní 
praní. Nevkládejte prací prášek do přihrádky pro 
předeprání.
• Woollens (Vlna)
Tento program slouží k vyprání vlněných oděvů. 
Zvolte vhodnou teplotu podle údajů na oblečení. 
Používejte vhodné prášky pro vlnu.
4.5 Další programy 
Pro zvláštní případy nabízí stroj další programy.

C Další programy se mohou lišit podle modelu 
vaší pračky.

• Cottons Eco (Bavlna Eco)
Pokud perete běžně ušpiněné bavlněné a lněné 
prádlo na tento program, můžete zaručit vyšší 
účinnost spotřeby energie a vody než u jiných 
programů na bavlnu. Skutečná teplota vody se 
může lišit od uvedené teploty praní. Během praní 
menšího množství prádla (např. polovina kapacity 
nebo méně) se může délka programu v pozdějších 
fázích programu automaticky snížit. V tomto 
případě se spotřeba energie a vody sníží a praní 
je úspornější. Tato funkce je dostupná u modelů s 
ukazatelem zbývající doby.
• Fashioncare (Péče o módní oděvy)
Tento program můžete použít na vyprání oděvů 
označených štítkem “viskózní a směsové tkaniny 
s viskózou” nebo oděvů, u nichž se doporučuje 
prát jemnými programy. Vypere vaše prádlo bez 
jakéhokoli poškození. Např.: Halenky, šaty, sukně, 
atd. 
• Delicate (Delikátni)
V tomto programu můžete prát jemné prádlo. Myje 
jemným postupem bez průběžného ždímání oproti 
programu Syntetika. Bylo by ho možné použít pro 
oblečení, u něhož je doporučeno jemné praní.
• Hand Wash 20° (Ruční praní)
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S tímto programem můžete prát vlněné/jemné 
oděvy označené jako „neprat v pračce” a pro něž je 
doporučeno ruční praní. Pere prádlo velmi jemnými 
pohyby, aby nedošlo k jeho poškození.
• Mini (Denní expres)
Tento program používejte na praní vašeho lehce 
znečištěného oblečení za krátkou dobu.
• Mini 14' (Super krátký expres)
Tento program používejte na praní vašeho malého 
množství lehce znečištěného oblečení za krátkou 
dobu. Prádlo se vypere na 30 SDgrC za krátkou 
dobu, např. za 14 minut.
• Dark Wash (Tmavé prádlo)
Tento program slouží k praní tmavého prádla 
nebo prádla, které nechcete, aby vybledlo. Praní 
je prováděno s malou mechanickou činností a při 
nízkých teplotách. Na tmavé prádlo doporučujeme 
používat tekutý prášek nebo prášek na vlnu.
• Mix 40 (Smíšené 40)
Tento program slouží k vyprání bavlněných a 
syntetických oděvů najednou.
• Shirts (Kosile)
Tento program použijte na praní košilí z bavlny, 
syntetiky a syntetických směsí.
• Sports
Tento program používejte na praní kusů oděvů, 
které nosíte krátce, jako např. sportovní oblečení. 
Je vhodné na praní malého množství bavlněných/
syntetických kusů oděvů s příměsemi.
4.6 Zvláštní programy
Pro konkrétní aplikace můžete použít jakýkoli z 
následujících programů:
• Máchat
Tento program se používá, když chcete máchat 
nebo škrobit odděleně.

• Ždímání + Čerpadlo
Tento program se používá pro další cyklus ždímání 
prádla nebo pro odčerpání vody v pračce.
Před volbou tohoto programu zvolte požadovanou 
rychlost otáček a stiskněte tlačítko “Start/Pauza”. 
Nejdříve přístroj vyčerpá vodu uvnitř. Pak prádlo 
vyždímá při nastavených otáčkách a odčerpá vodu 
z prádla.
Pokud si přejete jen odčerpat vodu bez vyždímání, 
zvolte program Odčerpat + ždímat a pak zvolte 
funkci Bez ždímání pomocí tlačítka pro nastavení 
otáček ždímání. Stiskněte tlačítko Start/Pauza.

C Pro jemné prádlo používejte nižší otáčky.

4.7 Volba teploty
Kdykoli zvolíte nový program, zobrazí se na 
ukazateli teploty maximální teplota pro zvolený 
program.
Pro snížení teploty stiskněte znovu tlačítko 
nastavení teploty. Teplota bude postupně klesat. 

C
Pokud program nedosáhne kroku pro ohřívání, 
můžete změnit teplotu bez přepínání stroje do 
režimu Pauzy.

4.8 Výběr rychlosti
Kdykoli zvolíte nový program, zobrazí se na 
ukazateli rychlosti otáček doporučené otáčky 
ždímání pro zvolený program.
Rychlost otáček snížíte tlačítkem pro nastavení 
otáček ždímání. Rychlost otáček se postupně 
snižuje. Pak se na displeji podle modelu výrobku 
zobrazí možnosti „Pozastavit máchání“ a „Bez 
ždímání“. V oddíle „Volba pomocné funkce“ najdete 
objasnění těchto možností.

C Pokud program nedosáhne kroku pro ždímání, 
můžete změnit otáčky bez přepínání stroje do 
režimu Pauzy.

Určující hodnoty pro programy Syntetika
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Zbývající obsah vlhkosti 
(%) **

Zbývající obsah vlhkosti 
(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Syntetika 60

Syntetika 40

* Na displeji se Vám zobrazí se délka programu praní, které jste si vybrali. Je normální, že dochází k rozdílům mezi 
časem zobrazeným na displeji a skutečným časem praní.

** Hodnoty zbývajícího obsahu vlhkosti se mohou lišit v závislosti na vybrané rychlosti otáček.
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4.9 Tabulka programů a spotřeby

• : Lze zvolit
* : Automaticky zvoleno, nelze zrušit.
** : Energeticky program (EN 60456 ver.3)

** „Bavlna eco 40°C a Bavlna eco 60°C jsou standardní cykly.“ Tyto cykly se označují jako „40°C 
bavlna standardní cyklus“ a „60°C bavlna standardní cyklus“ a jsou označeny symboly na 
panelu.

C Spotřeba vody a energie se může lišit od údajů v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a 
teploty vody, teploty okolí, typu a množství prádla, volby pomocných funkcí a rychlosti 
ždímání a výkyvů v přívodním napětí.

C Pomocné funkce v tabulce se mohou lišit podle modelu vaší pračky.

Program °C
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Teplota °C

Bavlna Eco 60** 6 45 0.94 1000 40-60

Bavlna Eco 60** 3 34 0.63 1000 40-60

Bavlna Eco 40** 3 34 0.63 1000 40-60

Bavlna 90 6 66 2.25 1000 • • • Cold - 90

Bavlna 60 6 66 1.45 1000 • • • Cold - 90

Bavlna 40 6 66 0.85 1000 • • • Cold - 90

Syntetické 60 2.5 45 0.90 800 • • • Cold - 60

 Syntetické 40 2.5 45 0.42 800 • • • Cold - 60

 Mini 90 6 55 1.90 1000 Cold - 90

 Mini 60 6 55 1.00 1000 Cold - 90

 Mini 30 6 55 0.20 1000 Cold - 90

Mini 14 30 2 40 0.11 1000 Cold - 30

Sports 40 3 48 0.45 800 • • Cold - 40

Ruční praní 20 1 30 0.15 600 20

 Vlna 40 1.5 40 0.30 600 Cold - 40

Tmavé prádlo 40 2.5 58 0.45 800 Cold - 40

Kosile 60 2.5 55 0.90 600 • • Cold - 60

Smíšené 40 40 3 45 0.50 800 • • • Cold - 40

Citlivá pokožka 90 6 85 1.90 1000 • 30-90

Delikátni 20 2.5 45 0.15 600 20
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4.10 Volba pomocné funkce
Před spuštěním programu zvolte požadované 
pomocné funkce. Můžete zvolit pomocné funkce, 
které jsou vhodné pro běžící program, aniž byste 
stiskli tlačítko Start/Pauza, když je zařízení v 
provozu. Za tímto účelem musí být zařízení v kroku 
před pomocnou funkcí, kteoru chcete zvolit či 
zrušit.
Pokud pomocnou funkci nelze zvolit nebo zrušit, 
kontrolka příslušné pomocné funkce třikrát blikne 
jako upozornění uživatele.

C Některé kombinace nelze zvolit současně. 
Například předeprání a rychlé praní.

C
Pokud před spuštěním stroje zvolíte druhou 
pomocnou funkci, která je v rozporu s první 
funkcí, první zvolená funkce se zruší a aktivní 
zůstane druhá pomocná funkce. Pokud 
například chcete zvolit rychlé praní poté, co 
jste zvolili předeprání, předeprání se zruší a 
rychlé praní zůstane aktivní.

C
Pomocnou funkci neslučitelnou s programem 
nelze zvolit. (Viz „Tabulka programů a 
spotřeby“)

C Tlačítka pomocných funkcí se mohou lišit 
podle modelu stroje.

• Předpírka
Předeprání je vhodné pro silně ušpiněné prádlo. 
Bez předpírky šetříte energii, vodu, prací prášek a 
čas.

C Předpírka bez pracího prášku se doporučuje 
pro závěsy a záclony.

• Rychlé praní
Tuto funkci lze využít na programy pro bavlnu 
a syntetické látky. Snižuje dobu praní pro lehce 
ušpiněné prádlo I počet máchání.

C
Když zvolíte tuto funkci, vložte do pračky jen 
polovinu maximální náplně prádla uvedené v 
tabulce programů.

• Extra máchání
Tato funkce umožňuje vašemu zařízení provést 
další máchání kromě toho, které již proběhlo po 
hlavním praní. Riziko vlivu zbytků pracího prášku 
na prádlo se tak u citlivých pokožek (děti, alergici, 
apod.) sníží.
• Bez mačkání
Tato funkce způsobí menší pomačkání prádla při 
praní. Pohyby bubnu se sníží a otáčky ždímání se 
omezí tak, aby se zabránilo pomačkání. Praní navíc 
proběhne s vyšším množstvím vody.
• Stop ve vodě
Pokud nechcete vyjmout prádlo okamžitě po 
skončení programu, můžete použít funkci podržet 
máchání a ponechat prádlo ve vodě po posledním 
máchání, abyste zabránili pomačkání vašich oděvů 
bez přítomnosti vody. Stiskněte tlačítko Start/Pauza 
po tomto procesu, pokud chcete vypustit vodu bez 
ždímání prádla Program se znovu obnoví a dokončí 
po vyčerpání vody.
Pokud chcete vyždímat prádlo, které zůstalo ve 
vodě, zvolte otáčky ždímání a stiskněte tlačítko 

Start/Pauza.
Program se spustí. Voda se odčerpá, prádlo 
vyždímá a program skončí.
• Odstranění zvířecích chlupů
Tato funkce napomáhá účinněji odstranit zvířecí 
chlupy, které ulpí na vašem oblečení.
Po zvolení této funkce se k normálnímu programu 
přidají kroky předeprání a extra máchání Praní je 
tedy prováděno s větším množstvím vody (30%) a 
zvířecí chlupy jsou odstraněny efektivněji.

A VAROVÁNÍ: Nikdy neperte zvířata v pračce.

Odložený start
Pomocí funkce odloženého startu je možné odložit 
spuštění programu až o 19 hodin. Čas odloženého 
startu může být navyšován po 1 hodině.

C
Když nastavujete odložený čas, nepoužívejte 
tekutý prací prášek! Hrozí riziko pošpinění 
oděvů.

1. Otevřete vkládací dveře, vložte prádlo, čistící 
prostředek, atd.

2. Vyberte prací program, teplotu, rychlost ždímání 
a je-li třeba i doplňující funkce.

3. Zvolte požadovaný čas stiskem tlačítka pro 
odložený start.

4. Stiskněte tlačítko Start/Pauza. Čas odloženého 
startu, který jste nastavili, je zobrazen. Spouští 
se odpočítávání odloženého startu. Symbol 
„_“ vedle času odloženého startu se na displeji 
pohybuje nahoru a dolů. 

C Během odpočítávání lze vložit další prádlo.

5. Na konci odpočítávání se zobrazí trvání 
zvoleného programu. Symbol „_“ zmizí a spustí 
se zvolený program. 

Změna doby pro odložený start
Pokud chcete změnit čas během odpočítávání:
1. Stiskněte tlačítko Odložený Start. Čas se 

prodlouží o hodinu každým stisknutím tlačítka.
2. Pokud chcete zkrátit čas odloženého startu, 

opakovaně stiskávejte tlačítko Odložený start, 
dokud se na displeji nezobrazí požadovaný čas 
odloženého startu.

Zrušení funkce odloženého startu
Pokud chcete stornovat odpočítávání zpožděného 
spuštění a spustit program okamžitě:
1. Nastavte dobu odloženého startu na nulu nebo 

otočte knoflík pro výběr programu na jakýkoli 
program. Tím se zruší funkce odloženého startu. 
Trvale bliká kontrolka Konec/Storno. 

2. Pak zvolte program, který chcete spustit.
3. Stiskněte tlačítko Start/Pauza, program se spustí.

4.11 Spouštění programu
1. Stiskněte tlačítko Start/Pauza, program se spustí.
2. Po spuštění programu se rozsvítí kontrolka pro 

sledování programu.
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C
Pokud se nespustí žádný program nebo 
nestisknete žádné tlačítko do 1 minuty 
během procesu volby programu, zařízení se 
přepne do režimu pauzy a sníží se hladina 
osvícení, teploty, rychlosti a ukazatele 
dveří. Další kontrolky a světla zhasnou. 
Jakmile otočíte tlačítko volby programu 
nebo stisknete jakékoli tlačítko, kontrolky a 
ukazatele se znovu rozsvítí.

4.12 Dětský zámek
Pomocí funkce dětského zámku zabráníte dětem, 
aby si hrály se strojem. Tím můžete předejít 
změnám v aktuálním programu.

C
Pokud je knoflík pro výběr programu otočen, 
když je dětský zámek aktivní, na displeji se 
zobrazí „Con“. Dětský zámek neumožňuje 
provádět žádné změny v programech a 
zvolené teplotě, rychlosti a pomocných 
funkcích.

C
I když zvolíte jiný program tlačítkem volby 
programu, zatímco je dětský zámek aktivní, 
předem zvolený program bude probíhat i 
nadále.

Spuštění dětského zámku:
1. a 2. tlačítka Doplňkové funkce jsou stisknuta a 
pozdržena po dobu 3 sekund. Kontrolky tlačítek 1. 
a 2. pomocné funkce blikají a na displeji se zobrazí 
„C03“, „C02“, „C01“, pokud jsou tlačítka stisknuta po 
dobu 3 sekund. Poté se na displeji objeví „Con“, což 
znamená, že je aktivovaný dětský zámek. Pokud 
stisknete jakékoli tlačítko nebo otočíte knoflíkem 
pro výběr programu, když je dětský zámek aktivní, 
na displeji se zobrazí to samé. Světla na 1. a 2. 
tlačítku pomocných funkcí, která se používají pro 
deaktivaci dětského zámku, 3 krát zablikají.
Vypnutí dětského zámku:
Stiskněte a přidržte tlačítko 1. a 2. pomocné funkce 
na dobu 3 sekund, zatímco je spuštěn některý 
z programů. Kontrolky tlačítek 1. a 2. pomocné 
funkce blikají a na displeji se zobrazí „C03“, „C02“, 
„C01“, pokud jsou tlačítka stisknuta po dobu 3 
sekund. Poté se na displeji objeví „COFF“, což 
znamená, že je deaktivovaný dětský zámek.

C
Kromě výše uvedeného způsobu můžete 
vypnout dětský zámek tak, že přepnete 
tlačítko volby programu do polohy Zapnout/
Vypnout, když neběží žádný program, a 
zvolte jiný program.

C
Dětský zámek není deaktivovaný po výpadku 
elektrické energie nebo pokud je přístroj 
odpojený ze zásuvky.

4.13 Postup programu
Postup spuštěného programu můžete sledovat 
z ukazatele sledování programu. Na začátku 
každého programového kroku se rozsvítí příslušná 
kontrolka a světlo dokončeného kroku zhasne.
Můžete změnit pomocné funkce, rychlost a teplotu 
bez zastavování programu, zatímco je program 
v chodu. Za tímto účelem musí proběhnout 
plánovaná změna v kroku po probíhajícím 
programovém kroku. Pokud změna není 
kompatibilní, příslušné kontrolky třikrát bliknou.

C
Pokud zařízení neprojde do kroku ždímání, 
může být aktivní funkce pozastavení máchání 
nebo se může aktivovat systém automatické 
detekce nevyváženosti nákladu z důvodu 
nerovnoměrného rozmístění prádla v pračce.

4.14 Zámek vkládacích dveří
Na dveřích je systém zámku, který brání otevření 
dveří v případech nevhodné hladiny vody.
Kontrolka dvířek začne blikat, pokud stroj přepnete 
do režimu Pauzy. Stroj zkontroluje hladinu vody 
uvnitř. Pokud je hladina vhodná, svítí kontrolka 
dveří vytrvale 1-2 minuty a vkládací dvířka je 
možno otevřít. 
Pokud je hladina nevhodná, kontrolka dveří zhasne 
a vkládací dveře nelze otevřít. Pokud musíte otevřít 
vkládací dveře, zatímco je zhasnutá kontrolka, 
musíte zrušit aktuální program; viz "Stornování 
programu". 
4.15 Změna volby po spuštění programu
Přepnutí pračky do režimu pauzy
Stiskem tlačítka "Start/Pauza" přepnete stroj do 
režimu pauzu, zatímco je program spuštěný. 
Kontrolka kroku, v němž se zařízení právě nachází, 
začne blikat na ukazateli programů, což znamená, 
že stroj byl přepnut do režimu pauzy. 
Když je možné otevřít dveře, kontrolka Dveře se 
také rozsvítí kromě kontrolky kroku programu.
Změna pomocné funkce, otáček a teploty
Podle toho, jaký krok program dosáhl, můžete 
zrušit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba 
pomocných funkcí". 
Můžete také změnit nastavení otáček a teploty; viz 
"Volba otáček ždímání" a "Volba teploty".

C Pokud není povolena žádná změna, příslušná 
kontrolka třikrát blikne.

Přidávání nebo vyndávání prádla
1. Stiskněte tlačítko „Start/Pauza“ pro přepnutí 

pračky do režimu Pauza. Kontrolka sledování 
programu, z něhož bylo zařízení přepnuto do 
režimu pauzy, bude blikat.

2. Počkejte, až bude možné otevřít dveře.
3. Otevřete dveře a přidejte nebo vyndejte prádlo.
4. Zavřete vkládací dveře.
5. Proveďte změny pomocných funkcí, teploty a 

nastavení otáček podle potřeby. 
6. Stiskněte tlačítko “Start/Pauza”, pračka se spustí. 
4.16 Stornování programu
Chcete-li stornovat program, otočte tlačítko volby 
programu pro volbu jiného programu. Předchozí 
program se stornuje. Kontrolka Konec/Storno bude 
trvale svítit na znamení zrušení programu. 
Funkce čerpadla je aktivována po dobu 1-2 minut 
bez ohledu na krok programu a na to, zda je v 
pračce voda nebo ne. Po této době bude vaše 
pračka připravena ke spuštění prvního kroku 
nového programu.

C Podle toho, v jakém kroku byl program 
zrušen, můžete znovu vložit prací prášek a 
aviváž pro program, který jste zvolili nově.
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4.17 Konec programu
Na displeji se zobrazí „Konec“ na konci programu. 
1. Počkejte, dokud nebude světlo dvířek pračky 

stabilně svítit.
2. Stiskněte tlačítko Zap/Vyp, abyste přístroj 

vypnuli.
3. Vyjměte prádlo a zavřete dvířka pračky. Vaše 

pračka je připravena pro další prací cyklus.
4.18 Váš spotřebič je vybaven 
"Pohotovostním režimem".
V případě, že se žádný program nespustí nebo že 
čekáte aniž byste provedli jakoukoli činnost v době, 
kdy je přístroj zapnutý pomocí tlačítka Zap./Vyp. a 
zatímco jde o krok výběru nebo není-li provedena 
žádná volba zhruba do 2 minut po programu, 
který si zvolíte, skončí, váš prístroj se automaticky 
přepne do úsporného režimu. Jas kontrolek se sníží.  
Rovněž, je-li váš produkt vybaven displejem, na 
kterém se zobrazí průběh programu, tento displej 
se zcela vypne. V případě otáčení tlačítkem pro 
výběr programu nebo stisknutí libovolného tlačítka 
se kontrolky vrátí do svého předchozího stavu. 
Vaše výběry provedené během úsporného režimu 
se mohou změnit. Před spuštěním programu 
zkontrolujte vhodnost svých výběrů. V případě 
potřeby znovu nastavte. Toto není chyba.

5.2 Čištění vkládacích dvířek a bubnu
Zbytky aviváže, pracího prášku a nečistot se 
mohou nahromadit v pračce a mohou způsobovat 
nepříjemný zápach a nekvalitní praní. Abyste tomu 
předešli, použijte program čištění bubnu. Pokud 
váš výrobek neobsahuje program čištění bubnu, 
použijte program Bavlna-90 a zvolte pomocné 
funkce Více vody nebo Extra máchání. Program 
spouštějte bez prádla. Než spustíte program, 
vložte max. 100 g prášku proti vodnímu kameni do 
prostoru pro hlavní praní (přihrádka č. 2). Pokud je 
přípravek proti vodnímu kameni v podobě tablety, 
vložte jen jednu tabletu do prostoru č. 2. Vnitřek 
vysušte čistým hadříkem, jakmile program skončí. 

C Proces čištění bubnu opakujte každé 2 
měsíce.

C Použijte přípravek proti vodnímu kameni 
vhodný pro pračky.

Po každém praní zkontrolujte, zda v bubnu 
nezůstaly žádné cizí látky.

Pokud se zablokují otvory ve spodní části uvedené 
na obrázku, odstraňte jejich zablokování párátkem.

C
Cizí kovové předměty způsobí skvrny od 
rzi na bubnu. Skvrny na povrchu bubnu 
odstraňte čistidly na nerezavějící ocel. 
Nikdy nepoužívejte ocelovou vlnu nebo 
drátěnku.

A VAROVÁNÍ:  Nikdy nepoužívejte 
houbičky nebo hrubé materiály. Ty by 
mohly poškodit lakované a plastové 
povrchy.

5.3 Čištění trupu a ovládacího panelu
Trup pračky umývejte mýdlovým roztokem nebo 
nekorozivním jemným gelovým čistidlem a usušte 
měkkým hadříkem.
Ovládací panel čistěte jen měkkým a navlhčeným 
hadříkem.
5.4 Čištění vstupního filtru vody
Na konci každého vstupního ventilu na zadní straně 
stroje je filtr stejně jako na konci každé přívodní 
hadice v místě připojení ke kohoutku. Tyto filtry 
brání ve vstupu cizích předmětů a nečistoty z vody 
do pračky. Filtry je nutné vyčistit, když se ušpiní.

5 Údržba a čištění
Životnost výrobku se prodlouží a časté problémy 
se ani nevyskytnou, pokud provádíte pravidelné 
čištění.
5.1 Čištění přihrádky na prostředek
Přihrádku na prací prostředek čistěte v 
pravidelných intervalech (každé 4-5 praích cyklů), 
jak je zobrazeno níže, abyste zabránili nahromadění 
práškového pracího prostředku včas.

 Zvedněte zadní část sifonu a vyjměte jej podle 
obrázku. 

C
Pokud se v prostoru pro aviváž začne 
hromadit více než normální množství 
směsice vody a aviváže, je nutné sifon 
vyčistit.

2 Umyjte přihrádku a sifon dostatečným 
množstvím vlažné vody v umyvadle. Používejte 
ochranné rukavice nebo používejte vhodný 
kartáč, abyste se nedotýkali zbytků v přihrádce 
během čištění.

3 Až provedete výše uvedený postup čištění, vraťte 
sifon zpět na místo a zatlačte jeho přední část 
dolů, aby se zachytily pojistné nápadky.
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1 Zavřete kohoutky.
2 Sejměte matice hadic pro přívod vody pro 

přístup k filtrům na vstupních vodovodních 
ventilech. Vyčistěte je vhodným kartáčem. Když 
jsou filtry hodně špinavé, můžete je vytáhnout 
kleštěmi a vyčistit.

3 Vyjměte filtry na plochém konci přívodních hadic 
společně s těsněním a vyčistěte je důkladně pod 
tekoucí vodou.

4 Vraťte těsnění a filtry opatrně zpět na místa a 
utáhněte matice hadic rukou.

5.5 Odčerpání zbytkové vody 
a čištění filtru čerpadla
Filtrační systém vaší pračky brání tomu, aby 
lopatky čerpadla při odčerpávání vody zablokovaly 
předměty jako knoflíky, mince a části látky. Voda se 
pak odčerpá bez problémů a životnost čerpadla se 
prodlouží.
Pokud vaše pračka neodčerpává vodu, může být 
ucpán filtr čerpadla. Filtr je nutno čistit při zanesení 
nebo každé 3 měsíce. Před čištěním filtru čerpadla 
je nutné odčerpat vodu.
Navíc, před přepravou stroje (např. při stěhování) 
nebo v případě zamrznutí vody může být nutné 
vyčerpat veškerou vodu.

A VAROVÁNÍ: Pokud se produkt nepoužívá, 
kohoutek vypněte, odpojte napájecí hadici 
a odčerpejte vodu ze spotřebiče, abyste 
tak předešli možnému zamrznutí v místě 
instalace.

A VAROVÁNÍ:  Po každém použití zavřete 
přívod vody ke spotřebiči. 

Pro vyčištění špinavého filtru a odčerpání vody:
1 Odpojte pračku ze sítě.

A VAROVÁNÍ: Teplota vody v pračce může 
vystoupat až na 90 ºC. Aby nedošlo k 
popálení, je nutno čistit filtr poté, co 
voda v pračce ochladne.

2 Otevřete víčko filtru.

3 Některé z našich výrobků jsou vybaveny 
nouzovou výpustnou hadicí, některé ne. 
Dodržujte následující kroky pro vypuštění vody.

Vypouštění vody u přístroje s hadicí pro nouzové 
vypouštění vody:
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a Vytáhněte nouzovou odpadní hadici z jejího umístění
b Na konec hadice připravte velkou nádobu. 

Odčerpejte vodu do nádoby tak, že vytáhnete zátku 
na konci hadice. Když je nádoba plná, zablokujte 
výstup hadice znovu zátkou. Po vyprázdnění nádoby 
opakujte tento postup pro úplné vyčerpání vody z 
přístroje.

c Po vyčerpání vody uzavřete konec znovu zátkou a 
upevněte hadici na místo.

d Otočte filtr čerpadla a vyjměte jej.

Vypouštění vody u přístroje bez hadice pro 
nouzové vypouštění vody:

a Umístěte velkou nádobu před filtr, abyste do ní 
zachytili vodu vytékající z filtru.

b Povolte filtr čerpadla (doleva), dokud voda nezačne 
vytékat. Nasměrujte vytékající vodu do nádoby 
umístěné před filtrem. Rozlitou vodu můžete zachytit 
pomocí hadru.

c Když v přístroji nezbývá žádná voda, vyjměte filtr ven 
tak, že jím budete otáčet.

4 Vyčistěte zbytky uvnitř filtru i látky kolem turbíny, 
pokud tam nějaké jsou.

5 Zkontrolujte filtr.
6 Pokud se víčko filtru skládá ze dvou kusů, zavřete 

víčko filtru stiskem výčnělku. Pokud je z jednoho 
kusu, nejprve umístěte výčnělky do dolní části a 
poté zatlačte na horní část, abyste je uzavřeli.
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6 Technické parametry

Shoda se směrnicí Komise (EU) č. 1061/2010
Jméno dodavatele nebo obchodní známka Beko

Jméno modelu WRE 6532 B0

Jmenovitá kapacita (kg) 6

Třída energetické účinnosti / Od A+++ (nejvyšší účinnost) po D (nejnižší účinno) A++

Roční spotřeba energie (kWh) (1) 173

Spotřeba energie při standardním programu bavlna 60 °C při plné zátěži (kWh) 0.94

Spotřeba energie při standardrním programu bavlna na 60°C při částečném 
naplnění (kWh) 0.63

Spotřeba energie při standardním programu bavlna 40 °C při částečné zátěži (kWh) 0.63

Spotřeba energie v režimu vypnuto (W) 0.25

Spotřeba energie v režimu „ponecháno v zapnutém stavu“ (W) 1.00

Roční spotřeba vody (l) (2) 8580

Třída účinnosti odstřeďování / Od A (nejvyšší účinnost) po G (nejnižší účinnost) C

Maximální otáčky ždímání (ot/min) 1000

Zbývající obsah vlhkosti (%) 62

Standardní program na bavlnu (3) Bavlna Eco 60 °C a 40 °C

Délka programu při standardním programu bavlna 60°C při plné zátěži (min) 196

Délka programu při výběru standardního programu na bavlna na 60°C při 
částečném naplnění (min.) 176

Délka programu při standardním programu bavlna 40°C při částečné zátěži (min) 166

Délka režimu „ponecháno v zapnutém stavu“ (min) N/A

Vzduchem šířené akustické emise při praní / ždímání (dB) 60/78

Zabudované Non

Jmenovitá kapacita (kg) 6

Výška (cm) 84

Šířka (cm) 60

Hloubka (cm) 41.5

Čistá hmotnost (±4 kg.) 56

Jednoduchý přívod vody / Dvojitý přívod vody
• / -

• K dispozici

Elektrický příkon (V/Hz) 230 V / 50Hz

Celkový proud (A) 10

Celkový výkon (W) 1550

Kód hlavního modelu M - 14022
(1) Spotřeba energie na základě 220 standardních pracích cyklů pro programy bavlna na 60°C a 40°C při plném a částečném 
naplnění a spotřeba při úsporném režimu. Skutečná spotřeba energie závisí na způsobu používání spotřebiče.
(2) Spotřeba vody na základě 220 standardních pracích cyklů pro programy bavlna na 60°C a 40°C při plném a částečném naplnění. 
Skutečná spotřeba vody závisí na způsobu používání spotřebiče.
(3) “Standardní program bavlna na 60°C “ a “standardní program bavlna na 40°C” jsou standardní programy a informace k nim 
naleznete na štítku a nálepkách a tyto programy jsou vhodné pro praní běžně znečištěného bavlněného prádla a jde o nejúčinnější 
programy co do kombinace spotřeby energie a vody. 

Technické parametry se mohou změnit bez předchozího upozornění, za účelem zvyšování kvality výrobku.
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7 Odstraňování potíží

Program nelze spustit nebo zvolit. 
• Pračka se přepla do režimu vlastní obrany vlivem závady na přívodu (například napětí, tlak vody, atd.). 

>>> Chcete-li stornovat program, otočte tlačítko volby programu pro volbu jiného programu. Předchozí 
program se stornuje.  (viz „Zrušení programu“)

Voda v pračce.
• Ve výrobku mohla zbýt trocha vody z důvodu procesů kontroly kvality ve výrobě. >>> Nejde o závadu; 

voda není pro přístroj škodlivá.

Přístroj vibruje nebo je hlučný.
• Stroj možná stojí nevyváženě. >>> Upravte výšku nožek pro vyrovnání stroje.
• Do filtru čerpadla možná pronikl tvrdý předmět. >>> Vyčistěte filtr čerpadla.
• Neodstranili jste bezpečnostní šrouby pro přepravu. >>> Odstraňte přepravní bezpečnostní šrouby
• V pračce je možná příliš málo prádla. >>> Přidejte do pračky více prádla.
• Stroj je možná příliš naplněn prádlem. >>> Vyjměte část prádla ze stroje a rozložte prádlo rukou tak, abyste je 

rovnoměrně rozprostřeli po zařízení.
• Stroj se možná opírá o tvrdý předmět. >>> Zkontrolujte, zda se zařízení o nic neopírá.

Stroj se zastaví krátce po spuštění programu.
• Stroj se může dočasně zastavit kvůli nízkému napětí. >>> Jakmile se napětí vrátí na normální úroveň, začne 

znovu pracovat.

Časovač programu neprovádí odpočítávání. (U modelů s displejem)
• Časovač se mohl zastavit během napouštění vody. >>> Ukazatel časovače nebude odpočítávat, dokud stroj 

nenabere dostatečné množství vody. Pračka vyčkává na dostatečné množství vody, aby se předešlo nesprávným 
výsledkům praní vlivem nedostatečného množství vody. Ukazatel časovače pak obnoví odpočítávání.

• Časovač se mohl zastavit během ohřívání. >>> Ukazatel časovače neprovede odpočítávání, dokud stroj 
nedosáhne zvolené teploty.

• Časovač se mohl zastavit během ždímání. >>> Systém automatické detekce nevyváženého nákladu se mohl 
spustit z důvodu nerovnoměrného rozložení prádla v bubnu. 

• Přístroj se nepřepne na ždímání, když prádlo není rovnoměrně rozloženo v bubnu, brání se tím 
poškození stroje a jeho okolí. Prádlo znovu rozložte a opakujte ždímání.

Z přihrádky na prášek vytéká pěna.
• Použili jste příliš mnoho čisticího prostředku. >>> Namíchejte 1 lžičku aviváže a 1/2 litru vody a nalijte ji do 

zásuvky na hlavní praní v zásuvce na čisticí prostředek.
• Dejte prací prostředek do přístroje vhodný pro programy a maximální náplně uvedené v tabulce 

„Program a spotřeba“. Pokud používáte přídavné chemikálie (odstraňovače skvrn, bělidla atd.), snižte 
množství pracího prostředku.

Na konci programu zůstává prádlo vlhké
• Mohla se vytvořit nadměrná pěna a mohl se aktivovat systém automatické absorbce pěny následkem 

použití příliš velkého množství pracího prostředku. >>> Použijte doporučené množství pracího prostředku.
• Přístroj se nepřepne na ždímání, když prádlo není rovnoměrně rozloženo v bubnu, brání se tím 

poškození stroje a jeho okolí. Prádlo znovu rozložte a opakujte ždímání.

A VAROVÁNÍ:  Pokud problém neodstraníte, ačkoli jste použili pokyny v tomto oddíle, kontaktujte prodejce 
nebo zástupce autorizovaného servisu. Nikdy se nesnažte opravit nefunkční výrobek sami.
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